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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHUMfl O KOAEKCE nOBE£EHHH J1HHEÏÏHBIX KOHOE- 
PEHLtHH

,I{oroBapHBaioiiniecfl CTOPOHW HacToamefi KOHBCHUHH, 
ÎKejiaH coBepnreHCTBOBaTb CHCTCMV JiHHeiîHbix KOH(J)epeHUHË,
IlpHSHaBaH HCOÔXOflHMOCTb yHHBCpCajIbHO npHCMJIHMOrO KOflCKCa 

JIHHCHHblX KOH<i>epeHn.HH,

ITpHHHMaH BO BHHMaHHC OCOÔbie Hy>KflbI H npOÔJlCMbl paSBHBaiOmHXCfl CTpaH 
B OTHOLQCHHH fleHTCJTbHOCTH JlHHCËHblX KOH<i>epeHUHft, OÔCJiyHCHBaiOfflHX HX BHCIII- 
HK)K) TOprOBJlK),

Corjiamaacb OTpasHTb B HacroameM Kcweicce cjieayioiHHe rnasHbie UCJIH H oc- 
HOBHbie npHHUHnbi:
a) uenb coaeflCTBOBaTb ynopHAonennoMy pacumpenHio MnpoBoft MOpcKoft xop- 

TOBJIH;
b) lîCJIb CnOCOÔCTBOBaTb pa3BHTHK> peryjIHpHblX H a^^CKTHBHblX JIHHCftHblX

ycjiyr, aaeKBaTHbix noxpcônocTHM cooxBCTCTByiomeft Toprosjin;
c) uejib oôecneHHBaTb paBHosecne HHTCPCCOB TCX, KTO npeaocTaBJiaeT ycjiyrn JIH- 

neâHoro cyaoxoacTBa, H TCX, KTO nojibsyeTCH HMH;
d) npHHunn, cocTOHmnft B TOM, HTO B npaKTHKe KOH^epeHunft ne flOJiacHO aonyc- 

KaxbCH HHKaKofl AHCKpHMHHauHH B OTHouieHHH cyflOBJiaflejibueB, rpysooTiipa-
BHTCJieiî HJ1H BHCLUHeH TOprOBJIH JlK)6ofl CTpaHbi;

e) npHHunn, cocToamnô B TOM, HTO KOHc[)epeHUHH nposo^HT HMeiomne 
cymecTBCHHoe snaneKHe KoncyjibTauHH c opramoaiiHHMH rpysooT- 
npaBHTejieft, npeflCTaBHTCJiHMH rpyaooTnpaBHTejieK H c rpyaooTnpaBHTCJiHMH 
no BonpocaM, npeflCTasjiaiomHM BsaHMHbiâ HHTepec, c ynacTHCM nafljie- 
acam;nx opranoB no HX npocbb'e;

f) npHHUHn, COCTOHU^HH B TOM, HTO KOH(J)epeHUHH flOJIMCHbl npCflOCTaBJIHTb 33HH- 
TepCCOBaHHblM CTOpOHaM COOTBCTCTByiOmyK) HH(})OpMaqHIO O CBOefl fleHTCJIb- 
HOCTH, KOTOpa» HMCCT OTHOIUCHHe K 3THM CTOpOHaM, H flOJI>KHbI nyÔJlHKOBaTb
HMetomyK) cymecTBCHHoe sHanenHe HH4)opMauHK) o cBoeft 
^oroBopnjincb o

rjiABA i.
KOHtfepemfun u/iu

Fpynna, cocToamaa HS asyx HJIH 6o;iee nepesosmiKOB, 
cyaa, KOTOpbie npeflOCTaBJiaroT ycnyra no MOKflyHapoflHbiM HHHeflHbiM nepesos- 
KaM rpysoB Ha onpeneneHHOM HanpasjieHHH win HanpaBjreHnax B oôycjioBneHHbix 
reorpa^HHecKHx npeaejiax H KOTOpwe HMCIOT corjiameHHe HJIH aoroBopeHHocTb,
HC3aBHCHMO OT HX XapaKTCpa, B paMKaX KOTOpblX OHH OCymeCTBJlHIOT nepCBOSKH
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HO CflHHblM HJIH OÔIUHM TapH<J)HbIM CTaBKaM H H3 JttOÔblX flpyFHX COFJiaCOBaHHblX
B oxHOiueHHH npeflOCxaBjieHHH jiHHeftHbix ycjiyr.

HaifuoHa/ibHasi cydoxoduan nunun
HaiHiOHajibHa» cyAOxoflHan JIHHHH JIIOÔOH aaHHoâ cxpanw osHanaex 

nepesosHHKa, SKCnjiyaxnpyiomero cyaa, Koxopbift HMCCX CBOH masHbiâ opran 
ynpaBJieHHH H 3(jpcJ)eKXHBHO KOHTpojinpyeTCH B axofi CTpane H Koxopbifi npH3H3H B 
KanecTBe Tanoft JIHHHH HaflJieacamHM opranoM axoft CTpanbi HJIH no ee aaKOHaM.

HHHHH, npHHafljie^cainHe H ynpaBJiaeMbie COBMCCTHWM npejjnpnHTHeM asyx 
HJIH ôojiee CTpan, B KanHTane KOTOporo HaunoHajibHbie rocyaapCTBeHHbie H/HJIH 
qacxHbie opraHH3auHH STHX CTpan o6jiaflaioT SHanHTejibHOH aojieft H Koxopoe 
HMCCT rjiaBHbiii opran ynpaBJieHHH H 3<I)<i)eKTHBHO KOHTpojinpyeTCH B OOTOH HS 
3THX CTpan, Moryx 6biTb npH3HaHbi nafljieacamHMH opraHaMH STHX cTpan B 
KaiecTBe HauHonajibHbix JIHHHH.
Cydoxodnax numm mpermeû cmpanbi

IlepeBOSHHK, Koraa OH 3KcnjiyaTHpyeT cyaa B nepesoaKax 
CTpanaMH, HannoHajibHOH cyaoxoflHon JIHHHCH KOTOPMX OH ne HBJIHCTCH.
Fpysoomnpaeume/ib

<t>H3HH6CKOe HJIH lOpHflHICCKOe JIHUO, KOTOpOB BCTynHJIO HJIH npOHBJIHeT
HaMcpeHHe BcrynHTb B ^opManbHoe HJIH HHOC corjiauieHHe c KOH^epeHuneË HJIH 
cyzioxoflHOH JiHHHea fljiH nepesosKH rpyaa, B KOTOPOM OHO sanHTepecoBaHo c romcn

Opeami3aifiM epysoomnpaeume/ieù
Acco^Ha^H}^ HJIH SKBHBajieHTHbift opran, KOTOpbift coflCHCTByeT rpysoornpa- 

BHTCJIHM, npeACTaBJiHex H samHiiweT HX HHTepecbi H, ecjiH Hafljie>KaiiiHe opranw 
TOPO >KejiaioT, npHSHaexca B TaKOM KanecTBe HaflJie^cauiHM opranoM HJIH opra 
HaMH CTpaHw, rpyaooTnpaBHTCJiefi KOTOPOË sxa accounaiiHa HJIH 
opran

nepeeosuMbie
nepCBO3HMblft CyflOXOflHblMH JIHHHHMH-HJieHaMH KOH(j)epeHU,HH B 

COOTBCTCTBHH C KOH^epeHUHaJIbHfalM COrjiaUieHHCM.

Had/ieyicaufuù opean
IlpaBHTejibCTBO JIHÔO opraH, KOTOpbifl no npejjnHcaHHK) npaBHrejibCTBa HJIH B 

CHJiy HauHOHajibHoro aaKOHOflaTCJibCTBa naflejien nojiHOMOHHaMH ncnojiHHTb 
jiioébie $yHKUHH, npeflycMoxpeHHbie ÛJIH TaKoro oprana nojiOKCHHHMH Ha- 
CTOHinero
IJooufpume/ibHOfi mapu$Han cmaena

CraBKa, ycTaHOBjieHHaa fljia noompeHHH nepeBO3KH neTpaflHUHOHHbix SKC- 
nopxHbix TosapOB saHHTepecoBaHHoB
Cneifua/ibHan mapu$Hax cmaena

FIpecJ)epeHUHajibHa5i rapneJiHafl cxasKa nnaa, HCM nooiupHxejibHaa Tapncjinaa 
cxaBKa, KOTopaa MOHCCT 6bixb corjiacoBana MOK^y saHHxepecoBaHHbiMH CTOPO-
HaMH.
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H. OTHOIIIEHHfl ME5Kfly JIHHHflMH-HJIEHAMH

CmamM 1. HJIEHCTBO
1) Jlioôaa HauHOHajibHan cyaoxoflHafl JIHHHH HMCBX npaso 6wxb noimonpaB- 

HbiM HJICHOM KOHiiiepeHUHH, Koxopaa o6cjiy>KHBaex BHCIIIHIOK) xoprosjiio eecxpanu, 
npH ycjiOBHH coôJiKxaeHHH KpHxepHCB, ycxaHOBjieHHbix B nyHKxe 2 cxaxbH 1 . Cyao-
XOflHbie J1HHHH, KOXOpbie HC HBJIHIOXCH HaUHOHaJIbHblMH JIHHHHMH B KaKHX-JIHÔO 116- 

KOHftiepeHUHH, HMCKDT npaBO 6bITb nOJIHOnpaBHblMH HJlCHaMH XaKOH KOH- 
npH yCJlOBHH COÔJHOaCHHH KpHTepHeB, yCTaHOBJICHHblX B nyHKTC 2 H 3

1 , H nojioaceHnft OTHOCHTejibHO pacnpeflejicHHH nepesosoK, HsnoaceHHbix B
CTETbC 2 npHMCHHTeJIbHO K CyflOXOflHbIM JIHHHHM TpCTbefi CTpaHbl.

2) CyaoxoflHan JIHHHH, noaaBiuaH saHBJieHHe o npncMe B iJienbi KOH^epenuHH, 
npeACTaBUHCT flOKaaaxejibCTBa csoefi cnocoGnocTH H naMepeHHH, Koxopwe Moryx 
BKJnonaxb HcnojibsoBaime <J>paxxoBaHHoro Tonnaaca npn ycjiOBHH coômonemm 

Hacxonmero nyHKxa, ocymecxBJiaxb B paMKax KOH^jepeHiyiH perynapnoe, 
H 3<J>4)eKTHBHoe o6c;iy>KHBaHne na flOJirocpoiHOft OCHOBC, KBK 

B KOH<J>epeHimajibHOM corjiameHHH. 3xa JIHHHH oôasyeTca npHflepacn- 
Bcex ycjiOBHH KOH<J)epeHii;HOHaJibHoro corjiameHHH H npeacxaBnaex $HnaH- 

coByio rapanxHio ara noicpbixHfl jiK>6ôro HeBwnojiHCHHOro ^HHaHcoBoro oôaaa- 
xejibcxsa B cjiyrae ee nocjie^yioinero Bbixoaa HS cocxasa KOH^epenuHH, BpeMeHHoro
JIHIIieHHH HJieHCXBa HJIH HCKJHOHCHHH, CCJIH 3TO XpeÔyCXCH B COOXB6XCTBHH C

3) npH paCCMOXpCHHH 3aHBJICHHH O IIPHCMC B HJICHbl KOH(J)epeHUHH OX 
XOflHOH JIHHHH, KOXOpaH HC HBJIHCXCH HaqHOHajIbHOH JIHHHCH B KaKHX-JlHÔO nep6BO3-
Kax flaHHOH KOH(j)epeHUHH, B flonojiHCHHe K nojioaceHHHM nyHKxa 2 craxbH 1 
npHHHMaxbca BO BHHMaHHe, noMHMO npo^iero, cneflytomne KPHXCPHH:
a) cymecTByromHH o6i.eM nepesosoK na HanpasjieHHH HJIH 

o6cjiy>KHBaeMbix KOH^epenuKen, H nepcneKTHBbi ero pocxa;
b) aaeKsaxHOCxb xonnaaca cymecxsyiomeMy H nepcneKTHBHOMy oôieMy nepeso- 

3OK na HanpaBjieHHH HJIH HanpasjieHHHx, oôcjiyacHBaeMbix KOH^epeHUHen;
C) BO3MO5KHOC BJIHHHHC npHCMa flaHHOH CyAOXOflHOH JIHHHH B KOH(J)epeHUHIO Ha

3<J)(J)eKXHBHocxb H KaiecxBo ycjiyr KOH^epenuHH;
d) yqacTHe 3xofl cyaoxoflHOfl JIHHHH B nepeBosicax na XOM »e HanpasjieHHH HJIH 

HanpaBjieHHHx BHC paMOK KOH<J)epeHu,HH B xo BPCMH, Koraa paccMaxpHBaexca

e) yiacxne sxoii cy^oxo^HOfl JIHHHH B nepesosKax Ha XOM »e HanpaBjieHHH HJIH 
HanpaBjieHHHx B paMKax apyroft KOH<J)epeHUHH B xo BPCMH, Koraa paccMaxpn- 
Baexca saflBjieHHe.
ripHBeaeHHbie Bbime KpnxepHH ne flOJi^cnbi npHMCHHXBCH xaK, ixoôbi npe- 

naxcxBOBaxb ocymecxBJieHHK» noJio^ceHHH oxHOCHxeJibHO ynacxna B nepesosKax, 
ycxanoBJieHHbix B cxaxbe 2.

4) KoH<J)epeHUHH Ses npoMeflJieHHH BMHOCHX pemeHHC no aaHBJieHHio o 
npneMc HJIH noBxopHOM npHCMc B cocxas KOH^epenuHH H cooômaex aaHBHxejiio o 
npHHHxoM pemeHHH 6es saaepacKH, HO B JIIOÔOM cjiynae ne nosjjmee IIICCXH MecaiicB 
c aaxbi noaaiH saaBJieHHH. ECJIH cyAOxoflHoft JIHHHH oxKasano B npneMe HJIH B nos- 
xopnoM npneMe, KOH^epeHUHa oflHOBpeMCHHO B nncbMCHHOH <i>opMe cooômaex 

xaKoro
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5) PaccMaxpHBaa saaBjieHHC o npHCMe, KOH(j)epeHnHH ynnxbiBaex MHCHHH, 
Bbipa>KeHHbie rpysooxnpaBHxejiHMH H opraHHsauHHMH rpysooxnpaBHxejieft cxpan,
nepCBOSKH KOXOpblX OCymeCXBJIHIOXCH flaHHOfl KOH<J)epeHUHeH, a XaKJKC MHCHHH
HaflJiejKaïuHX opranoB, CCJIH OHH npocax 06 SXOM.

6) B flonoJiHCHHe K KPHXCPHHM flJiH npneivia B cocTaB KOH^epenuaH, ycxaHO- 
BJieHHbiM B nymcxe 2 cxaxbH 1 , cyfloxoanaa JIHHHH, oôpamaiomaHCH c saaBJieHHeM o 
noBTOpnoM npncMC, npeflcxaBJiaex xaKHce MOKaaaxentcTBa BwnonHeHHH CBOHX 
oôasaTenbCTB B COOTBCTCTBHH c nyHKTaMH 1 H 4 CTaTbH 4. KoHiJiepeHUHa MoaceT 
ocoôo paccMOTpexb oocToaxejibCTBa, npn Koxopbix 3xa JIHHHH Bwiujia H3 cocxaBa

CmambH 2. YHACTHE B OEPEBOSKAX
1) Jlio6aH cyAoxoAHaa JIHHHH, npHHHTan B KOH^epenuHK), HMCCT npaso 

ocymecxBnHTb peftcbi H npHHHMaTb rpysbi B nepesosKax, oxBaxbiBaeMbix 3Tofi

2) ECJIH B KOH^epeHUHH fleflCTByeT nyji, BCC cyzioxoflHbie JiHHHH-ijieHbi 3Toft 
KOH(J)epeHUHH, oôcjiyacHBaromne nepeBO3KH, oxBaTbisaeMbie nynoM, HMCKJT npaso 
yqacTBOBaTb B 3TOM nyjie.

3) B uejiHX onpeflejreHHH flojin nepesoson, KOTOpyio HMCIOT npaso nojiy^HTb
JTHHHH-qjieHbl, HaUHOHaJIbHWC CyflOXOflHblC JIHHHH KaJKflOH CTpaHbl, H63aBHCHMO
OT micua JIHHHH, paccMaxpHBaioTca KaK eannaa rpynna cyfloxoflHbix JIHHHH STOH
CTpaHbl.

4) ripn onpeflejieHHH B paMKax nyjia aojin nepesoaoK OTflejibHwx JIHHHH- 
qjienoB H/HJIH rpynn HaiiHOHajibHbix cyaoxoflHbix JIHHHH, B COOTBCTCTBHH c 
nyHKTOM 2 cTaxbH 2, coGjiioaaiOTCH cne^yiomne npHHininbi OTHocHxejibHo HX 
npasa ynacTBOBaxb B nepeBOSicax, ocymecxBjiHeMbix flannon KOH^epenuacH, CCJIH 
OHH ne MoroBopHJiHCb 06 HHOM:
a) rpynna HaunoHajibHbix cyaoxoaHbix JIHHHH Ka^cfloô H3 asyx cxpan, 

BHeniHexoproBbie nepeBO3KH Mexay KoxopbiMH ocymecxBjiaioxcH KOH(j)epeH- 
UHCH, HMeex paBHbie npasa na yiacxHe B nepeBO3Kax no (frpaxxy H KOJinqecxBy 
rpysoB, oxHOcamHxcH K HX BaaHMHOfi BBCUIHCH xoproBJie H ocymecxBjiaeMOH 
KOH(})epeHiiHeH ;

b) cyaoxoflHbie JIHHHH xpexbnx cxpaH, ecjiH xaKOBbie yqacxBytox B KOH^CPCHUHH, 
HMCIOX npaso nojiyiHTb SHainxejibHyio nacxb, xaKyio, KaK 20 npouenxoB nepe-
BO3OK, OXHOCHLUHXCH K 3XOH XOpFOBJIC, HO $P3XXy H KOJIHHCCXBy FpySOB.

5) ECJIH y KaKofi-JiHÔo cxpanbi, nepesosKH Koxopoft ocymecxsjiHioxcs KOH- 
4>epeHUHeH, ne HMCCXCH HaimonajibHbix cysoxo^Hbix JIHHHH, yqacxByiomHX B SXHX 
nepeBO3Kax, AOJIH nepesosoK, Koxopyio Bnpase OWJIH 6bi nojiynnxb HanHonajibHbie 
cyaoxoflHbie JIHHHH sxofi cxpanw B CO'OXBCXCXBHH c nynKxoM 4 cxaxbH 2, pac- 
npeflejiaexca Me»ay oxaejibHbiMH jiHHHHMH-ijieHaMH, yiacxsyiomHMH B 
nepesosKax, nponopunoHajibHO HX cooxBexcxByiomHM flOJiHM.

6) ECJIH HauHOHanbHbie cy^oxoflHbie JIHHHH O^HOH cxpanw peinaiox ne HC- 
nojibsoBaxb nojinocxbio CBOK> AOJIIO nepesosoK, xo qacxb HX JJOJIH, Koxopyio OHH 
ne HcnoJibsyiox, pacnpeflejiaexca Mexay oxMejibHWMH jiHHHHMH-MjienaMH, yiacx- 
ByiomHMH B nepeBOSKax, nponopunoHajibHO HX cooxBexcxByiomHM flonaM.

7) ECJIH HauHonajibHbie cyaoxoflHbie JIHHHH cooxBexcxByiomnx cxpan ne 
ynacxByrox B nepesosKax Meacay SXHMH cxpanaMH, oxsaxbiBaeMbiMH Kon^epen- 

flOJiH nepeBosoK, ocymecxBjiHCMbix flannon KOH^epeHnneH Meacay SXHMH
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cxpanaMH, pacnpeaeJiHioxcfl cpe^H yqacxByioiHHx JIHHHH xpexbHX cxpan nyxeM 
KOMMepiecKHx neperoBopOB Meacay 3THMH JIHHHHMH.

8) HauHOHanbHbie cyaoxoflHbie JIHHHH pernona na OOTOM KOHUC nan- 
paBjieHH» nepesosoK, oxBaxbiBaeMbix KOHtjbepeHUHefl, flBjiaiomHecfl HJienaMH axoft 
KOH(J)epeHH,HH, Moryx nepepacnpeaejinxb BbiaejieHHbie HM flOJiH nepesosoK Meacay 
COÔOH nyxeM BsaHMHOH aoroBOpennocTH, B COOXBCXCXBHH c nyHKxaMH 4-7
BKJIK>1HXeJlbHO CT3TbH 2.

9) FIpH yCJlOBHH COÔJlHDflCHHH nOJIOJKCHHH nyHKTOB 4-8 BKJHOTOTejlbHO
2 OTHocHTejibHo pacnpeflejiCHHH aonefl nepeBoaoK uexay OTflejibHWMH 

JIHHHHMH HUH rpynnaMH cy^oxoflHbix JIHHHH, corjiameHHfl o nyjie 
HJIH o pacnpeflejieHHH nepeBoaoK nepnoflHHecKH nepecMaxpHBaiOTca KOH(J)epeHUHefil 
qepes npOMexyTKH BPCMCHH, KOTOpwe aojiacHbi ôbiTb oôycjiosjieHbi B 3THX
COrjiaiDCHHHX, H B COOTBCTCTBHH C KpHTCpHflMH, KOTOpblC flOJI5KHbl ÔbITb yKa33HbI
B KOH(J)epeHUHajibHOM corjiaiiieHHH.

10) npHMeHCHHe nacTOHmefi cxaTbH HaiHHaeTca BOSMOSCHO cKopee nocjie 
BcrynjieHHH HacTOHmefi KOHBCHIIHH B cHJiy H saKaHHHBaeTCH B TeHeHHe nepexofl- 
HOFO nepnofla, Koxopbifl HH B KOBM cjiynae ne flOJiMccH 6bixb 6ojiee asyx JICT, 
npHHHMaa BO BHHManne ocoôbie oôcTOHTCJibCTBa Kaacfloro 03 cooTBCTCTByiomHx 
HanpaBJieHHH nepeBoaoK.

11) CyaoxoflHbie jiHHHH-qjieHbi KOHfJ)epeHUHH BnpaBe HcnojibsoBaTb $pax- 
cyaa nnn BbinojiHCHHH CBOHX oÔHsaTejibCTB, CBHsaHHbix c ynacxneM B

12) KpHxepHH ans pacnpeaejieHHH H nepecMOTpa flojien nepeBosoK, ycTano-
BJICHHbie B nyHKTaX 1-11 BRJIKDIHTCJIbHO CT3TbH 2, npHMCHHK)TCH B TCX CJiyqaflX,

, npH oTcyxcTBHH nyjia, cymecTByeT corjiaiiieHHe o pacnpeziejieHHH nopTos 
, HHCJia OTXOflOB cyflOB H/HJIH o flpyroH c[)opMe pacnpeflejieHHH nepe-

BO3OK.

13) ECJIH B KOH(J)epeHiiHH oxcyTCTByiOT corjiameHHsi o nyjie, o pacnpejje- 
JICHHH nopTOB o6cjiyacHBaHHH, >ïncjia oTXOflOB cyaoB HJIH flpyrne corjiauieHHH 06 
yuacxHH B nepeBosKax, jiio6aH rpynna nauHOHajibHbix cyaoxoflHbix JIHHHH-HJICHOB 
KOH4)epeHUHH MOJKCT norpcôosarb, Hxoôbi GWJIH BBCflenbi corJiaiiieHHH o nyjie B 
OTHOIUCHHH nepcBOsoK, ocymecTBjiHCMbix KOH(JjepeHiiHefl MCMcay HX cxpanaMH, B
COOTB6TCTBHH C nOJIOMCeHHHMH IiyHKTa 4 CTaTbH 2, J1HÔO OHH MOfyT nOTpeÔOBaTb
peryjiHpoBaHHH nncjia orxoflOB cyaos c xaKHM pacneTOM, ITOÔM oôecneiHTb
BO3MO5KHOCTH 3THM JIHHHHM HOJIbSOBaTbCH B SHaHHTCJlbHOH CTCneHH TCMH JKC npa-
B3MH ynacTHH B nepesosKax, ocymecTBjiHCMbix KOH^epeHuneË Mexay 3THMH
flByMH CTpaHaMH, KOTOpbIMH OHH nOJIbSOBajIHCb 6bl COFJiaCHO nOJIOaCCHHHM
nyHKTa 4 cxaTbH 2. KoH^epenuHH paccMaxpHBaer Jiio6yio Taicyro npocbôy H npn- 
HHMaeT no HCH peuieHHe. ECJIH Meacay ijienaMH KOH^epeHUHH ne flocTHrnyTO co- 
rjiauieHHe 06 ynpeacfleHHH nyjia HJIH peryjinpOBaHHH incjia oxxoflOB cyaos, rpynnbi 
nauHOHajibHbix cyaoxoflHbix JIHHHH cxpan aa OÔOHX KOHuax HanpaBJieHHH nepe- 
BO3OK HMCIOT ôoxibmHHCTBO FOJiocoB npH peuieHHH Bonpoca o6 yqpeacaeHHH Ta- 
Koro nyjia HJIH o peryjinpoBaHHH iHCJia OTXO.HOB cyaos. 3xoT sonpoc jjojiacen 

pemeH B TCHCHne nepHOJja, ne npeBbimaiomero uiecTb MCCHUCB c MOMemra 
npocbôbi.

14) B cjiynae, CCJIH HauHonajibHbie cyfloxoflnwe JIHHHH crpan na KaacjjoM 
KOHUC HanpasjieHHa nepeBosoK, o6cjiy»HBaeMbix KOH4>epeHUHeH, ne AOCTHFJIH 
corjiameHHH OTHOCHrejibHO uejiecooôpasHOCTH BBeaeHHH nyjia, OHH Moryx 
noxpeôoBaxb peryjinpOBaHHH B paMKax KOH^epeHUHH incjia oxxoflos cyaoB c
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xaKHM pacqexoM, nxo6bi ooecnennxb BO3MO>KHOcxb SXHM JIHHHHM nojibsosaxbca B 
snaTOxejibHOH cxeneHH XCMH *e npasaMH yqacxHa B nepeBOSicax, ocymecxBjiaeMbix
KOHtfcepeHUHCH MOKfly 3XHMH AByMa CXpaHaMH, KOXOpbIMH OHH nOJIbSOBajIHCb 6bl
corjiacHo nojioxeHHHM nyHKxa 4 cxaxbH 2. B cjiyqae, Koraa B OAHOH HS cxpan, 
xoproBJia Koxopott o6cjiy)KHBaexca KOH<J)epeHU.HeH, HauHOHajibHbie cyAOxoAHbie 
JIHHHH oxcyxcxsyiox, HauHOHaJibHaa cyAoxoAHaa JIHHHS HJIH JIHHHH apyrott 
cxpaHW Moryx oëpaxnxbca c xaKoft >Ke npocbôofi. KoH(J)epeHU,Ha AOJiHCHa npnjio- 
>KHXb BCC ycHJiHH K xoMy, ixoôbi yflOBJiexBopnxb sxy npocbôy. ECJÏH, o^naKO, sxa 
npocb6a ne yaoBJiexBOpena, Hafljieacamne opranbi cxpan na oéonx Konuax 
HanpaBjieHHH nepesosoR Moryx oGcyflHXb sxox sonpoc, CCJIH OHH xoro «cenaiox, H 
cooèmHXb cBoe MHCHHC sanHxepecoBaHHbiM cxoponaM fljia HX paccMoxpeHH». 
ECJIH corjiauieHHe ne flocxarHyxo, cnop paspeuiaexc» B COOXBCXCXBHH c npoue- 
aypaMH, ycxaHOBJieHHbiMH B HacxosrueM KoaeKce.

1 5) JUpyrae cy^oxoflHbie jiHHHH-qjieHbi KOHtJjepeniiHH Moryx xaK»ce npocaxb 
o BBeACHHH corJiaïueHHH o nyjie HHH o pacnpeflejieHHH HHCJia OXXOAOB cyaos, H sxa 
npocbôa nojixna paccMaxpHsaxbcn KOH^epenuKefl comacno cooxBexcxByiomHM 
noJio»ceHHHM HacxoHmero KoACKca.

16) B j«o6oM KOHttepenuHajibHOM corjiameHHH o nyjie KOH$epeHUHH npeay- 
CMaxpHsaex nafljieacamHe Mepbi AJIH cjiynaes, Kor^a jiHHHH-HJieH ne npnHHMaex K 
nepesosKe rpys no KaKOË-Jinéo npHHHHe, sa HCKJiioHeHHeM saflepJKKH ero npeai.- 
HBjieHHa rpysooxnpaBHxeneM. Taxoe cornauieHHe flon)KHO npeaycMaxpHBaxb, 
Hxo6bi cyflny, HMeiomeMy HesaGpoHHpOBaHnyio Kyôaxypy, npnroflHyio fljia ncnojib- 
sosaHHH, paspemajiocb npHHHMaxb xaKofl rpys naîKe csepx floua nepesoson sxott 
JIHHHH B nyjie, CCJIH B HPOXHBHOM cjiyiae sxox rpys ne ôy^ex oxnpaBJieH HJIH Gyjjex 
3aflep>KaH CBepx cpoKa, ycxaHOBJieHHoro KOH(J)epeHUHett.

17) OojioKeHHH nyHKxoB 1-16 BKjnoqHxejibHo cxaxbH 2 Kacaioxca BCCX
XOBapOB, HCSaBHCHMO OX HX npOHCXOKfleHHH, MCCXa HaSHa^CHKH HJIH npHMCHCHHa,

Koxoporo OHH npeflHasHaieHbi, sa HCKJiKmeHHCM Boennoro CHapaaceHHa 
o6opoHbi.

3. IlpouEflypbi npnHaxna PEUIEHHK 
ripoueflypbi npHHaxHa peuienHô, co,uep>KamHecH B 

corjiameHHH, ocnoBbiBaioxca na npHHiinne paBencxsa scex nojiHonpasHbix JIHHHH- 
qjieHOB; 3XH npoueaypbi oGecneqHBarox nonoaceHHe, npn KOXOPOM npaBHJia 
roJiocoBaHHa ne aojiacHbi saxpyanaxb HopMajibnyio paôoxy KOH<J>epeHUHH H o6cay- 
»HBaHHe nepeBOSOK, H onpeaejiaiox sonpocbi, pemenna no KOXOPMM ôyayx npHHH- 
Maxbca eflHHorjiacHO. O/waico pemeHne no BonpocaM, onpejjejieHHbiM B KOH(j)e- 
peHUHaJibHOM corjiauieHHH H KacaiomHMca xoproBJin Me>Kfly AByMa cxpanaMH, ne
MO5KCX 6bIXb HpHHaXO ÔCS COrjiaCHa HaUHOHajlbHblX CyflOXOflHblX JIHHHH 3XHX AByX
cxpan.

CmambH 4. CAHKUHH
1) CyAOXoflHaa jiHHHa-HJien KOH({)epeHUHH Bnpase — npn coôjiiofleHHH HOJIO- 

HCCHHH oxHOCHxejibHo BbixoAa, Koxopbie coaepacaxca B cncxeMax nyjia H/HJIH B 
corJiauieHHax o pacnpeaejieHHH rpysos — ocsoGoAHXbca, ne noABepraacb caHK- 
UHH, ox ycJiOBHfi KOH^epeHunaJibHoro cornaïuenna no HcxeneHHH xpex MecaueB no- 
cjie yBeaoMJieHHa 06 SXOM, CCJIH KOH^epeHunajibHoe corjiauieHHe ne npeAycMaxpn- 
saex KaKoii-JiHÔo apyroô cpoK, c XCM, oflHaKO, HXO JiHHHa AOJiacna Bbinojinaxb CBOH 
oôaaaxenbCXBa B Kanecxae qjiena KOH{j)epeHUHH snjioxb AO Aaxbi
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2) Kon<i>epeHUHfl MCMKCT nocne yBeaoMJieHHH, nopaflOK noziaiH KOToporo 
flOjœeH 6bixb npeaycMOxpeH B KOHifrepeHUHajibHOM corjrameHHH, BPCMCHHO JIH-
IIIHTb JIHHHIO-HJieHa 66 HJICHCXBa B KOH(j}epeHUHH HJIH HCKJIIOHHXb 66 H3 COCXaBa KOH-
4>epeHUHH sa cepbeanoe ynymeHHC B coÔJiioflaHHH ycjioBHH KOH^epeHUHanbHoro co-

3) HHKEKoe HCKJHoieHHe HJIH BpeMCHHoe jiHuieHHe HJicHCXBa ne Bcxynaex B 
CHJiy flo Toro, nolca ne 6yaex npeflocTaBjieno B nncbMeHHOH <J)opMe aaflBJieroie c 
yicasaHHeM npniHH H noKa ne èyner yperyjinpOBaH JIIOÔOH cnop, Kax 3x0 npe- 
aycMorpeno B rnase VI.

4) IlpH BbIXOfle HJIH HCKJIK3H6HHH H3 KOH^epeHUHH JIHHHfl, KOTOpOH 3TO K3-
caercH, oônaana noKpbixb naflaromyro na née jaojiio HeBwnojiHeHHbix ( 
oGasaxejibCTB KôH^epenqHH no jjarbi Bbixoaa HJIH HCKjiioieHHfl. B 
Bbixoaa, BpeMeHHoro nHiueHHH qjieHCTBa HJIH HCKJiioqeHHH JIHHHH ne OCBO- 
ôoamaeTCH OT ee coôcTBeHHbix ^HHancoBbix oônsarenbCTE no KomJiepeHUHaJib- 
HOMy corjiameHHio, HJIH OT KaKHX-jiHÔo ee oÔHaaxejibCTB no OTHomennio K rpy-

5. CAMOPErVJIHPOBAHHE
1) KoniJjepeHUHH npHHHMaex H oonoBJineT npHMepHtin, HO no BOSMOJKHOCTH 

HciepnbiBaiomHH nepeienb fleficTBHH, CHHTaiomnxcH 3Jioynoxpe6jieHHHMH H/HJIH 
HapymeHHHMH KOH(J)epeHUHajibHoro corjiauieHHH, H cosaaex AJIH HX paccMoxpeHHa 
3<i)(J)eKXHBHbiiî MexaHH3M caMoperyjiHpOBaHHH, npeaycMaxpHBaH ocoôwe nojio- 
acenna, xpeôyromne:
a) ycxanoBJieHHH caHicnHH HJIH npeaejioB caHKUHfi sa 3Jioynoxpe6neHHH HJIH 

HapyuieHHH copasMepno HX cepbesnocxn;
b) paccMoxpeHHH no npocbôe KOH<|)epeHu,HH HJIH JIIOÔOH Apyroô saHHxepecoBan- 

HOH cxopoHbi H ôecnpncxpacxHoô nposepKH JIHUOM HJIH opranoM, ne
HblM C KaKOH-JIHÔO H3 CyflOXOflHblX JIHHHH-qJICHOB KOH^epCHUHH HJIH

cnocoôa yperyjinpOBaHHH npexeHSHH H/HJIH BbinoJiHCHHH peuieHHH, 
no npexeH3HHM, oxHOCHxejibHO 3Jioynoxpe6jieHHH HJIH HapyuieHHtt;

c) yBeaoMJieHHH no HX npocbôe HaAJieacamnx opranos cxpan, xoproBJiio KOXO- 
pwx oôcjiy^KHBaex Kon<J)epeHu,HH, H cxpan, cyAoxoflHbie JIHHHH Koxopbix 
HBJIHIOXCH MJienaMH KOH(J)epeHnHH, o Mepax, npHHaxbix no npexensHHM OXHO- 
CHxejibHO sjioynoxpeÔJieHHH H/HJIH HapymeHHH, 6es ccbijiKH na cxopOHbi, KO- 
xopbix 3x0 Kacaexca.
2) Cy^oxo^Hbie JIHHHH H KOH^epennHH Bnpase paccnHXbisaxb Ha Bcecxopon- 

nee coxpyflHHiecxBO rpyaooxnpaBHxêJieft H opraHHaaimfi rpysooxnpaBHxejieft B 
HHxepecax 6opb6bi npoxHB sjioynoxpeôJieHHfi H HapyiueHHii.

6. KoHcDEPEHUHAJIbHblECOrJIAIIIEHMfl
Bce KOH^epeHunajibHbie corjiameHHH, cornauienHH o nyjiax, o pacnpe^ejieHHH 

nopxoB oôcjiyKHBEHHH H HHCiia oxxoflOB cyflOB H nonpaBKH K HHM HJIH apyrne 
HenocpeflcxBeHHO oxHocamnecH K HHM H ajiKHiomne na HHX flOKyMCHXbi, npeao- 

no HX npocbôe Ha^jie^camHM opranaM cxpan, xoproBJia Koxopbix 
KOH^epeHUHefl, H cxpan, cyfloxo^Hbie JIHHHH Koxopbix HBJIHIOXCH
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m. OTHOIIIEHMfl C

Cmamba 7. CorjiAUiEHH^
1) CyflOXOflHbie JIHHHH-HJieHbl KOH(J>epeHU.HH BnpaBC BBOflHXb H npHMCHflXb

corjiaïueHHH o JIOHJIBHOCTH c rpysooTnpaBHxejiHMH, (J>opMa H ycnosna Koxopwx 
HBJIÎHOXCH npeflMexoM KOHcyjibxauHH Meacfly KomtjepeHiweH H opraHHsauHHMH 
rpysooxnpaBHxejiefi HJIH npeflCxaBHxejiflMH rpysooxnpaBHxejien. 3xn corjiameHHH 
o JioHJibHOCXH coaepacax samHXHxenbHbie nojiO5KCHHH, qexKO onpeflennioinHe 
npasa rpysooxnpaBHxejien H IJICHOB KOHcJîepeHUHH, H ocHOBbiBaioxca na KOH-
XpaKXHOfl CHCXCMC HJIH KaKOft-JlH6o HHOtt, XaiOKC SaKOHHOfi CHCXeMB.

2) KaKOBO 6bi HH ôbijio cornaïueHHe o JiOHUbHOCXH, xapH(J)HaH cxaBKa, npw- 
K noajibHbiM rpyaooxnpaBHTejiHM, onpeaejiaexcH B npeaenax (J)HKcnpo- 

npouenxoB ox xapH(i)Hoft cxaBKH, npHMCHHeMOft K apyrHM rpysooxnpaBH- 
Kor^a H3MCHeHHe pa3HHiibi Meacay SXHMH xapa^HbiMH cxaBKaMH Beaex K 

cxaBOK, npcAocxaBJiaeMbix JioHJibHbiM rpysooxnpaBHxejiHM, xaKoe 
H3MeHCHHe Moacex ôbixb ocymecxBjieHO JiHiub no HCxeieHHH 150 aneft nocjre 
yBeflOMJieHHa 3xnx rpysooxnpaBHxejiett, Jin6o B COOXBCXCXBHH c perHonajibHOtt 
npaKXHKoft H/HJIH corjiameHHCM. Cnopw, cBaaaHHbie c H3MeHeHHeM 3xofi pas- 
HHUbi, paapeiuaroxcH B nopnflKe, npeaycMoxpenHOM corjiameHHCM o jiojuibHocxH.

3) YCJIOBHH corjiameHHfi o jioHJibHocxa coaepacax aamaxaxejibHbie nojio- 
ECCHHH, HexKo onpeflejïHiomHe npasa H oGasannocxH rpysooxnpaBHxejieft H cyao- 

jjHHHfi-ineHOB KOH(J)epeHUHâ, B cooxBexcxBHH, B qacxHOcxH, c nono- 
Hx noanymcxoB:

a) oôaaaHHOcxH rpysooxnpaBHxejiH OXHOCHXCH K rpysy, oxnpaBKy Koxoporo KOH- 
xpoJiHpyex OH, HJIH ero 4>HjiHaji, HJIH flonepnee oëmecxBo, HJIH ero 3KcneflHxop
B COOXBCXCXBHH C KOHXpaKXOM Ha npOflaXy flaHHblX XOBapOB npH yCJIOBHH,
HXO rpyaooxnpaBHxejib ne 6yaex nbixaxbca nyxeM yKjioneHHH, ynoBKH JIHÔO 
Hcnojib3OBaHHH nocpeflHHKOB nepeaflpecosaxb rpys B napyinenne ero oGnaaxe- 
jibcxB no cornauieHHK) o JioajibHocxn;

b) npH HaJiHHHH KOHXpaKxa o JiOHJibHOcxn pasMep (J)aKxnqecKHX HJIH aapanee oue-
HCHHblX yÔblXKOB H/HJIH CaHKUHH OÔyCJIOBJIHBaiOTCH B KOHXpaKXC. JlHHHH-
ineHbi KOH^epeHUHH Moryx, oanaKO, npnHaxb peinenne CHHSHXb pasMep aapa- 
nee oueHCHHbix yôbixKOB HJIH oxKasaxbca OT xpeôoBaHHH BO3MemeHHH sapanee 
oneHCHHbix yôbixKOB. B Jiio6oM cjiyiae 3apanee oueHCHHbie y6wxKH no KOH- 
xpaKxy, noflJieacauiHe onjiaxe rpyaooxnpaBHxejieM, ne flOJi>KHbi npeBbiuiaxb 
cyMMbi $paxxoBbix njiaxeacefi sa flannyio napxnio rpyaa, HCHnecjieHHyio no 
cxaBKe, Koxopaa npeaycMoxpena B KOHXpaKxe;

c) rpyaooxnpaBHxejib Bnpase soccxaHOBHXb nojiHbin cxaxyc jioajibHOCXH npn 
BbinojiHCHHH ycjiOBHft, ycxaHOBjieHHbix KOHiiiepeHUHeH, Koxopbie npeflycMa-
TpHBaiOXCH B COrjiaUICHHH O JIOHJIbHOCXH;

d) corjiameHHe o JioajibHOCXH npeaycMaxpHBaex:
i) nepeieHb rpyaoB, KOXOPMH Moacex BKJiroiaxb MaccoBbifl rpys, oxnpa-

BJIHCMblft 063 MapKHpOBKH HJIH Ciexa, KOXOpblfl CneUHajIbHO HCKJIIOqeH H3
c^epbi npHMCHCHHa coniameHHH o jiOHJibHocxn;

ii) onpeflejieHHH oôcxoaxejibcxB, npn Koxopbix rpys, HHOH HOKCJIH rpys, yno- 
MHHyxbiK B i), cqnxaexcH HCKJifoieHHbiM HS c^epbi npHMCHCHHH flannoro 
corjiameHHH o
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iii) MBTOA paspeuieHHH cnopos, BOSHHKaioiHHX HS corjiaineHHH o JIOHJIbHOCTH; 
iv) nojiOHceHHe OTHOCHTejibHO npasa npenpaTHTb ACHCTBHC corjiameHHH o

JIOHJIbHOCTH HO HpOCbGc J1HÔO IpySOOTnpaBHTejIH, JIHÔO KOH<î>epeHHHH 6C3
npHMCHCHHH caHKHHH no HCTeqeHHH nepHOAa, KOTOpbift npeflycMOTpeH A™ 
3xoro nocjie noAann yBCAOMjieHHH; Tanoe yBCAOMjieHHe AOJDKHO noaa-
BaTbCH B HHCbMCHHOH (JJOPMC; 

V) yCJIOBHH npeAOCTaBJICHHH OCBOÔOJKAeHHH OT OÔHSaTCJIbCTB.

4) ECJIH BOSHHKaeT cnop MeHCfly KOH<J)epeHUHeH H opraHHsauHCH rpysooTnpa- 
BHTejieH, npeflcxaBHTejiHMH rpyaooxnpaBHTejieH H/HJIH rpysooxnpaBHTenHMH B
OTHOUICHHH (J)OpMbI HUH yCJIOBHH HpeflJiaraCMOrO COrJiaUICHHH O JIOHJIbHOCTH, J1KD-
6aa CTopona Moacex npeflcxaBHTb STOT sonpoc na paspeuienHe corjiacno cooxBeT- 
CTsyiomHM npoueaypaM, ycTanoBjieHHbiM B HacTonmeM KOACKCC.

8. OcBOBOXflEHHE OT OEflSATEJlbCTB

1) KoH(J>epeHHHH npeaycMaTpHBaiOT B corjiaïueHHHx o noanbHocxH, «TO 
npocb6bi rpysooTnpaBHTejien 06 ocBoôoacflCHHH OT oôaaaTenbCTB paccMaTpn- 

H pemeHHH no HHM npHHHMaiOTca ôbiCTpo H HTO ecnH HMeeTca npocb6a, TO 
i, Koraa B OCBOOOXKACHHH OT oôasaTCJibCTB OTKasano, cooômaroTca B 

<J)opMe. ECJIH KOH(J)epeHHHH B cpoKH, ooycjioBjieHHbie B comamcHKH o
JIOHJIbHOCTH, HC nOflTBCpflHT HaJIHHHC flOCTaTOHHOH KyÔaTypbl AJIH paSMeiHCHHH
rpysa rpysooTnpaBHTejiH B CPOKH, Tanace ooycjioBjieHHbie B corjiauieHHH o 

, TO rpysooTHpaBHTCJib HMC6T npaso, ne noflBeprancfa caHKHHH, HC- 
jiioôoe cyano ^JIH oTnpaBKH flannoro rpysa.

2) B nopTax, TAC o6cjiy>KHBaHHe KOH^epenuKeft npeAOCTaBJiHCTCH npn ycjio- 
BHH HajiHHHH onpeAejieHHoro MHHHMyMa rpysa (T.C. na ycjioBHHX "on in 
ducement"), rpysooTnpaBHTejiH aBTOMaTnqecKH nojiynaiOT npaso, 6es ymep6a AJIH 
CBoero CTaTyca JIOHJIbHOCTH, HcnojibsosaTb JHOÔOC HMeiomeecn B HajiHHHH 
fljiH nepeBOSKH HX rpysa, ecjin cyaoxoflHan JIHHHH JIHÔO ne oôecneHHsaeT 
cyana B nopT, HCCMOTPH Ha HaAJie^camee yseAOMJieHHe co CTOpoHbi rpysooTnpaBH- 
TCJICH, JIHÔO ne aacT B corjiacoBaHHbifl cpOK OTBeTa na yBeaoMJieHHe, noaaHHoe 
rpysooTnpaBHTejiHMH .

CmambM 9. ^ocrynHocrb TAPM*OB H CBHSAHHHX
C HHMH yCJIOBHft H/HJIH OPABHJl

TapH<i)bi, oTHOcnmnecH K HHM ycjioBHH, npaBHJia H jiioôbie nonpaBKH K HHM, 
no pasyMHOH uene rpysooTnpaBHTennM, oprannsaHKHM rpyso- 

H apyrnM sanHTepecoBaHHbiM CToponaM no HX npocbSe H aojiacHbi
ÔbITb AOCTynHbl AJIH OSHaKOMJICHHH B KOHTOpaX CyflOXOflHblX JIHHHH H HX arCHTOB.
B HHX H3JiaraK)TCH see ycjioBHH, Kacaiomnecn npHMeneHHH Tapn^iHbix CTaBOK H ne-
P6BO3KH JHOÔOrO rpysa, OXB3TbIBaeMOrO

10. E)KEroAHbiE AOKJiAflti 
KoH<i>epeHHHH eîKeroAHO npeAOCTasjiHiOT oprannsaunaM rpysooTnpaBHTejien

HJIH npCACTaBHTCJIHM rpySOOTDpaBHTCJieH AOKJiaAbI O CBOCH AeHTCJIbHOCTH,
o6ecne»fflTb o6myio HH^opMaHHio, npeACTasjiHiomyio

HHX HHTCpeC, BKJHOHaH COOTBCTCTByiOmyK) HH(})OpMaaHIO O KOHCyjIbTaUHHX,
npoBeACHHbix c rpysooTnpaBHTejiaMH H oprannsauHHMH rpysooTHpaBHTejieft, o 
Mepax, npHHHTbix B OTHOUICHHH »cajio6, 06 HSMCHCHKHX B HJICHCKOM cocTase

H SHaiHTCJIbHblX HSMeHCHHHX B OÔCJiyXCHBaHHH, TapH^aX H yCJIOBHHX
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nepesosoK. TaKHe eaceroflHbie flOKJiaaw npeaocxaBJiHtoxcH HafljiOKamHM opranaM 
cxpan, ToproBJiio Koxopbix oôcjiyjKHBaex aannaa KOH<J>epeHUHH, no HX npocb6e.

11. KOHCVJIbXAXHBHblft AnOAPAT
1) Meacfly KOH(J)epeHn.HeH, oprannsanHHMH rpysooxnpaBHxejieft, npea- 

rpysooxnpaBHxejieH H, Koraa 3x0 npaKXHHCCKH BOSMOMCHO, rpysoox- 
, KOTOpbie MoryT ôbixb ynojiHOMOHCHbi fljia 3XOH uejiH HaflJiejKamHM 

opraHOM, ecjiH OH xoro noacejiaex, npoBoaaxcH KOHcyjibxauira no sonpocaM,
npeflCXaBJIHIOinHM B3aHMHblfl HHXepCC. 3XH KOHCyjIbXaUHH npOBOflHTCH KaaCflblfl
pas no npocbôe KK)6ofl HS BbimeynoMHHyTbix cxopon. Hafljie»camne opranw 
HMCIOT npaso yiacxBOBaTb no HX npocbôe B nojiHoft Mepe B KoncyjibTanHHX, OA- 
HaKO 3TO ne osnaHaex, HTO OHH arpaioT pojib CTOPOHW, npHHHMaromeft peraenne.

2) ripeflMCTOM KOHcyjibxauHfl MoryT 6bixb, B nacTHOCTH, cneayiomHe 
Bonpocw:
a) HSMCHeHHH oômnx ycjiOBHfl Tapn^oB H OTHOCHIUHXCH K HUM npaBHji;
b) H3MeHCHHH OÔinCFO ypOBHH TapH^HWX CTaBOK H CTaBOK flJTH OCHOBHblX

TOBapOB;
c) noompHTenbHbie H/HJIH cneuaajibHbie xapH(l>Hbie
Ci) yCTaHOBJICHHe H COOTBCTCTByiOmHe HSMeHCHHfl

e) COrJiaUICHHH O JIOHJIbHOCTH, HX BBCflCHHe HJ7H HSMCHCHHe (J)OpMbI H OÔIHHX

/) HSMeneHHH TapH^HOË KjiaccH<})HKauHH nopxoB;
g) nopHAOK npeflocTaBjieHHH rpysooxnpaBHTenHMH HCOOXOZIHMOH HH(}>opMauHH,

Kacaiomefica oacHaaeMoro KOJiH^ecTBa H xapanxepa HX rpysos; 
h) npefltaBJicHHe rpysa K nepesosKe H Tpe6oBaHH» B OTHOUICHHH yBeflOMjieHHH o

HajiHHHH rpysa.
3) IlpeflMeTOM KOHcyxtbTauHH MoryT ôbiTb raKMce cjieayiomHe sonpocw, B 

TOH Mepe, B KaKofl OHH noflnaaaioT noa ctjiepy fleaxejibHOCTH KOH^epenuHH:
a) (JjyHKUHOHHpOBaHHe opranoB no HHcneKnHH rpysa;
b) HSMeneHHH xapaKTepa oôcjiyxHBaHH»;
C) nOCJlCflCTBHH BBCACHKH HOBOH TCXHOJIOrHH nepCBO3OK rpysa, B laCTHOCTH

yKpynneHHH rpysosbix MCCT, c BbiTCKaiomHM HS sxoro coKpameHHCM 
oôbiHHoro oôcjiyxHBaHHH HJIH npeKpameHHeM npaMoro o6c;iy>KHBaHHa; 

d) afleKBaTHOCTb H KanecTBO o6cjiy»HBaHHH MOPCKHX nepeBOSOK, BioïKmaa 
BJIHHHHC cornameHHH o nyjiax, o pacnpeaejieHHH nopTOB o6cny»CHBaHHH, 
HHcna OTXOZIOB cyaoB na oôecneneHHOCTb TOHHa»coM MOPCKHX nepeBO3OK H na
TapH(J)Hbie CT3BKH, HO KOTOpblM npeflOCTaBJIHK)TCH yCJiyFH; HSMCHCHHH paÔO-
HOB oGcjiyacHBaHHH H peryjiflpHOCTH saxoflOB cyflOB KOH^epeHUHH B nopxbi.
4) KOHCyjlbTaUHH npOBOflHTCa HO npHHHTHH OKOHHaTCJlbHblX peilieHHH, CCJ1H

HHoe HC npeflycMOTpeno B HacxoameM KoaeKce. YBeflOMneHne o HaMepeHHH npn- 
HHTb peuienne no BonpocaM, yKasaHHbiM B nynKxax 2 H 3 craTbH 1 1 , HanpaBJiaeTCH 
saônarospeMenHo. Kor^a 3x0 ne npeflcxaBjiaeTCH BOSMoacHbiM, cpOHHbie peuienna 
Moryx ôbixb npHHHXbi ao npoBeaeHH» KOHcyubxamift.

5) KoHcynbxauHH nanHHaioxca 6es HeonpaBflaHHoft sa^ep^cKH H B JIIOÔOM 
cjiynae B MaKCHMaiibHbiH CPOK, oôycnoBneHHbifl B KOH<J)epeHUHa.ribHOM corjiame- 
HHH, HHH, npw oxcyxcxBHH xaKoro nojioaccHHa B cornaïueHHH, ne nosanee, HCM 
nepes 30 aneft nocne nojiyneHHa npe/uioacenHH o nposeacHKH KOHcynbxanHfl, CCJIH B 

KoacKce HC npeaycMoxpeHbi HHbie cpOKH.
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6) ripn npoBeflCHHH KOHCyjibxauHH cxoponbi npnjiaraioT see
AJIH oôecneqeHHfl cooxsexcxByiomeH HH<i)opMauHeH, cBoespeMeKHoro npo- 

oôcyxfleHHH H p.n% BbiHCHCHHH Bonpocos c uejibio HaxwKfleHHH peuieHHH
COOXBCXCXByiOmHX npOÔJICM. YHaCXByiOmHe B KOHCyjlbXaUHHX CXOpOHbl yiHTW- 
B3K>X MHCHHH H npOÔJÏCMbl KaJKflOH H3 CTOpOH H CXpCMHXCH K flOCTHaCCHHK) COrjia- 

, COBMCCXHMOrO C HX KOMMepHCCKOH HCHSHCCnOCOÔHOCXbK).

iv. TAPHOHblE CTABKH 
Cmambx 12. KPHTEPHM %nx onpEflEJiEHn^i TAPH<PHbix CTABOK

IlpH npHHHTHH peiUCHHH HO BOnpOCEM TapH^HOfl HOJIHTHKH BO BCCX
ynoMHHyxbix B HacxoameM KOACKCC, ecjin ne npeaycMOTpeno HHOFO,

a) Tapn4>Hbie CTaBKH ycTanaBjiHBaioTca na TaKOM HHSKOM ypOBHe, Kaicoft BOSMO- 
acen c KOMMepnecKoft TOHKH spenn», H aonKHbi nosBOJiHTb cyaoBjiaflejibuaM 
nojryiaTb pasyMHyio npn6bijib;

b) 3KcnjiyaTamiOHHbie pacxo^bi KOH^epeHunii paccnnTbiBaK)TCH, K3K npaBHJio, 
no KpyroBOMy peKcy cyaos B HPHMOM H oôpaTHOM nanpaBJieHHHx, paccMa- 

K3K e^HHoe uejioe. B npHMCHHMbix cjiynaax HPHMOÔ H o6paTHbift 
paccMaTpnBaHDTCH oxflejibHo. TapH(J)Hbie craBKH aoji>KHbi yiHTbiBaTb, 

HapH^y c .apyrHMH ^axTopaMH, xapaKTep rpyaoB, B3anMOCBH3b Meacay BCCOM H 
o6i,eMOM rpyaoB, a TaiOKe HX ueHHOCTb;

C) npH yCTaHOBJICHHH nOOmpHTCJlbHblX TapH(t>HbIX CTaBOK H/HJ1H
xapn(J)Hbix cxaBOK Ha oxaejibHbie Tosapbi ynHXbisaioxcH CBH3aHHbie c 
xosapaMH yc^OBHfl xoproBjin cxpan, o6cjiy>KHBaeMbix KOH(J)epeHUHeft, B oco- 
SCHHOCXH pasBHBaioiuHxca cxpan H cxpan, ne HMCIOIUHX Bbixo^a K Mopio.

CmambH 13. TAPHOH KOH*EPEHUHK H K^ACCH<»HKAUH^ TAPHOHLIX CTABOK
1) Tapn<l)bi KOH^epenmiH HC flonacHw BCCXH K HecnpaBeajiHBOMy 

Mexyiy rpysooxnpaBHxejiHMH, HaxoflHuiHMHca B OAHHaKOBOM nojioaceHHH. 
xoflHbie JiHHHH-qjieHbi KOH^epenuHH cxporo npHflepacHBaioxcH cxaBOK, npasHJi H 
ycjiOBHfl, yKasaHHbix B HX xapnijmx H apyrnx HMeiomnx cnxty onyôJTHKOBaHHbix ao- 
KyMCHxax KOH^epenuHH, a xaK>Ke Jiioôbix cneunajibHbix corjiameHHH, aonycKae-
MblX HaCXOHIUHM KOflCKCOM.

2) TapH(})bi KOH<i)epeHUHH cocxasjiHioxcH npocxo H HCXKO H coaepacax KaK
MOXHO MCHblIIC KJiaCCOB/KaXCrOpHH B SaSHCHMOCTH OX KOHKpCXHblX XpeÔOBaHHH
nepcBosoK c ynasanneM xapn^Hoft cxaBKH. fljia Ka»aoro xosapa H, r,ae uejiecoo- 
6pa3Ho, fljia Kaacfloro Knacca/icaxeropHH; OHH aoji»Hbi xanace yKaabiBaxb, r^e 3x0 
npaKXHiecKH BOSMOXHO, B UCJIHX oôjierneHHH no^Sopa H anajinsa cxaxncxHiecKHX 
aaHHbix noflxoAHmHfl KOfloBbiH HOMcp xoBapHOH rpyonbi corjiacHO MexayHapofl-
HOH CXaHflapXHOH XOprOBOH KJiaCCH(J)HKaUHH HJIH BptOCCe^bCKOH XapH(j)HOH
HOMCHKJiaxype HJIH JTio6oH flpyroâ HOMeHKJiaxype, Koxopast Moacex 6wxb npanaxa 
B MOKflynapoflHOM Maciuxaôe; KJiaccn^HKauHa xosapos B xapn^ax paspa6axbi- 
Baexca, HacKOJibKO 3x0 npaicxHiecKH BOSMOMCHO, B coxpyflHHiecxBe c oprannaa- 
IIHHMH rpyaooxnpaBHxejiefl H apyrnMH saHHxepecoBaHHbiMH HaanoHajibHbiMH H

Cmambfi 14. OBUIHE noBbiniEHH^ XAPH<PHHX CXABOK
1 ) KoH<})epeHUHH yseflOMjiHiox ne Menée IBM sa 1 50 MHCH HJIH B COOXBCXCTBHH 

c pernoHajibHOH npaKXHKofl H/HJIH corjiameHHCM oprannsaunn rpysooxnpaBH-
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xejiett HJIH npeflCxaBHxenefl rpysooxnpaBHxejien H/HJIH rpysooxnpaBHxejieft H, 
eciiH 3x0 xpeèyexcH, naaneyKamue opranbi cxpan, nepesosKH Koxopwx oôciiyacH- 
Baiox KOHtfrepeHHHH, o cBoeM HaMepeHHH npoHSBccxH o6in.ee noBbiineHHC xapnij)- 
Hbix cxaBOK c yKasaHHCM ero pasMepa, aaxbi BBeaenHH B aeocxBHe H HPHHHH, o6oc- 
HOBbiBaiomHx npeAJiaraeMoe noBbimcHne.

2) Do npocb6e JHOÔOH cxopOHbi, onpefleneHHofi AJIH SXOH UCJIH B HacxoameM 
KOACKCC, KoxopaH HanpaBJinexcH B xeienne comacoBanHoro cpoKa nocjie 
nojryqeHHfl yseflOMJieHHH, Aon>KHbi nanaxbCH KoncyjibxauHH B COOXBCXCXBHH c npn-
MCHHMblMH nOJIOXCHHHMH HaCXOHUjerO KOflCKCa H B XeHCHHC OÔyCJIOBJlCHHOrO
cpoKa, ne npeBbiuiaromero 30 AHCH, HJIH cpona, panée corjiacosaHHoro Meacay sa- 
HHxepecoBaHHbiMH cxopoHaMH; KoncynbxaHHH npoBOAHxca B oxHomeHHH ocnoBa- 
HHH H BejnpiHHbi npeflJiaraeMoro noBbimeHH» H aaTbi BBCACHKH ero B ACHCXBHC.

3) KoH(J>epeHUH5i AJTH ycKopeHHH KOHcyntxauHH MOJKCX, a npn najiHHHH npo- 
cbôbi nioGoa cxopoHbi, Koxopaa B COOXBCXCXBHH c HacxoHuiHM KoaeKcoM Bnpase 
yHacxBOBaxb B KOHcyjibxaunax no oômeMy noBbiuiennio xapH4)Hbix cxaBOK, 
flOJiHcna, Koraa 3x0 npaKXHiecKH ocymecxBHMo, npeflcxaBHXb ynacxByiomHM cxo- 
ponaM B paayMHbiH cpoK ao npoEe^eHnsi KOHcyjibxauHH flOKjiafl HesaBHCHMbix pe-
BH30POB, HMCKDmHX XOpOLUyK) penyxaUHK», BKJTKmiOmHH CBOflHblH anaJIH3 flaH- 
HblX, OXHOCHIUHXCfl K COOXBCXCXByiOmHM HSflCpHCKaM H flOXOflaM, KOXOpblC, HO 
MHCHHK) KOH^epCHUHH, BbI3bIBaK>X HCo6xOflHMOCXb nOBblIHCHKH XapH(J)HbIX CXa-
BOK, B xex cjiynaHX, Kor^a CXOPOHM, nonpocHBuiHe 06 SXOM, paccMaxpHsaiox sxox 

KaK oano HS ocnoBaHHH ana KoncyjibxauHH.
4) ECJIH B pesyjibxaxe KOHcyjibTaHHB flocxnraexcH floroBOpeHHOCxb, 

xapH$Hbix cxaBOK BBoanxcH B fleftcxBHe co ÛHH, ynasanHoro B
HHH, HanpaB^CHHOM B COOXBCXCXBHH C HyHKXOM 1 CXaXbH 14, 6CJIH MCHCfly
pecosaHHbiMH cxoponaMH ne ôynex cornacoBaHa ôojiee nosflHaa aaxa.

5) ECHH B xenenne 30 flHeH nocue yBCflOMJieHHH, noAaHHoro B COOXBCXCXBHH c 
nyHKxoM 1 cxaxbH 14, HHKaKOft AoroBOpennocxH ne AocxHrayxo, xo, npa ycnoBHH 
coÔJnoAeHHH npoaeayp, npeAnncanHbix HacxoauiHM KOACKCOM, sonpoc HeMeflJien- 
HO nepeflaexca na MOKAynapoaHoe o6H3axejibHoe npHMHpenne B COOXBCXCXBHH c 
rjiaBofl VI. PeKOMCHAauHa npHMHpnxejieH, B cnyiae ee HPHHHXHH aaHHxepeco-
BaHHblMH CXOPOHaMH, aBJIHBXCH AJIH HHX OGflSaXCJIbHOH H BbinOJJHHCXCH C yHCXOM
nojioJKeHHH nyHKxa 9 cxaxbH 14, npnneM ona BBOAHXCH B AeflcxBHe c Aaxw, yKasan-
HOH B peKOMCHAaUHH npHMHpHXCJlCH.

6) npH ycnoBHH co6jiK>AeHHH nojio»eHHH nyHKxa 9 cxaxbH 14, KOH^epenuHH 
ocymecxBjiHXb oômee noBbimeHHe xapn<i)Hbix cxaBOK AO nojiyneHHH peKO- 

npHMHpHxejieiî. ripn noAroxoBKe CBOCH peKOMCHAauHH HPHMHPHXCJIH 
ynnxbiBaxb pasMep ynoManyxoro Bbiuie noBbiuieHHH, npOBeACHHoro KOH- 

4>epeHHHeH, H nepnoA, B xeuenne Koxoporo OHO AeftcxBOBajro. B cjiyqae, CCJIH KOH- 
îepeHHHH oxKJiOHHCx peKOMCHAauHio npHMHpHxejiefl, rpyaooxnpaBHxenH H/HJIH 
opraHH3aii;HH rpysooxnpaBHxejiefi HMCIOX npaso cnnxaxb ceôa ne CBasaHHbiMH, no- 
ciie cooxBexcxByiomero yBeAOMjienHH, KaKHM-jinôo corjiameHHeM HJIH ApyrHM AO-
TOBOpOM C 3XOH KOH^epeHUHCH, KOXOpblC MOryX npCHHXCXBOBaXb HM HCHOJIbSO-
saxi, HeKOH^iepeHUHajibHbie cyAOxoflHbie JIHHHH. flpn HaJinqHH cornaixieHHH o 
jioajibHOCXH rpysooxnpaBHxejia H/HJIH opraHHsauHH rpysooxnpaBHxejiefl yse-
AOMJIHKJX B TCHCHHe HepHOAa B 30 AH6H O XOM, HXO OHH ÔOJieC HC CHHXaiOX CCÔH CBH-
saHHbiMH AaHHbiM corjiameHHeM; 3x0 yBeAOMjieHwe AeftcxByex c Aaxbi, yRasannott 
B HCM, npnqeM B corjiauieHHax o JioHJibHOcxn B SXHX UCJIHX npcAycMaxpHBaexcn 
nepHOA ne Menée 30 H ne ôonee 90 AHCH.
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7) OxcpoieHHbie CKHflKH, Koxopbie npHHHxaioxcH rpysooxnpaBHxejiio H KO- 
xopwe ynce HaKornienbi KOH<J)epeHUHeH, He noAJieKax y^epacaHHio HJIH K 
U.HH KaK peayjibxax fleftcxBHâ rpyaooxnpaBHxeji», ocymecxBJieHHbix na 
nyHKTa 6 cxaxbH 14.

8) ECJIH nepCBO3KH KaKoft-JiHÔo CTpanbi, ocyujecxBjiaeMbie cynoxoflHbiMH 
jiHHHaMH-qjieHaMH KOH<J)epeHU.HH na onpeflejieHHOM HanpasjieHHH, cocxoax npen-
MymeCXBCHHO H3 OflHOrO HJIH HCCKOJIbKHX BHflOB OCHOBHWX TOBapOB, JIKJÔOC HOBbl-
uieHHe xapH(J)HOfl cxaBKH Ha oflHH HJIH ôojibmee HHCJIO H3 SXHX xoBapoB paccMaxpn- 
saexcfl KâK oômee noBbiuieHne xapn^Htix cxaBOK, H B SXOM cjiynae HPHMCHHIOXCH 
cooxBexcxByromHe nojio>KeHHH Hacxoamero KoaeKca.

9) KoHtfcepeHHHH ycxanaBjiHBaiox jiroGoe oômee noBbimenne xapn(J)Hbix cxa- 
BOK, fleficxByromee B COOXBCXCXBHH c HacxoHmHM KoaeKCOM, na oôycjiOBneHHbift 
MHHHMaiibHbiH nepHOfl, Bcer^a coojHoflafl npaBHJia o naflôaBKax H peryjiHpOBaHHH 
xapH(i)Hbix cxaBOK BCJieflcxBHe KOJieôaHHH Kypcos HHocxpaHHwx sajiiox. IlepHOfl, B 
xeneHHe Koxoporo HPHMCHHCXCH oômee noBwnieHHe xapn(j)Hbix cxasoK, HBJIHCXCH 
BonpocoM, nofljieacamHM paccMoxpeHHK) BO BPCMH KoncyjibxauHH, nposoflHMbix B 
COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 2 cxaxbH 14. OanaKo, CCJTH B xoae KOHcynbxauHH saHHxe-
peCOB3HHbie CXOpOHbl HC flOFOBOpaXCH 06 0HOM, MHHHMaJIbHblH OCpHOfl MC^Cfly
aaxoH BBCfleHHH B fleftcxBHe oômcro noBbimeHHH xapn4)Hbix cxaBOK H Aaxoft yse- 
AOMJieHHH o nocjieflyiomeM aHaJiorHHHOM noBbiiueHHH, noaaHHoro B COOXBCX-
CXBHH C nyHKXOM 1 CXaXbH 14, flOJKKCH ÔblXb HC MCHCC 10

Cmamba 15. IloompHXEJibHBiE TAPHOHWE CXABKH
1) KoH<J)epeHUHH aou^CHw ycxanaBJiHBaxb noompHxejibHbie xapn$Hbie 

cxaBKH na xoBapw nexpaflHUHOHHoro 3Kcnopxa.
2) SanHxepecoBaHHbie rpysooxnpaBHxejiH, oprannsaunn rpysooxnpaBH- 

xejieft H npeacxaBHxejiH rpysooxnpaBHxeneH npeflcxaBJiHK)x KOHiJjepeHiiHH BCJO 
HeoôxoflHMyK) H noflxoAHinyK) HH<J)opMauHK), onpaBflwBaiomyK) noxpeÔHoexb B 
noompHxejibHoft xapH(J)HOH cxasKe.

3) Jtojiacna 6wxb ycxaHOBjiena cneananbHaH npoueaypa, npeaycMa- 
xpHsaiomaa HPHHHXHC pemeHHH no saaBjieHHHM o npeAOCxaBJieHHH noompHxenb- 
Hbix xapn<J)Hbix cxasoK B xeieHHe 30 AHCH co AHH nojiyieHHH xaKofl HH<j)opMauHH, 

ne flocxHrnyxa aoroBopeHHOCXb 06 HHOM. ^OJIMCHO npoBoanxbCH HCXKOC 
Meacfly 3x08 npoueaypoii H OÔIUHM nopa^KOM paccMoxpeHna BOSMOÎK- 

HOCXH CHH5K6HHH xapH(J)Hbix cxaBOK Ha flpyrHe xosapbi HJIH HepacnpocxpaHCHHa na 
HHX noBbimeHHa cxasoK.

4) HH(J)opMauHa o npoue,aype paccMOxpeHHa saaBJieHHH o noompnxejibHbix 
xapn<i>Hbix cxasKax npeaocxaBJiaexca KOH^epeHunefi rpyaooxnpaBHxejiaM H/HJIH 
opraHHaauHaM rpysooxnpaBHxejieft H, no HX npocbôe, npaBHxejibcxsaM H/HJIH flpy- 
FHM HaAJieacau^HM opranaM cxpan, xoproBJia Koxopbix oôcjiyjKHBaexca

5) IToompHxejibHaH xapn^naa cxasna ycTanaBjiHBaexcH oôbiiHO na nepnofl 
12 MecaneB, CCJIH sanHxepecoBaHHbie cxoponti HC aoroBopaxca 06 HHOM. J0,o ncxe- 
HCHHa sxoro nepHOfla noompHxejibnaa xapn^Haa cxaBKa nepecMaxpHsaexca no 
npocbôe sanHxepecoBaHHoro rpyaooxnpaBHxeji» H/HJIH opraHHsauHH rpysooxnpa- 
BHxeneH, npHHCM B SXOM cjiyqae rpysooxnpaBHxejib H/HJIH opraHHsauna rpyaoox- 
npaBHxejieft no npocbôe KOH^epenuHH oôaaanbi ^OKaaaxb, ITO npoAJieHHe 
fleflcxBHH 3XOH xapH$HOfi cxaBKH nocjie HcxeqeHHa nepBOHananbHoro nepnoaa 
aBJiaexca
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6) IlpH paccMoxpeHHH saaBJieHHH o npeflocxaBJieHHH noompHxeJibHOH xa-
pHCjjHOH CXaBKH KOHtJjepeHUHH MO5KCX npHHHXb BO BHHMaHHe, HXO, XOXH 3Xa XapH(J)-
naa cxaBKa flojuKHa coaeflcxBOBaxb sKcnopxy HexpaammoKHoro xosapa, RUSI 
Koxoporo ona sanpauiHBaexca, ona ne AOJmna cosflasaxb cyinecxBCHHbie napyiue- 
HHH KOHKypeHxocnocoÔHOcxH npH 3Kcnopxe aHajioraqnoro xosapa HS apyroft 
cxpanbi, oécjiyacHBaeMOH aaHHOft KOH<t>epeHUHeH.

7) IIoompHxejibHbie xapn(|)Hbie cxaBKH HC HCKJiioMaioxcH HS nojioHceHHft, ica-
CaiOIUHXCH BBCflCHKH Hafl6aBOK HJ1H BajlIOXHblX KO3<J)(J)HIUieHXOB KOPPCKXHPOBKH
xapH<j)Hhix cxaBOK, KaK 3x0 npeaycMOxpeno cxaxbHMH 16 H 17.

8) Ka>KAaH cynoxoffHsm JiHHHH-MneH KOHC^epeHUHH, o6c;iy»cHBaiomaH coox- 
BexcxByromHe nopxbi na KOH^epenuHajibHbix HanpasjieHHHX nepesosoR, 
Maex H 6es flocxaxoqHwx ocnoBaHHH ne aojiacna oxKasbisaxbc» ox 
flOJiH rpysa, flJia Koxoporo KOHifrepeHUHH ycxanoBH^a noompHxeJibHyio xapH(J)HyK) 
cxaBKy.

Cmarnbx 16. HA^BABRH
1) HaflôaBKH, BBOflHMbie KOH^epeHUHeft OJIH noKpbixHH Heo*HflaHHoro HJIH 

BejiHHeHHH Hsaep^ceK HHH CHHaceHHfl aoxoaoB, cinxaioxca Bpe- 
OHH yMeHbuiaroxcH no Mepe ynyquieHHH nonoaceHHH HJIH 06-

CXOHXCJIbCXB, BBHMy KOXOpblX OHH ÔbIJIH BBCflCHbl, H npH yCJIOBHH COGjHOfleHHH
nyHKxa 6 cxaxbH 16 OXMCHHIOXCH KaK xojibKO nojioacenHe HHH o6cxoHxejibCXBa, 
cnocoôcxBOBaBiune HX BBefleHHK), nepecxarox HMexb cymecxBCHHOe 3HaqeHHe. O6
3XOM yKa3bIBaeXCa B MOMCHX HX BBeaCHHH C OflHOBpeMCHHblM H3JIO>KeHHeM, 
HaCKOJIbKO 3XO BO3MOaCHO, XCX HSMCHeHHft B nOJIO»CeHHH HJIH OÔCXOHXeJIbCXBaX,
Koxopwe Beziyx K yBejmqeHHio, coKpameHHK) HJIH OXMCHC HaaôaBOK.

2) HaAÔaBKH, BBOAHMbie na rpys, cjieflyramnK B KaKoft-jiHÔo onpeaejieHHwfl 
nopx HJIH H3 sxoro nopxa, xaK^ce CHHxaioxcfl BpeMCHHbiMH H noflo6nbiM «ce oôpa-
3OM yBCJIHHHBaiOXCH, COKpamaK>XCH HJIH OXM6HHK3XCH npH yCJIOBHH COÔJHOflCHHH
nyHKxa 6 cxaxbH 16, Koraa noJioaceHHe B SXOM nopxy HSMenaexcH.

3) AO BBeflCHHH naflôaBOK KaK OÔIUHX, xaK H OXHOCHLUHXCH xojibKo K onpcfle- 
jieHHOMy nopxy, flOjœHO 6bixb aano yseflOMJieHHe, H npn najiHHHH npocbôbi 06 
3XOM npoBOflHxcH KOHcyjibxauHH B cooxBcxcxBHH c npoue,aypaMH Hacxoamero Ko- 

cooxBexcxBytomefi KOH^epeHuneft H flpyrHMH HenocpeflcxseHHO
BBeflCHKCM HaflÔaBKH CXOPOHaMH, KOXOpbIM HaCXOHIUHft KOflCKC

npeflocxaBJiHex npaso yiacxBOBaxb B xaKHx KoncyjibxanHHX, KPOMC cjiynaeB, Kor^a 
HCKJHOHHxejibHbie oôcxOHxejibcxBa onpaBflbiBaiox HeMCAJieHHoe BBCAenne nafl- 
6asKH. B cjiyqaax, Koraa naflôasKa ôbina BBeaena 6es npeflBapnxejibHbix KOH- 
cyjibxaunft H HMcexca npocbôa 06 HX npoBeaeHHH, xo OHH npoBoztaxcH B BOSMOJKHO 
ôojiee KopoxKHfi cpoK nocjie BBeflenna naflôaBKH. flo npOBeaeHHH xaKHx Koncyjib- 
xanHË KOH(J)epeHUHH npeAOCxasjiHiox aaHHbie, Koxopbie, no HX MHCHHIO,
BaiOX BBCflCHHe HaflÔaBKH.

4) npH OXCyXCXBHH HHOfi flOfOBOpeHHOCXH MC^fly CXOPOHaMH, B
15 flHefl nocjie nojiyneHHH yBeaoMJieHHH, noaaHHoro B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 3 
cxaxbH 16, CCJIH Me»cay 3aHHxepecoBaHHbiMH cxoponaMH, ynoManyxbiMH B sxofi 
cxaxbe, ne HMCCXC» corjiauieHHH no Bonpocy o nafléaBKe, cooxBexcxByiomHe HOJIO- 
JKCHHH 06 yperyjinpOBaHHH cnopos, npeflycMoxpennbie B HacxoameM KOMCKCC, 
flOJiacHbi HMexb npcBajiHpyiomee sHaienHe. OPH oxcyxcxBHH HHOH nproBOpeHHO- 
CTH Me*fly saHHxepecoBaHHbiMH cxoponaMH naflôasKa MO*CT, o^HaKO, ÔMXB BBC- 

MOMCHxa paspeuieHHH cnopa, CCJIH no HCXC^CHKH nepnofla B 30 aneft nocjie
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BbimeynoMHHyxoro yBeflOMJieHHH cnop ocxaexca see enxe ne paspemeH-
HblM.

5) B cjiyiae, CCJIH naflôaBKa BBO^HTCH B HCioiioiHxeJibHbix oocxoHxejibcxsax 
6es npeflBapnxejibHbix KOHcyjibxauHH, npeaycMOxpeHHbix B nynicxe 3 cxaxbH 16, H 
ecjiH B xofle nocjieayiomnx KOHcyjibxauHft corjiauieHne ne flocxHrnyxo, COOTBCT- 
cxsyioiuHe nojioaceHHfl 06 yperyjiHposaHHH cnopos, npejjycMoxpeHHbie B nacxoH- 
mcM KofleKce, aoJDKHbi HMeTb npeBanHpytom.ee sHaienne.

6) BosHHKaiomHe y cynoxoijHbix JIHHHH-HJICHOB KOH<J)epeHUHH <J)HHaHCOBbie 
norepH B pesyjibxaxe JIKDÔOH saaepXKH BCJieacxBHe KOHcyjibxauHH H/HJIH Apyrnx 
npoueayp paspeuienna cnopos OTHocHTejibHO BBCflenna HaflôasoK B COOTBCTCTBHH 
c nojiojKCHHHMH HacTOHmero KoacKca no OTHOmeHHK) K aaxe, c KOTOPOH na/iôaBKa 
flOJDKHa 6wxb BBCflena corjiacHO yseaoMJieHHio, noaanHOMy B COOXBCXCXBHH c 
nynKxoM 3 cxaxbH 16, Moryx ôbixb KOMneHCHposaHbi 3KBHBajieHXHbiM npofljie- 
HHCM cpOKa fleftcxBHH HaflôaBKH, npexflc HCM ona ôyaex oxMeHena. C apyroô cxo- 
poHbi, ecjiH B pesyjibxaxe KOHcyjibxauHH HJIH apyrnx npoueayp, npeflycMOxpeHHbix 

KoflCKCOM, 6yflcx BnocjieacxBHH ycxaHOBneno H cornacosaHO, ixo 
na^GasKa, BBeflennaa KOHfJjepeHUHeîi, «BjiHexcH HeonpaBAaHHoft HJIH
, XO, npH OXCyXCXBHH HHOft flOrOBOpCHHOCXH, nOJiyiCHHblC X3KHM

oôpasoM cyMMbi HJIH HX HSACPJKKH, ycxaHOBJieHHbie, KEK sxo ynasano Bbime, BOS- 
Bpamaioxca cooxsexcxByiomHM cxoponaM no HX xpeôosaHHK) B xeienne 30 flHefi c 

xaKoro
CmambR 17. BAJUOTHWE

1) HsMeHCHHa BajiioxHoro Kypca, BKjnoHaa oiJ)HUHajn>HyK» aeBajibBauHio HJIH 
peBajibBauHio, Koxopbie Beflyx K H3MeHCHHHM B coBOKynHbix 3KcnnyaxauHOHHbix 
pacxoaax H/HJIH ^oxo^ax cyaoxoAHtix jiHHHjB-njieHOB KOHiJepeHiiHiH, oxHOCjrainxca
K HX flCHXejIbHOCXH B P3MK3X KOH^epeHHHH, HBJTflHDXCH flOCXaXOHHblM OCHOBaHHCM 
flJIH BBCflCHKH BajIIOXHOrO KO3$4>HHHeHXa KOPPCKXHPOBKH XapH^HWX CXaBOK HJIH 
HX HSMCHeHHH. KoppCKXHpOBKa HJIH HSMCHeHHC npOHSBOflHXCH X3KHM OÔpaSOM, 
HXOÔbl B HXOre JIHHHH-HJICHbl, KOXOpblX 3XO KaCaCXCH, HaCKOJIbKO 3XO BO3MO»HO, 
H6H3BJieKJIH flJIH CCÔH BbirOflbl H HC nOHCCJIH HOXCpb B pBSyjIbXaXC X3KOH KOp- 
PCKXHPOBKH HJIH HSMCHeHHfl XapH<J)HbIX CXaBOK. 3xa KOppCKXHpOBKa HJIH 
H3MCHeHHe MOHC6X npHHHMaXb (^OpMy B3JIIOXHWX H3fl6aBOK HJIH CKHflOK, JIHÔO 
nOBblLUCHHH HJIH CHH5K6HHH XapH(J)HbIX CXaBOK.

2) TaKHC KOPPCKXHPOBKH HJIH H3MCHeHHH OCymeCXBJIHK)XCH npH yCJIOBHH
yBCflOMjieHHH, HanpaBnsieMoro B COOXBCXCXBHH c pernoHajibHOH npaKTHKOH, CCJIH 
ona cymecxByex; npn 3XOM, corjiacno nojiojKCHHHM Hacxoamero KofleKca, npo- 
BoaaxcH KOHcyjibxaiiHH MOKAy aaHHxepecoBaHHOH KOH^epeHnHeft H flpyraMH 
cxopoHaMH, Koxopbix 3xo HenocpeflcXBeHHo saxparHBaex H KOXOPMM no na- 
cxojimeMy Ko/ieKcy npeflocxaBjiaexc» npaso ynacxBOBaxb B KOHcyjibxaunax, 
KpOMe xex caynaes, Kor#a HCKjiioHHxejibHbie oôcxoaxeJibcxBa onpaBflbisaiox 
HCMeflJieHHoe BBeflenne sajiroxHoro KO3i>$HUHeHxa KOPPCKXHPOBKH xapH(J)Hbix 
cxasoK HJIH HX HSMeHCHHH. B cjiynae, ecjiH 3x0 ôbiJio ocymecxBJieHO 6e3 npea- 
sapnxejibHbix KOHcyjibxauHfl, OHH npoBoaaxca B nocneayiomeM B BOSMOJKHO ôojiee 
KopoxKHS cpoK. 3xH KOHcyjibxauHH flOJDKHbi KacaxbCH nopHflKa npHMeneHHH, 
pasMepa H aaxbi BBeaeHHH B aeflcxBHe BajiioxHoro Koa^^HUHenxa KOPPCKXHPOBKH 
xapn4)Hbix cxaBOK HJIH HX H3M6HCHHH, npHieM co6jnoAaioxcH xe ÎKC nponeaypw, 
HXO H npeaycMoxpeHHbie B nyHKxax 4 H 5 cxaxbH 16s OXHOIUCHHH naflôaBOK. TaKHe

npoBO^HXbCH H saKaHHHBaxbca B TCHCHne nepHoaa, ne
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npcBbimaiomero 15 aneft c aaTbi oô'bHBJieHHH o naMepeHHH npHMCHHXb BanioxHyio 
naflôaBKy HJIH nposecTH HSMeneHHe xapncjmwx cxasoK.

3) ECJIH B Tewenne 15 flHeft npoBeflCHHH KOHcyjibxauHH cornameHHe ne #o- 
CTHrayTo, cooxBexcxsyiomHe nonoaccHHa 06 yperyjiHposaHHH cnopos, 
xpeHHbie B nacToameM KofleKce, flOJDKHbi HMexb npCBajrapyiomee SHaieHHe.

4) noJiojKeHHH nynKTa 6 cxaxbH 16 npHMCHHiOTca, c ynexoM Heo6xoflHMbix
nonpaBOK, K BajIIOXHblM KO3<î><j)HIHieHXaM KoppeKTHPOBKH TapHlJlHblX CTaBOK H K HX 
H3M6HeHHHM, paCCMaTpHBaCMWM B HaCTOHmCË CTaTbC.

FJIABA v. nPOHHE BOnPOCbl
Cmambfi 18. «EOEBME»

KOH^iepeHUHH ne ncnojibsyroT B nepeBosKax, oôcjiyKHBaeMbix STOH 
KOH<|>epeHUHeH, «6oeBbie» cyaa c nenbio HCKnroieHHH, npeflOTBpameHHH HJIH 
ocjiaÔJieHHa KOHKypeHnjHH nyreM BbiTecneHHH H3 yKasanHbix nepesosoK
HOft JIHHHH, HC COCTOHIUeH «JICHOM flaHHOH KOH(J)epeHaHH.

19. AflEKBATHOCTb OBCJiyXHBAHHa

1) KoHtJjepCHUHH flOJIXKHbl npHHHMaTb HCOÔXOflHMblC MCpbl K TOMy, HTOÔbl
HX JiHHHH-HJieHbi oôecncHHBajiH peryjiapHoe, afleKBaTHoe H 3$$eKTHBHoe oôcjiy- 
acHBaHHe TpeôytomeôcH qacTOTbi na oxsaTbiBaeMbix HMH HanpaBJieHHHX. Hpn 
3TOM OHH opraHHsyiOT o6cny5KHBaHHe TaKHM oôpasoM, HTOÔbi Hsôeraxb, na-
CKOJTbKO 3TO BO3MO3CHO, CKOnjICHHfl CyAOB H ÔOJIbUIHX HHTCpBajIOB MCHCfly HX OTXO-
flaMH. KoHfJjepeHHHH flonacnbi xaKHce npHHHMaxb BO BHHMaHne jiroôwe cneiiHanb- 
Hbie Mepw, HeoôxoaHMbie AJIH opraHHsauHH o6cJiyxHBaHHH nepeBosoK c ynexoM
CCSOHHblX HSMCHeHHH B KOJIKHCCXBC FpySOB.

2) KoHcfrepeHUHH H flpyrne cxopoHbi, KOXOpbiM no HacxoameMy KoaeKcy 
npeflocxasjieHO npaso ynacxBOBaxb B KoncyjibxauHHX, BKnroiaa, BCJIH OHH xoro 
Mcenaiox, Hafljieacamne opraHbi, aojixHbi Ha6jnoziaxb sa cnpocoM Ha xonna»,
aflCKBaXHOCXfaKI H COOXBCXCXBHeM o6cjiyaCHBaHHH, B OCO6eHHOCXH BO3MO3KHO- 
CXHMH paUHOHaJlH3aU.HH H nOBblIUCHHH 3$(})eKXHBHOCXH o6cjiy>KHBaHHH, a XaKHCC
nojwep^HBaTb xecHoe coxpyflHHmecxBo B SXHX Bonpocax. Bwroflbi, nojiyneHHbie B 
pesyjïbxaxe pauHOHajiHsauHH oôcJiyxHBaHH» nepesosoK, aojiHCHbi cnpaBefljiHBo 
oxpaacaxbCH na yposne xapH$Hbix cxasoK.

3) B OXHOUICHHH jnoôoro nopxa, Koxopbift KOH^epeHuna oGcnyacHBaex jinuib 
npH HajiHHHH o6ycjioBjieHHoro MHHHMyMa rpyaa, axox MHHHMyM yKaawBaexca B 
xapH(|>e. rpysooxnpaBHxenH flOJiKHbi flasaxb cooxBexcxsyiomee yBeflOMJieHHe o 

xaKoro rpysa.
CmambH 20. FJIABHA^ KOHXOPA KOH<DEPEHUHH

KBK npaBnno, yqpeacflaex CBOHD rnasHyio Konxopy B cxpane, 
xoproBJiK) Koxopott OHa oôcnyKHBaex, CCJIH cyaoxoflHbie JiHHHH-qjreHW

HC flOrOBOpflXCH OÔ HHOM.

21. riPEACXABHTEJIbCTBO

KoH<j)epeHUHH yrpexaaiox MCCXHOC npeflcxasHxenbCXBO BO Bcex oôciiy- 
HMH cxpaHax. OflnaKO, Korjja HMCIOXCH npaKXHiecKHe coo6pa»ceHHH 

npoTHB sxoro, npeflcxaBHxenbcxBO Moacex ôbixb cosjiaHO na pernoHanbHOH oc- 
HOBC. OaMHjiHH H aflpeca npeflcxaBHxeiieft aouacHbi 6bixb Jiereo aocxynHbiMH, H
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3XH IIpeflCXaBHXeJIH AOJI5KHbI OÔecnCHHBaXb ÔbICXpbifi OÔMCH MHCHHHMH MOKfly
rpysooxnpaBHxejiHMH H KOH<J)epeHUHHMH c uejibio ycKOpeHHfl npHHHXHH pemeHHH. 
Kor,aa KOH^epeHUHH cinxaex uejiecooôpasHbiM, ona npeaycMaxpnBaex COOTBCT- 
CTByromyio nepe^aiy CBOHM npeflcxaBHxejiHM IIOJIHOMOTOH Ha npHHHxne pemeHHH.

22. COAEP>KAHHE KOH<t>EPEHUHAJltHbIX COFJIAfflEHMH, COrJlAIIIEHHft 
OB VHACXHH B OEPEBOSKAX H COrjIAIIIEHHfi O HO^IJlbHOCTH

KoH<J>epeHimajibHbie corjiameHna, corJiaiiieHHH 06 yqacTHH B nepesoaKax H co-
O JlOHJIbHOCTH flOJI^CHbl COOTBCTCTBOBaTb npHMCHHMblM TpCÔOBaHHHM

nacTOHinero KoaeKca H MoryT BKJiiOHaTb TEKHC apyrne noiroaceHHH, KOTOpbie MO- 
ryx 6bixb corjiacosaHbi H ne npoxHBOpeiax nacTonmeMy

HACXb BXOPAfl

vi. nOJIO^CEHH^l H MEXAHH3M, 
OBECnEHHBAIOmHE ypErVJlHPOBAHHE CnOPOB

A. OBIUHE

CmambH 23
1) IIoJioHceHHH Hacxoamefi rjiaBbi HPHMCHHIOXCH B xex cjiyqaax, Koraa BOS- 

HHKaex cnop, CB«3aHHbi8 c npHMeneHHCM HJIH aeficxBHCM nojio»eHHft Hacxoamero 
KoaeKca, MCîKAy CJieayiomHMH cxoponaMH:
a) KOH<})epeHUHefi H cy^oxo^HOft
b) cyaoxoflHbiMH nHHHHMH-ijieHaMH
c) KOH<i)epeHiinefl HJIH cy^oxo^Hoft JIHHHCB — ee qnenoM H oprannsaiiHefl 

rpyaooxnpaBHxejieô HJIH npeflcxaBHxejiHMH rpysooxnpasHxenea HJIH rpysoox-

d) AByMH HJIH ÔOJICe KOHC[)epeHUHHMH.

fljia uejiefl Hacxoîimefi rjiaBti XCPMHH «cxopona» oanaiaex
cxopoHbi B cnope, a xaicace xpextn cxopoHbi, Koxopwe BcxynnjiH B npouecc B
COOXBCXCXBHH C nyHKXOM «a» CXaXbH 34.

2) Cnopti Meympy cyaoxoflHbiMH JIHHHHMH OAHOFO H roro HCC 4>jiara, a xaioKe 
Mcacay opraHHaauHHMH, npnHaflJieacamHMH K cxaaoa H xofl ace cxpane, 
paapeuiaroxcH B paMKax HaunoHajibHofl IOPHCAHKUHH 3xoâ cxpanbi, CCJIH xojibKO 
3x0 HC co3flaer cepbC3Hwx xpyflHocxeft B BbinojineHHH nojioaceHHÈi Hacxoamero 
KofleKca.

3) CxopOHbi B cnope B nepsyio oiepeflb 6yflyx nbixaxbca yperyjinpOBaxb ero 
iryxeM oÔMeHa MHCHHHMH HJIH HenocpeacTBeHHbix neperosopoB c uejibio naxo- 
jKflCHHH BsaHMonpeeMJieMoro pemeHHH.

4) Cnopbi MCHCfly cxoponaMH, yKaaanHbiMH B nynKxe 1 cxaxbH 23, Koxopwe
OXHOCflXCH K:

a) oxKasy B npHCMe HaanoHajibHOH cyaoxoflHOH JIHHHH B KOHiJjepeHUHio, o6cjiy- 
2KHBaK>myto BHCIIIHIOIO xoproBJiK) cxpanbi axofl cyaoxoflHOH JIHHHH;

b) oxKasy B npHCMe B KOH^epeHUHio cyfloxoflHoft JIHHHH xperbeô cxpanbi;
C) HCKJUOqCHHK) H3 KOH^epCHUHH;

d) HecooxBexcxBHK) KOH(J)epeHiiHajibHoro cornaiiieHHH HacxoameMy KoaeKcy; 
è) o6meMy noBbiiiieHHio xapH<J)Hbix cxasoK;
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f)
g) HSMCHCHHIO T3pH(J)HbIX CTaBOK HJIH BBCaCHKIO BajIIOTHOrO KO3(J)(j)HnHeHTa KOp- 

P6KTHBKH TapHCJJHblX CT3BOK BCJICflCTBHC H3MCHeHHH BajIIOTHOrO Kypca;

h) ynacTHio B nepesosKax;
/) (JDOpMe H ycjiOBHHM npefljiaraeMbix coniauieHHH o JIOHJII>HOCTH
H KOTOpbie ne GMJIH paspemenbi nyTeivr oÔMena MHCHHHMH HJIH nenocpeacTBeHHbix
neperoBopOB, nepeaaiOTca no npocbôe JIIOÔOH HS cxopon B cnope na MejKaynapoa-
Hoe oôasaTCJibHoe npHMHpeHHe B COOTBCTCTBHH c nonoaceHHHMH HacTOHiueft
rjiaBbi.

Cmambn 24
1) IIpHMHpHTejibHaH npoueaypa nanHHaeTca no npocbôe oaaofi HS CTOpon B 

cnope.
2) ripocbôa no^acTca:

a) B cnopax, OTHOCHIUHXCH K HJiencTBy B KOH^epenuHHx, — ne nosanee 60 aneft c 
flaTbi nojiyqeHHH 3aaBHTCJieM pemenHa KOH^epennun, BKJiwqaa MOTHBM 3Toro 
pemeHHH, B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 4 cTaTbH 1 H nyHKTOM 3 CTarbH 4;

b) B cnopax, OTHOCHIUHXCH K oômeMy noBbimeniHO Tapa^Hbix cxaBOK, — ne 
no3flHee aaTbi HcxeHeHHH nepaofla nocjie noaaia yseflOMJieHHH, npeay-
CMOTpCHHOrO B nyHKTC 1 CTaTbH 14;

c) B cnopax, OTHOCHIUHXCH K Ha^GasKaM, — He nos^nee ̂ aTbi ncTeieHHH SO- 
Horo nepnoaa, npeaycMOTpeHHoro B nymcre 4 CTaTbH 16, HJIH, 
yseflOMneHne ne ôbino noflano, — ne nosAHee 15 flnefi c aaTbi BBCfleHHH 
6aBKH B aeScTBue;

d) B cnopax, OTHOCHIUHXCH K H3MCHeHHio Tapu^Hbix CTaBOK HJIH K BBCACKHIO
BaiHOTHOrO KO3(J>(J)HnHeHTa KOppCKTHpOBKH TapH(J)HbIX CTaBOK BCJieflCTBHC
HSMCHeHHH BajiioTHoro Kypca, — ne nosanee HHTH anefi nocne aaTbi 
HHH nepnofla, npeaycMOTpeHHoro B nynKTe 3 CTaTbH 17.
3) nojiojKCHHJi nyaKTa 2 CTaTbH 24 ne npHMCHaioTCH K cnopy, 

nepeaaeTCH na MOKayHapoanoe oÔHsaTenbHoe npHMHpeHHe B COOTBBTCTBHH c
nyHKTOM 3 CT3TBH 25.

4) npocbôbi o npHMHpeHHH B cnopax HHHX, HCM ynoMHHyTbie B nyHKTe 2 
CTaTbH 24, MoryT noaasaTbCH B jiioGoe BPCMH.

5) CpoKH, npeaycMOTpeHHbie B nyHKTe 2 CTaTbH 24, MoryT GbiTb npoaJienbi 
no corjiameHHK) CTOPOH.

6) Ilpocbôa o npHMHpeHHH cqHTaeTca noaaHHoK HaaneacamHM o6pasoM, ec- 
JIH aoKasano, HTO ona ôwiia HanpaBJiena apyroft CTOPOHC saKasnbiM nncbMOM, 
TeirerpaMMOH HJIH TejieTattnoM HJIH 6bijia spyieHa eft B CPOKH, yKasaHHbie B 
nyHKTax 2 HJIH 5 CTaTbH 24.

7) ECJIH npocbGa ne ôbiJia noaana B CPOKH, yKasaHHbie B nyHKTax 2 HJIH 5 
CTaTbH 24, TO pemeHHC KOHcfrepeHUHH HBJIHCTCH OKOHiaTejibHbiM H HHKaKaa 
CTOpona B cnope ne MOHCCT naiaTb nponecc B COOTBCTCTBHH c HacTonmeii mason, c
TCM, HTOÔbl OCnOpHTb 3TO

Cmambn 25
1) ECJIH CTOpoHW corjiacHJiHCb, qToGbi cnopbi, yKasaHHbie B noanynKTax 

«a», «6», «c», «d», «h», H «/» nynKTa 4 CTaTbH 23, paspeuiajincb nocpeacTBOM 
HHbix nponeayp» IBM TC, KOTOpbie ycTaHOBJienw B 3Tofi CTaTbe, HJIH aorosopHJiHCb
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o npoueAype paspemeHHH KOHKpexHoro cnopa, BOSHHKiiiero MexAy HHMH, TO xaicne 
cnopbi, no npocb6e JIHDÔOH 03 cxopon B cnope, paspemaioxca xaK, Ran 3x0 
npeAycMOXpeno HX cornauieHHCM.

2) riojiOHceHHH nyHKxa 1 cxaTbH 25 npHMenaioxcH xaioKe K cnopaM, 
yicasaHHbiH B noAnyHKxax «e», «/» H «g» nymcxa 4 cxaxbH 23, CCJIH HamiOHajibHoe 
saicoHOAaxejibcxBO, npasHJia HJIH npeAnncaHHH ne jimiiaiox rpysooxnpaBHxenefl 
3XOH CBOÔOAW Bbi6opa.

3) ECJIH npHMHpHTenbHaa npoueaypa na^axa, xo xanaa npouenypa HMCCX 
npnopnxex nepefl cpeflcxsaMH yperyjinpOBaHHH, npejiycMoxpeHHbiMH nauHOHanb- 
HbiM npaBOM. ECJIH Kanaa-JiKÔo cxopona oôpamaexcH K cpeflcxsaM yperyjinpo- 
BaHHH, npeaycMoxpeHHbiM HauHOHajibHbiM npaBOM, B OXHOIUCHHH cnopa, K KOXO- 
pOMy npHMCHHMbi noJioaceHHH HacxoHmefl masbi, HC npn6eraH K npoue^ypaM, 
npeaycMOxpeHHWM B HacxoHmefl rnase, xo no npoctôe qxBCXHHKa npouecc npno- 
cxanaBjiHBaexcH, a cyA HJIH HHOH opran, r^e HcnpainnBaexc» npHMeneHHe nauno- 

cpeflcxB yperyjiHpOBaHH», nepeaaex axox cnop na nponeztypy yperyjinpo- 
, onpeflejieHHyio B HacxoaLuefl

Cmambfi 26
1) .ZJoroBapHBaiomHecH cxoponbi npeflocxasjiHiox KOH<î>epeHUHHM H oprann- 

rpyaooxnpaBHxejiefl xaicne npaBOMOina, Koxopbie HBJIHK»XCH HeoèxoflH- 
MbiMH AJifl npHMCHeHHH nojioaceHHH HacxoHmefl rjiaBbi, B qacxHOcxH: 
à) KOH(J)epeHLiHH HJIH opraHHsauHH rpysooxnpaBHxejien MOHCCT Bosôyjjnxb npo-

aecc KaK cxopona HJIH 6bixb yKaaana K3K cxopona B npouecce B ee KOJIJICKXHB-
HOM KaHecxBe;

b) Jiioôoe yBCflOMJieHHe KOHftepeHaHH HJIH opraHH3auHH rpyaooxnpaBHxejiea B ee 
KOJIJICKXHBHOM KaHecxBe HBjiHcxcH xaKMce yBeflOMjieHHeM KaacflOMy HJieHy xa- 
KOH KOH4)epeHiiHH HJIH opraHHsauHH rpyaooxnpaBHxejiefi;

c) yseflOMJieHHe KOH^epeniuiH HJIH opraHHaauHH rpyaooxnpaBHxejieft Hanpa- 
BJIHCXCH B aapec rjiasHOH Konxopw KOH(j)epeHUHH HJIH opraHHsauHH rpyaoox- 
npaBHxejien. Kawjiax KOH^epeHUHH HJIH opraHnaauHH rpyaooxnpaBHxejieft 
perncxpHpyex aapec CBOCH rjiaBHOH Konxopw y peracxpaxopa, 
B COOXBCXCXBHH c nyHKxoM 1 cxaxbH 46. ECJIH KOH(J>epeHn;HH HJIH 
rpysooxnpaBHxejieH ne aaperncxpHpOBajia aapec HJIH ne HMCCX rjiaBHofl KOH- 
xopw, xo yBCflOMJieHHe jiK)6oMy mteny Ha HMH KOH<J)epeHU,HH HJIH oprannsaiinn 
rpyaooxnpaBHxenefl cnnxaexcH yseaoMjieHHeM xaKofl KOHiJepeHUHH HJIH 
opraHH3auHH.
2) ripHHHXHe HJIH oxKJioHCHHe KOH^epeHUHcft HJIH opraHHsauHeH rpyaoox- 

npaBHxeneft peKOMCHflauHH npHMHpnxejiefl CHHxaexca npHHaxHCM HJIH OXKJIO- 
xaKofi peKOMCHaauHH Ka^cabiM eë «UICHOM.

CmambH 27 
ECJIH cxopOHW ne florosopaTCH 06 HHOM, npHMHpnxejiH Moryx peiiiHXb

BblHCCXH peKOMCHAaaHIO Ha OCHOBC nHCbMCHHblX 3aHBnCHHH ÔC3 yCXHOFO P33-
ÔHpaxejibCxsa.

B. ME5KflVHAPOAHOE OE^3AXEJIbHOE I1PHMHPEHHE

Cmambx 28
B MeacAynapoflHOM oGasaxeJibHOM npHMHpeHHH HaAJieacamne opranbi 

cxoponbi, ecjin OHH 06 3XOM npocnx, yqacxByiox B npouecce,
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cxopony, HMerouryio HauHonajibHOCXb sxoô
CXOPOHbl, HJTH CXOpOHy B Cnope, BO3HHKUI6M B CBa3H C BHCHIHefi XOpFOBJICH 3XOH
floroBapHBaiomeHCH cxoponbi, jiH6o Moryx Bbicxynaxb B Kaiecxae naôjiioflaxejia B 
xaKOM npHMHpHTenbHOM npouecce.

29
1) B MeHCflynapOflHOM oGasaxejibHOM npHMnpeHHH npouecc npOBoanxca B 

Mecxe, eflHHOflyiiiHO corjiacosaHHOM cxoponaMH, a npn Heflocxn3KCHHH xaicoro 
cornacHa — B Mecxe, onpeaeneHHOM npHMHpuxejiaMH.

2) ripa onpeaejieHHH Mecxa npHMHpnxejibHoro npouecca cxopoHbi H 
npHMHpnxejiH npHHHMaiox BO BHHManHe, B nacxHocxH, xe cxpanbi, Koxopwe XCCHO 
CBaaanbi c aaHHbiM cnopoM, HMea B BHfly cxpany cooxBexcxByioiueft cyaoxoflHoË 
JIHHHH, H, OCOÔCHHO, ccjiH cnop CBH33H c rpysoM, — cxpany nponcxoacfleHHH rpyaa.

Cmambn 30
1) fljia uejiefl nacxoamefi rjiaBbi yipeacaaexca MeacflynapOflHaa rpynna npn- 

MHpHxeneâ B cocxase HssecxHbix HHH onbixnbix SKcnepxos B oôjiacxn npasa, SKO- 
HOMHKH MopcKoro xpaHcnopxa HJIH BHeuiHefl xoproBJiH H ^JHHaHCOB, — qxo onpe- 
flejiaexca BbiônpaiomHMH HX JîoroBapHBaiomHMHCH cxoponaMH, — Koxopbie
flCHCXByiOX B HCSaBHCHMOM KaHCCXBC.

2) Kaacflaa floroBapHBaromaaca cxopona Moacex B Jiio6oe speMa HaanaHHXb 
qjienoB Fpynnbi B KOJiHiecxse AO 12 nenoBCK H coo6maex HX (fraMHJTHH pern- 
cxpaxopy. HaanaieHHa, Kaa<Moe CPOKOM na mecxb nex, Moryx BoaoÔHOBjiaxbca. B 
cjiyqae CMepxn, HecnocoGnocxH Bbinojinaxb CBOH oôasaHHOcxn HJIH yxoaa B ox- 
cxasKy inena Fpynnw floroBapHBaiom,aaca cxopona, Ha3HaiHBiuaa sxo JIHUO, na- 
3Hanaex npeeMHHKa na ocxaBuinKca cpOK. HasnaneHHa scxynaiox B CHJiy c 

perncxpaxopoM yseflOMJieHHa 06 STHX HasnaieHHax.
3) Perncxpaxop Beaex CHHCOK HJICHOB Tpynnw H perynapno 

cxoponbi o ee cocxaBe.

CmambH 31
1) Llejib npHMHpnxejibHOfi nponeaypw saKJHOiaexca B HOJIIOOOBHOM 

yperynnpoBaHHH cnopa nocpeAcxBOM peKOMCHflauHfl, <J)OpMynHpyeMbix HeaaBHCH-
MblMH npHMHpHTCJTaMH.

2) IlpHMHpHxejiH BbiacHHKDx cnopHbie Bonpocbi, sanpaiiiHBaiox c axott 
y cxopOH jno6yio HH<i)OpManHK> H na ee OCHOBC npeacxaBJiHiox cxoponaM 

fljia yperyjiHpOBaHHa naHHoro cnopa.
3) CxopoHbi flonacHbi AOÔpocoBecxHO coxpyAHHqaxb c npHMHpnxejiHMH fljia

XOFO, IXOÔbl flaXb KM BO3MO>KHOCXb BbinOJIHHXb HX (J)yHKUHH.
4) npH ycJiOBHH coÔJHOflCHHa nojiOHceHHH nyHKxa 2 cxaxbH 25 CTOpOHbi B 

cnope Moryx B JIIOÔOH MOMCHX npHMHpnxeubHoro npouecca npnHHXb corjiacoBan- 
noe peraenne oôpaxaxbca K HHOH npoueaype ana yperyirapoBaHHa HX cnopa. Cxo- 
pOHbi B cnope, Koxopbifl noaJie^can paspemeHHK) B COOXBCXCXBHH c HHOH npoue- 
flypofl, HCM xa, Koxopaa npeaycMoxpena B Hacxoamefl rnase, Moryx no ssaHMHOMy 
corjiacHio peiiiHXb oépaxnxbca K MORflynapOOTOMy oôaaaxenbHOMy HPHMHPCHHIO.

CmambH 32
1) npHMHpeHHe ocymecxBJiaexca JIHÔO OBHHM npHMHpnxejieM, JIHÔO neiex- 

HbiM HHCJIOM npHMHpHxejiefi, corjiacoBaHHbix HJIH HasnaqeHHbix cxoponaMH.
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2) ECJIH CTopoHW ne MoryT MorosopHXbca o «JHCJIC HJIH o HasHaiemiH npHMH- 
pHxejieft, KaK npeaycMOxpeno B nynicxe 1 cxaxbH 32, npHMHpemie ocymecxBJiHexcH 
xpeMH npHMHpuxejiHMH: KajKflaH cxopona HasHanaex no oanoMy npHMHpnxejiio
COOXBCXCXBeHHO B SaHBJICHHH (SâHBJieHHHX) O npexëHSHH H ÔXBCXC H3 npCXCHSHK), H
flsa nasHaqeHHbix TaKHM oôpasoM npHMHpnxejiH HasHanaiox xpexbero, KOTOPWH 
AeftcxByex B KaiecTBe npeflceflaxenH.

3) ECJIC B oxBexe Ha npexeHSHio HC yicasan npHMHpnxejib, Koxopbift aoJiaceH 
ôbixb naananeH B cjiynaax, Koraa npHMCHflexca nynKx 2 cxaxbH 32, xo B xeieHHe 
30 flHeft nocjie nojiyMCHHH aaaBJienna o npexeH3HH Bxopoft npHMHpnxejib BWÔH- 
paexca yKasaHHbiM B saHBiieHHH o npexeHSHH npHMHpnxejieM nyxeM »cepe6beBKH 
H3 HHCJia HJienoB Tpynnbi, Ha3HaHCHHbix florosapHBaiomefiCH cxoponoft HJIH 
cxoponaMH, «bio HauHOHanbHocxb HMCCX (HMCIOX) OXBCXHHK (OXECX^HKH).

4) ECJIH npHMHpnxejiH, HasHaqeHHbie B COOXBCXCXBHH c nyHKxaMH 2 H 3 
cxaxbH 32, ne Moryx floroBopnxbCH o HasHaneHHH xpexbero npHMHpnxejiH B 
xeqeHHe 15 anefl nocjie aaxw HaanaieHHH Bxoporo npHMHpnxejiH, OH BbiGapaexca 
HaanaieHHbiMH HPHMHPHXCJIHMH nyxeM acepeôbCBKH B xenenne nocjieayiomHX 
5 flHCH. flo npoBefleHHH acepeôbeBKH ynnxbiBaexcH, qxo:
a) HHKaKofi HJICH Tpynnbi npHMHpHxejiefi, HMeiomnft xo MC rpa»flancxBO, HXO 

JIIOÔOH H3 ffsyx nepsbix npHMHpHxejieft, ne HMCCX npasa BbiônpaxbCH nyxeM 
acepeôbeBKH;

b) Ka^flbiH H3 nepBbix asyx npHMnpHxenefl Moacex HCKJHOiHXb H3 cnncKa IJICHOB 
Fpynnw npHMHpHxejieli paBHoe IHCJIO npHMHpHxejieft, npn ycjiosHH, HXO ocxa- 
Hyxca no KpaftHeft Mepe 30 HJICHOB Fpynnbi, HMeioiuHx npaso 6wxb Bbiôpan- 

nyxeM 5Kepe6bCBKH.

33
1) ECJIH HCCKOJIbKO CXOPOH npOCHX O npHMHpeHHH C OflHHM H XCM HCC

OXBCXHHKOM no oflHOMy H xoMy ace cnopHOMy Bonpocy HJIH BonpocaM, Koxopwe
XeCHO BSaHMOCBHSaHbl, XO OXBCXHHK MO2C6X npOCHXb OÔ OÔT.eflHHeHHH 3XHX flCJI.

2) Ilpocb6a 06 oÔT.eflHHeHHH paccMaxpHBaexca H pemenne npHHHMaexcn 
6ojibuiHHcxBOM rojiocoB npeflceflaxeneft yace BbiGpannbix npHMHpHxejieô. ECJIH 
xanaa npocbôa yflOBJiexBOpena, xo npeflce/iaxejiH Hasnaqaiox npHMnpHxejiefi HJIH 
BbiôpaHHbix npHMHpHxeJiefl npn ycjiOBHH, HXO Bbiônpaexca Heiexnoe IHCJIO 
npHMHpHxejiefi H HXO npHMHpnxejib, KoxopwH ôbiji nepsbiM nasHaqen Kaacflofl HS
CXOPOH, HBJIHCXCH OflHHM H3 npHMHpHXCJICH AJIH paCCMOXpCHHH

CmambH 34
ECJIH npHMHpnxeJibHaH npoueaypa y>Ke naqaxa, xo jnoôaa cxopona, HHan, HCM 

HaflJieacamHft opran, ynoManyxbifl B cxaxbe 28, MOKCX Bcxynnxb B npouecc: 
JIHÔO

a) B KaiecxBe cxoponbi — B cjiyqae HenocpeflcxBeHHOô aKOHOMHHecKoft
pCCOBaHHOCXH, 

JIHÔO

b) B KanecxBe cxopOHbi, noaaepacHBaromefi o^ny HS
cxopoH — B cjiynae KOCBCHHOH 3KOHOMHHecKon sannxepecoBaHHOcxH, 

ecjiH xojibKO HH oflna H3 nepsoHaïajibHbix cxopon ne BO3pa>Kaex npoxHB xaKoro 
B npouecce.
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Cmamt>fi 35
1) PeKOMCHflaUHH npHMHpHXeJICH BblHOCflXCfl B COOTBCTCTBHH C nOJIOHCC- 

HHHMH HaCXOHIUerO KOflCKCa.

2) ECJIH B KOACKCC ne coaepacHTCH nojioJKCHHH no KaKOMy-jiHÔo Bonpocy,
npHMHpHTCJIH npHMCHHIOX IIpaBO, O KOTOpOM CTOpOHbl flOFOBOpHJIHCb B MOMCHT
Haiana npHMHpnxejibHoro nponecca HJIH BnocjieacxBHH, HO ne nosAHee, qeM BO
BPCMH npCflCXaBJieHHH flOKasaXCJIbCXB npHMHpHXCJIJIM. ripH OXCyXCXBHH XaKOH
floroBopeHHOCTH npHMCHaexcH npaBo, Koxopoe, no MHCHHK» npHMHpnxejieH, 
nanôojiee xecno CBasano c aaHHbiM BonpocoM.

3) npHMHpuxejiH ne BWHOCHX pemenaa no cnopy ex aequo et bono, CCJIH
XOJIbKO CXOPOHM HC flOFOBOpHJIHCb OÔ 3XOM HOCJIC BO3HHKHOB6HHH CHOpa.

4) ripHMHpHxejiH ne BMHOCHX saKjiKDHCHHH non liquet Ha ocHOBanmi HCHCHO- 
CXH saKona.

5) ripHMHpHxejiH Moryx peKOMCHflOBaxb xaKne cpeacxsa aamuxbi npasa H 
ocBOÔoacflCHHH ox oxBexcxBeHHOCTH, KaKHe npeflycMoxpcHbi B npase, 
MOM K aaHHOMy cnopy.

CmambH 36 
npHMHpHxenefl aojiacHbi 6wxb MOXHBHposaHbi.

CmambH 37
1) ECJIH cxopOHbi ne floroBOpHJincb flo naïajia, B xoae HJIH nocjie npoueaypw

O XOM, HXO peKOMCHflaUHH HpHMHpHXCJieft HBJIHCXCH o6H3axeJIbHOH,
ona cxaHOBHxca oÔHsaxejibHOft B CHJiy ee npnHHXHH cxopOHaMH. PeKOMCHflaiiHa, 
npHHHxan HeKoxopwMH HS cxopon B cnope, oôînaxejibHa Jinnib ana 3xnx cxopon.

2) O npHHflXHH peKOMCHflanHH CXOPOHW flOJÏHCHbl COOÔUIHXb HpHMHpHXCJIHM
no ynaaaHHOMy HMH aapecy ne nosanee 30 anefl nocjie nojiyneHHH yBCflOMJieHHH o 
peKOMeHflauHH; B HPOXHBHOM cjiyqae cinxaexca, ixo peKOMCHflanHH ne npnHHxa.

3) Jliooaa cxopona, Koxopaa ne npHHHMaex peKOMenaanHio, B xeienne 
30 flnefl nocjie nepHoaa, yRasannoro B nyHKxe 2 cxaxbH 37, noapoÔHO cooômaex 

H flpyrHM cxoponaM B nncbMeHHOH (j)opMe o MOXHsax

4) ECJIH peKOMeHflaHHH npHHaxa cxopOHaMH, xo HPHMHPHXCJIH
cocxaBjiaiox H noflnncbiBaiox npoxoKOJi 06 yperyjinpoBanHH cnopa, H c 

axoro MOMCHxa peKOMCHflaHHa cxaHOBHxca o6fl3axejibHOfl JJJIH 3xnx cxopon. ECJIH
HC npHHHXa BCCMH CXOpOHaMH, XO npHMHpHXCJIH COCXaBJIÎHOX 

B OXHOUICHHH CXOpOH, OXKJIOHÎHOIHHX pCKOMCKAanHIO, B KOXOPOM
cymecxso cnopa, H xo, HXO SXHM cxoponaM ne yaajiocb ero yperyjin- 

poBaxb.
5) PeKOMeHflauHH, cxaBiuasi oôaaaxejibHofi an» cxopon, BbinoJinaexca HMH 

HJIH B xaKoiî Gojiee nosflHHfl cpoK, Koxopbift yKaaan B peKOMen-

6) Jltoôan cxopona Moacex oôycjioBHXb CBOC npHHHxne 
ee BCCMH HJIH onpeaejieHHbiMH cxoponaMH B cnope.

38
1 ) PeKOMeHflanHH npeflcraBjiHex COÔOH OKOHiaxejibHoe paspemeHae cnopa MC- 

acfly cxopOHaMH, Koxopwe ee npnHHMarox, 3a HCKJiiOHeHHeM cnyiaes, Kor^a ona ne 
H ne npHBeaena B HcnojineHHe B COOXBCXCXBHH c nojioKCHHHMH cxarbH 39.
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2) «PeKOMeHjjauHH» BKjiioqaeT xojiKOBaHHe, paaiacHCHHe HJIH nepecMOTp ee
npHMHpHXCJIHMH £O XOFO, K3K OHa 6bIJI3

39
1) Kaacaaa JloroBapHBaiomaHCH cxopona npnanaex peKOMenaauHio 

o6fl3axejibHyio B oxHomeHHHX MOKfly cxoponaMH, Koxopbie ee IIPHHHJIH, H, npn 
coôjnoflCHHH nojioaceHHH nynKxoB 2 H 3 cxaxbH 39, npnBoaax B HC- 

no npocbôe jnoôofi xaKofi cxoponw ooaaaxejibCXBa,
KaK CCJIH 6bi 3x0 ôbijio oKOiwaxejibHbiM peiiieHHCM cyaa 

cxopoHbi.
2) PeKOMCHflauHH ne npnanaexcH H ne npHBOflHxca B HcnonHCHae no npocb6e 

cxoponbi, ynoMHHyxofi B nyHKxe 1 cxaxbH 39, jiHuib B XOM cjiynae, CCJIH cyfl Una 
apyrofl KOMnexeHXHbift opran cxpanbi, rae HcnpauiHBaexcH ee npH3HaHHe H 
npnBeflCHHe B HcnojineHHe, yGe^KziaexcH B XOM, ixo:
a) fleecnocoônocxb nioôott cxopoHbi, Koxopaa npHHHJia peKOMeimanHK), corjiac- 

HO npHMCHHMOMy K Heft npasy ôbuia B MOMCHX npHnaxna orpaHHnena B KaKofi- 
JIHÔO Mepe;

b) npn BbineceHHH peKOMCHflaiiHH HMCJI MCCXO oÔMaa HJIH npHHyacfleHHe;
c) peKOMenaauHH npoxHBopeinx nyôjiHHHOMy nopaflKy cxpanbi, rae ona

npHBOflHXCH B HCnOJlHCHHe; HJIH

d) cocxas npHMHpnxejieft HJIH npHMHpnxejibHaH npoueflypa ne cooxBexcxBosaJiH 
nojioaceHHHM nacxoîimero KoaeKca.
3) JlfoGan lacxb peKOMenflanHH ne npnsHaexcH H ne npHBOflHxca B HC- 

ecjiH cya HJIH apyrofl KOMnexenxHbiH opran yoeacflaexca B XOM, ixo 
qacxb noanaaaex nofl JIHDÔOÈI HS noAnyHKxos nynKxa 2 cxaxbH 39 H MOKCX 

6bixb BbiAejiena H3 flpyrnx nacxefl peKOMeH^aunn. ECJIH xana» nacxb ne MOXKCX 
ôbixb Bbiflejiena, xo BCH peKOMenflauna ne npnsHaexca H ne npHBOflnxcn B ncnoji-
HCHHe.

Cmambx 40
1) ECJIH peKOM6H,aanHH npHHaxa BCCMH cxopoHaMH, peKOMcnflauna H ee 

MOXHBbi Moryx 6wxb onyôJiHKOBaHbi c corjiacHH scex cxopon.
2) ECJIH peKOMCHflauHH oxKJiOHena OOTOH HJIH 6ojiee cxoponaMH, HO 

npHHHxa oflHofl HJIH 6ojiee jJtpyrHMH cxoponaMH:
a) cxopona HJIH cxopoHbi oxKJiOHHiomHe peKOMCHflauHio, nyôJiHKyiox CBOC oôoc- 

HosaHHe ee OXKJIOHCHHH B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 3 cxaxbH 37 H Moryx OA- 
HOBpeMeHHO onyÔJiHKOBaxb peKOMeeflauHK) H ee MOXHBW;

b) cxopona, KoxopaH npnnHJia peKOMenaanHio, MOKCX ony6jiHKOBaxb peKOMen- 
aauHio H ee MOXHBM; ona Moacex xaK>Ke onyôJiHKOBaxb oôocHosaHHe OXKJIO- 
HCHHH, HajioMKCHHoe jiioôoH flpyroft cxopOHOH, ecjiH xojifaKO axa flpyraH cxo- 
pona yace ne onyôjiHKOBajia $aKx csoero oxKjiOHCHHa H ero oGocHOBanne B 
COOXBCXCXBHH c noflnyHKxoM «a» nynKxa 2 cxaxbH 40.
3) ECJIH peKOMenaanHH ne npHnaxa HH O^HOH HS cxopon, Kaacflaa cxopona 

Moacex onyôJiHKOBaxb peKOMCHJiauHio H ee MOXHBM, a xaKace <J>aKx csoero coô-
CXBCHHOrO OXKJIOHCHHH peKOMeHflaUHH H CFO OÔOCHOBaHHC.

Cmambfl 41
1) flOKyMCHXbl H SaHBJICHHH, COflCpaCaUIHC ^aKXHICCKyiO HH^OpMaUHIO H

npeflocxafijieHHbie JIIOÔOH cxoponoft HPHMHPHXCJIHM, npeflaioxca rjiacHOcxa, CCJIH
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XOJIbKO 3X3 CTOpOHa HJIH ÔOJÏbUIHHCXBO npHMHpHXCJICH HC HpHMyX HHOFO pe- 
lUCHKH.

2) TaKHe aoKyMCHXbi H saHBJieHHH, npecxaBJiHCMbie cxoponofi, MoryT 
saxbCH 3XOH CTopOHOfl B noAflep>KKy ee aejia B nocjie,uyioiuHx npoueccax 
XCMH JKC CTOpOHaMH, BbixeKaioiuHx H3 Tore 3K6 cnopa.

42 
ECJIH peKOMCHflauHH ne cxajia oGasaxejibHOfi #JIH cxopon, TO HHKaKHe MHCHHH

HJTH MOTHBbl, BtlflBHHyTblC npHMHpHTCJIHMH, H HHKaKHC yCTynKH HJIH npeflJIO-
caejiaHHbie cxopoHaMH B HHxepecax npHMHpHTejibHoft npoueaypbi, HC aa-

3aKOHHbIX npaB H OÔHSaHHOCTCfi JHOÔOfi H3 CTOpOH.

Cmambx 43
1) à) PacxoAbi na npHMHpHTejieS H see pacxoflbi no npOBCflCHHio npHMHpn- 

TejibHoro npouecca pacnpeaejisioTCH nopoBHy Meacay CTOponaMH npouecca, CCJIH
TOJIbKO OHH HC flOrOBOpHTCH 06 HHOM.

b) B cjiyiaax, Koraa npHMHpHxenbHbiH nponecc naïax, HPHMHPHXCJIH 
HMCIOX npaBO noxpeôosaxb asanc HJIH oôecneneHne BOSMemeHHH pacxofloa, 
ynoManyxbix B noanynKxe «c» nynicxa I cxaxbH 43.

2) Kaacflan cxopona necex BCC pacxoaw, Koxopbie y née BOSHHKaiox B CBHSH c 
npoueccoM, CCJIH xojibKO cxopoHbi ne aoroBOpaxcn 06 HHOM.

3) HecMoxpa na nojioaccHHa nyHKXOB 1 H 2 cxaxbH 43, npHMHpnxejiH, CCJIH 
OHH eflHHOflyniHO pcuiax, qxo KaKaa-JiHÔo cxopona npeA^aBHJia npexensHio 
HCflOÔpocoBecxHO HJIH HeoëocHOBaHHO, Moryx BosjioacHXb Ha 3xy cxopony KaKyro- 
jin6o nacxb HJIH BCC pacxoflbi apyrnx cxopon B npouecce. Tanoe pemenHc HEJIHCXCH 

H oôasaxejibHbiM JJJIH BCCX cxopon.
CmambH 44

1) HeaBKa cxopoHbi HJIH HenpeflcxaBJieHHe eio CBOHX oGtacHenHH no flejiy na 
cxaflHH nponecca ne CHHxaexca npHsnaHHeM npnxH3aHHH apyroft 

cxopOHbi. B xaKOM cjiyiae flpyran cxopona MOMCCX no csoeMy Bbiôopy npocHXfa 
npHMHpHxejieft npeKpaxnxb npouecc HJIH paccMoxpexb nepeflaHHbie HM sonpocbi H 
npeflcxaBHXb peKOMenflaunio B COOXBCXCXBHH c nojioaceHHHMH o BbineceHHH
peKOMCHJjaUHH, H3JIOMCCHHbIMH B HaCXOHmCM KOflCKCe.

2) flo npcKpameHHH npouecca npHMHpnxejiH npeaocxaBJiHiox cxopone, 
Koxopaa ne HBHJiact HJIH ne npeacxaBHJia CBOHX OOIHCHCHKH no aeny, oxcpoHKy, HC 
npeBbimaromyro 10 «HCH, ecnn XOJIBKO OHH HC yôeHCflCHW, HXO cxopona ne 
HaMepena HBHXbca HJIH npejjcxaBHXb CBOH oôtHCHCHKH no ACJiy.

3) HecoôjiKDflCHHe nponeccyajibHbix CPOKOB, ycxanoBJieHKbix 
HJIH onpeMCJieHHbix npHMHpnxejiHMH, B nacxHocxH CPOKOB 
saaBjieHHH HJIH HH^opManHH, paccMaxpHBaexcH KaK HCHBKa na npouecc.

4) ECJIH npouecc 6biji npeicpaïueH H3-sa HBHBKH KaKOË-JiHÔo HS cxopon HJIH 
CK> CBOHX oôtHCHennâ no uejiy, npHMHpnxeJiH cocxaBjiaiox 

o HCHBKe 3XOH cxopOHw HJIH HenpeflcxaBjicHHH eio CBOHX oôtHCHCHKH no

CmambH 45 
1) npHMHpnxejiH cjieayrox npoueccyajibHbiM HOPMBM, npeaycMOxpenHbiM

HaCXOHIUHM KOflCKCOM.

Vol. 1334, 1-22380



1983 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 135

2) IlpaBHjia npoueaypbi, npnjiaraeMbie K HacxoHmefi KOHBCHUHH, paccMa-
TpHBaiOTCH K3K XHHOBbie npaBHJia flJIH pyKOBOaCTBa npHMHpHXeJÏHM. IIpHMHpH-
xeJiH MoryT no saaHMHOMy corjiacmo npHMCHHXb, flonojiHHXb HJIH H3MCHHXb npa- 
BHJia, coflepHcanmecH B nojioaceHHH, HJIH <J>opMyjiHpoBaxb CBOH coôcxBCHHbie npa- 
BHJia npoueflypbi B TOO Mepe, B KaKofl Tanne aonoJiHHxejibHbie, H3MeHCHHbie HJIH 
flpyrae npaBHjia HC npoxHBOpeHax nojioacenHHM Hacxonmero KoflCKca.

3) ECJIH CTOpOHbi cornacaxcH, HXO 3x0 MOJKCX nocny>KHXb HHxepecaM 6bi- 
cxporo H HefloporocToamero paapemeHHH flannoro ACJia, OHH Moryx aoroBO- 
pHXbca o npaBHJiax npouejjypbi, Koxopbie HC npoxHBOpeqax noJioaceHHHM nacxoH- 
mero KoflCKca.

4) npHMHpHxejiH (jjopMyjinpyiox peKOMCHflaaHio na OCHOBC ejjHHorjiacHH, a
HCAOCXHÎKeHHH XaKOFO — ÔOJIblUHHCXBOM FOJIOCOB.

5) npHMHpHxejibHbifl npouecc aaKaHiHBaexca, H HPHMHPHXCJIH BWHOCHX pe- 
ne nosflHce 6 MCCHUCB c aaxw HaanaqenHH npHMnpHxeneii, sa HCKJHO- 

cjiynaeB, o Koxopbix roBopHXCH B noanyHKxax «e», «/» H «g» nynicxa 4 
cxaxbH 23 H fljiH Koxopwx jjeftcxByiOT CPOKH, yKasaHHbie B nyHKxe 1 cxaxbH 14 H 
nynKxe 4 cxaxbH 16. 3xox uiecxHMecHHHbin nepnoa Moacex 6wxb npoflJien no co- 

cxopon.

C. OprAHHSAUMOHHtlfi MEXAHH3M

CmambH 46
1) 3a uiecTb MCCHUCB KO BCxynjieHHH Hacxoamen KOHBCHUHH B CHJiy

ceKpexapb OôteaHHenHbix HauHfl, npn ycjiosHH 
FeHepajibHOH AccaMÔJieefl OpraHH3auHH O6i>eAHHeHHbix HauHH H c 
MHCHHH, BWpaaceHHbix floroBapHBaïomHMHCH cxopoHaMH, HasHaqaex perHcxpa- 
xopa, KoxopoMy MOKCX 6uxb npn^an B noMomb xaKOfi aonoJiHHxejibHbiH mxax 
cjiy^amnx, KaKOH MOHCCX 6wxb neoGxoflHM fljia BbmojineHHH ^yHKUHft, nepein- 
cjieHHbix B nyHKxe 2 cxaxbH 46. AflMHHncxpaxHBHoe o6cjiy>KHBaHHe perncxpaxopa 
H ero noMomHHKOB oôecneiHBaexcH OxaejieHHCM OpraHHaauHH O6T>eflHHeHHbix 
HauHft B ^CencBe.

2) Peracxpaxop, no KoncyjibxauHH B cooxBexcxByramnx cjiyiaax c ^oroBa-
pHBaHDIUHMHCH CTOpOHaMH, BbinOJIHH6X CJieflyKJmHC ^yHKUHH:

a) Beflex CDHCOK npHMHpnxejieft JJHH MeacflyHapoflHofi rpynnw npHMHpHxejiefl H 
peryjiapHo HH(J)OpMHpyex florosapHBaiomHecH cxopOHbi o cocxase Fpynnbi;

b) cooômaex saHHxepecoBaHHWM cxoponaM no HX npocbôe ^SMHJIHH H aflpeca 
npHMHpHxenefl;

c) nojiynaex H xpaHHX KOHHH npocbô o npHMHpeHHH, oxBexos, peKOMCH/jaiuiH,
COo6uj,eHHH O HX npHHHXHH HJIH OXKJIOHCHHH, BKJIIOiaH MOXHBbl OXKJIOHCHHH;

d) npeflOcxaBJiHex, c co6jiiOfleHHeM noJio^ceHHH cxaxbH 40, opranHaauHHM rpyao- 
oxnpaBHxenefi, KôHifrepeHnHHM H npasHxeJibcxBaM no HX npocb6e H sa HX ciex
KOHHH peKOMCHflaUHH H MOXHBOB HX OXKJIOHCHHH;

e) npeflocxaBjinex HH(J)opMauHio HeKOH^HfleHanaJibHOro xapanxepa H 6e3 ccwnKH 
na cooxBexcxByiomHe cxoponw o saKOH^eHHbix npHMHpnxejibHbix aeiiax B 
IÏCJIHX noflroxoBKH Maxepnana ana KontiiepeHnHH no oôsopy, ynoMHHyxon B 
cxaxbe 52; H

f) BbinojiHHex flpyrne 4>yHKUHH, BO3Jio>KeHHbie na perncxpaxopa B COOXBCXCXBHH 
c noflnyHKxoM «c» nyuicxa 1 cxaxbH 26 H nyHKxaMH 2 H 3 cxaxbH 30.
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vu. 3AKJlK>HHTEJlLHtIE CTATLH

Cmambx 47.
1) Ka^KAaa ^oroBapHBaromaHCH cxopona npHHHMaex xaicne 3aKOHO,aaxejib-

HblC HJIH HHblC MCpbl, KOTOpblC MOryT 6bITb HCoGxOflHMbl flJIH OÔeCneHCHHa BbinOJl- 
HCHHH HaCXOamefi KOHBCHUHH.

2) KaHCflaa AoroBapHBaiomaaca cxopona npenpOBO>K,naex FenepajibHOMy 
ceicpexapK) OpranHsauHH Oô'beflHHCHHbix HanHH, Koxopwft asjiaexca aenosHxa-
PHCM, XCKCXM SaKOHOAaxejIbHfclX HJIH HHblX 3KTOB, KOTOpblC OH3 npHHana flJIH
oôecneqenHa BbinojiHCHHH nacxoameft KOHBCHUHH.

CmambM 48. IToflnHCAHHE, PATHO>HKAUHH, npHH«THE,
VTBEP}KflEHHE H HPHCOEAHHEHHE

1) HacToamaa KoHBeHinia ocraeTca OTKpbiTofl fljia noflnncaHHa c 1 Hiojia 
1974 rofla no 30 Hioua 1975 roaa BKJiioiHTejibHo B LleHxpajibHbix yqpeacflCHHax Op- 
ranHsauHH O6T>eflHHeHHbix HamiH H saxeM ôyaer OTKpbixa fljia npucoeflHHeHHa.

2) Bee rocyaapCTBa HMCIOT npaso cxaxb /JoroBapHBaiomHMHca CTOponaMH 
Hacxoameft KOHBCHUHH nyxeM:
a) noflrracamia c ycnosHCM parH^HKauHH, npHHaxna HJIH yxBep^cfleHHH — c no- 

cjieayioineH paxH^HKaiiHefi, npHHaxneM HJIH yxBep^KJJteHHCM; 
HJIH

b) noflnncaHHa 6ea OFOBOPKH o paxHc[)HKauHH, npHHaxHH HJIH yxBep>KfleHHH;
HJIH

c) npHCoeflHHCHHa.
3) PaxH^HKauna, npHHaxne, yxsepJKfleHHe HJIH npHcoeflHHCHHe ocymecx- 

BJiaioxcH nyxeM caaqH c axoô qejibio flOKyMenxa Ha xpaneHne flenosHxapnio.
Cmambx 49. BcxvnJiEHHE B CHJIV

1) Hacxoamaa KoHBeHiina scxynaex B cnjiy no ncxeieHHH UICCXH Mecaues c 
i, na Koxopyio ne Menée 24 rocyaapcxB, oômnft xoHHa>K Koxopwx cocxasjiaex 

no MCHbiuefl Mepe 25 npouenxos MHPOBOFO xonna^ca, cxann ee /loroBapHBaiomH- 
MHca cxoponaMH B COOXBCXCXBHH co cxaxbeft 48. fljia nenefi nacxoamefl cxaxbH 
yHHXbisaexca xonna», yKaaannbift B Peeucmpe cydoe JInoùda, cmamucmimecKue 
maônuifbi sa 1973 eod, xaôjinua 2 «Anajins MHPOBOFO (}moxa no ocnosHbiM 
xanaivi», B oxHOineHHH cyaoB fljia nepeBOSKH renepajibHbix rpyaoB (BKjnonaa rpyso- 
naccaacHpcKHe cy^a) H KOHxeBHepOBoaoB (nojinocxbio aiencxbix), 
peaepBHbiH 4)jiox CoeflHHennbix IIIxaxoB AMCPHKH H aMepHKancKHfi H 
4)Jiox na BCJIHKHX osepax. '

2) ^Jia Kaacfloro rocyflapcxsa, Koxopoe snocjieflcxBHH paxH^Hnnpyex, npn- 
HHMaex, yxBepacflaex KOHBCHUHÏO HJIH npncoeflHHaexcH K HCH, nacxoamaa KOHBCH- 
UHH Bcxynaex B cnjiy no HCxenenHH UICCXH Mecanes c aaxbi c^anH na xpaHenne xa- 
KHM rocyaapcxBOM cooxBexcxByiomero flOKyMCHxa.

3) Jlioôoe rocy^apcxBO, Koxopoe cxanoBHxca /J|oroBapHBaK)m;eHca cxopo- 
Hofl nacxoameft KoHBennHH nocjie Bcxynjienna B cnjiy nonpaBKH, CCJIH xojibKO ono 
ne saasjiaex 06 HHOM

1 XpeSoBaHHH no TOHHajKy npHMCHHTejibHO K nyHKry 1 craTbH 49 HSjioaeeHbi B aoKnaae KoHcbepemura 
nojiHOMOHHbix npencTaBHTene» Oprannsaunn 06-beflHHCHHbix HaïuiB no KoaeKcy noBeneHHa jiHHCiSnbix KoncjiepeHUHft 
o BTOpoft nacTH ee ceccHH (TD/CODE/10), npH^oîKeHHe I.
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a) CHHxaexca CXOPOHOH nacToamefl KoHBemmH c BnecenHoô B née nonpaBKOii; H
b) CTOXaeXCH CxOpOHOÎt KOHBCHUHH 063 BHCCCHHOH B HCC HOnpaBKH B OTHOUICHKH

JIIOÔOH CxopOHbi HacxoameË KOHBCHUHH, ne csasaKHofl axofi nonpaBKofi.

CmambH 50.
1) Hacxoama» KoHBeHUHfl MCMKCT 6bixb flenoHCHpoBaHa JIIOÔOH

cxoponoft B Jiioôoe BPCMH no HCTCHCHKH flByxjiexnero nepnoaa c 
BcxynjieHHH KOHBCHUHH B cHJiy.

2) fleHOHcaiyia flOBOflHxca ao CBCAenna aenosurapHa B nucbMCHHOH <J)opMe H 
BCTynaex B cnny no HCTCHeHHH o^noro ro^a HJIH xaKoro ôojiee npOflOJDKHTCJibHoro 

Koxoptift Moacex 6bixb yicasan B aoKyMenxe o aeHOHcaanH, c aaxw ero

Cmambfl 51. IIonpABKH
1) Jlioôaa ,D[oroBapHBaK>ma5icH cxopona Moacex npeflJioacuxb oflny HJIH 

6oJiee nonpaBOK K Hacxoameft KOHBCHUHH, nanpaBHB HX Aeno3HxapHK». ^Q[eno3H- 
xapnft pacnpocxpaHHex xaKHe nonpaBKH cpe^H floroBapHBaiouiHXCH cxopon ana 
npHHHXHa H cpeflH FocyflapcxB, HMeromHx npaso cxaxb ^oroBapHsaiomHMHCH 
cxoponaMH Hacxoamefl KOHBCHUHH, HO HC HBJIHKUHHXCH xaKOBWMH — fljia HX

2) Kaacflan npeflJiaraeMaa nonpaBKa, pacnpocxpaHCHHaa B COOXBBXCXBHH c 
nyHKXOM 1 cxaxbH 51, cnnxaexca npHHHXofl, eciiH HH oana HS ^(oroBapHBaiomHXCH 
cxopoH ne cooômaex flenosHxapnio o CBOHX BoapaaceHHax npoxHB nee B xenenne 
12 MecaueB c aaxbi ee pacnpocxpanenH» flenoaHxapneM. ECJIH KaicaH-JiHÔo JtoroBa- 
pHBaiomaHCH cxopoHa cooômaex o B03pa>KeHHHX npoxHB npeanaraeMOH no- 
npasKH, xanaa nonpasKa HC cqnxaexcH npHHHxoft H ne Bcxynaex B cnjiy.

3) Ecjm HC 6bmo coo6meno o BOSpaMceHHax, nonpaBKa Bcxynaex B cHny aux 
BCCX ^oroBapHBaromnxcH cxopon nepes inecxb MCCHUCB no HcxenenHH nepnoaa B 

MecaneB, ynoManyxoro B nynKxe 2 cxaxbH 51.

Cmambfl 52. KOH*EPEHLI,HH no OBSOPV
1) KoH(J)epeHUHH no oôsopy cosbisaexcH aenosHxapneM no HcxeneHHH HHXH 

jiex c aaxbi BcxynjieHHH HacxoHmeô KOHBCHUHH B cnjiy am paccMOxpenHa
ACHCXBHft KOHBCHUHH, B OCOÔCKHOCXH 66 BbinOJIH6HHH, 3 X3KX6 flJIH paCCMOXpeHHH
H npHHHXHH cooxBexcxByiomHx nonpaBOK.

2) Ho HcxeneHHH qexbipex Jiex c aaxbi BcxynjieHHH B CHJiy Hacxoameft 
KoHBeHUHH AenosHxapHH sanpaniHBaex MHCHHH scex rocyaapcxB, HMeromnx npaso 
yqacxBosaxb B KoH<J>epeHu,HH no oGsopy, H na ocnoBe nojiyHeHHbix Mnennâ 
noflroxasnHBaex H pacnpocxpanaex npoenx nosecxKH BHH, a xaK>Ke nonpaBOK, 
npefljiaraeMbix una paccMCxpenna KoncjjepeHiiHeH.

3) nocjieflyromHe KOH^epennHH no oôsopy cosbiBaioxca xaKHM ace oôpasoM 
KaacAbie naxb jiex HJIH, no npocbôe oanott xpexn JI,oroBapHBaioui:Hxcfl cxopon na- 
cxoflmen KOHBCHUHH, B nio6oe BPCMH nocjie nepBoâ KoH^epennHH no o6sopy, CCJIH
XOJIbKO OH3 HC npHMCX HHOFO peniCHHH.

4) HecMoxpa na nojioaceHHH nyHKxa 1 cxaxbH 52, CCJIH nacxoamaa KOHBBH- 
U.HH ne Bcxynnjia B cany no HcxeneHHH HHXH jiex c aaxw npHHHxna 3aKnio- 
iHxejibHoro aKxa KoH^epeHUHH nojmoMOHHbix npeflcxaBHxejiefi OpraHHaauHH 
O6ï.eaHHeHHbix Hanafi no KoaeKcy noBCfleHHH jiHHCHHbix KOH^epennHH, KoH<i)e- 

no oôsopy cosbiBaexca no npocbôe oflHofi xpexH rocyaapcxs, HMCKHUHX
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npaBo cxaTb ,D,oroBapHBatomnMHCH cxoponaMH Hacxonmeft KOHBCHUHH, Fene- 
paiibHbiM ceicpexapeM OpramiaauHH O6T>eAHHeHHbix HaitHÔ, npa ycnoBHH yr- 
Bep>K,aeHHH renepaJibHOft AccaMÔneefl, ara nepecMOTpa nojioaceHHft KOHBCHUHH H 
ee npHJioJKeHHfi H anx paccMoxpeHHH H IIPHHHTHH cooxBexcxByK>m,Hx nonpasoK.

CmambH 53. OVHKUHH flEnosHTAPH^
1) JtenosHxapHfi yseflOMJiflex noAHHcaBUiHe H npHcoeflHHHBiiiHecH rocyaap- 

CTBa o:
a) nOflriHCaHHH, paxmfrHKaimflX, npHHHXHHX, yTBepaCflCHHHX H npHCOeflHHCHHHX B

COOTBCTCTBHH co cxaTtcfi 48;
b) flaxe BcxyiuieHHH Hacxonmeft KOHBCHUHH B cHny B COOXBCXCXBHH co cxaxbeft 49;
c) fleHOHcauHHX nacxoHmeiî KOHBCHUHH B COOXBCXCXBHH co cxaxbeft 50;
d) oroBOpKax K nacxoHmefi KOHBCHUHH H CHHXHH orosopOK;
e) xeKCxax aaKOHoaaxejibHbix HJIH HHMX anxoB, Koxopbie Kancaaa floroBapHBaio- 

cxopona npunnna ana oGecneneHHa BbinojiHeHHH Hacxoamett KOHBCH- 
B COOXBCXCXBHH co cxaxbeft 47;

f) npeAJiaracMbix nonpaBKax H BOSpaaceHHHX npoxus npefljiaraeMwx nonpasoK B 
COOXBCXCXBHH co cxaxbeft 51; H

g) BCxynjieHHH B cany nonpaBOK B COOXBBXCXBHH c nyHKxoM 3 cxaxbH 51.
2) flenosHxapHtt npeflnpHHHMaex xaioice xaKHe fleficxBHH, Koxopwe

HBJIJHOXCH HCOÔXOflHMblMH B COOXB6XCXBHH CO CXaXbefi 52.

CmambH 54. AVTEHTUHHUE XEKCXM. QJAHA HA XPAHEHHE
FlOflJlHHHHK HaCXOHIUefl KOHBCHUHH, XCKCXbl KOXOpOft Ha aHFJIHttCKOM, HCIiaH- 

CKOM, KHXafiCKOM, pyCCKOM H <È>paHUy3CKOM H3bIKaX HBJIHK)XCH paBHO ayXCHXHH-
HbiMH, caaexcH Ha xpaHCHue FeHepajTbHOMy ceicpexapio OpraHH3au,HH O6T»e,n;HHeH- 
Hbix HauHft.

B yflocTOBEPEHHE HEro HH«enoflnHcaBiunecH, HaflJieacamHM oôpasoM ynonno- 
MOHeHHbie na xo CBOHMH cooxBexcxByiomHMH npaBHTejibcxsaMH, noflnncajiH na- 
cxoamyK) KoHBeHUHio B SHH, yKaaannbie npoxHB HX

K KOHBEHUHH O KO^EKCE 
JlHHEfÏHblX KOHOEPEHUHfï

THnOBblE nPABH^A OPOUEflyPU MEWflVHAPOflHOFO

Tlpaeuno 1. 1) JTio6aa cropona, acenaromaa nanaTb npHMHpHTentHbift npouecc B 
COOTBCXCTBHH c KofleKCOM, HanpaBJiHex flpyrpft CTOpone H B KOIIHH perHCTparopy npocbôy
OÔ 3XOM B nHCbMCHHOfl $OpMe BMCCTC C 335ÎBJieHHeM O npeT6H3HH.

2) SaasueHHe o npeTenaHH AOJDKHO coflepacaTt:
a) TOHHoe HaHMenoBaHHe KasKfloft cTOponbi B cnope H ee aapec;
b) Kpa-rKoe H3Jio>KeHHe OTHOCHIUHXCH K ntny (jraKTOB, cnopHwx sonpocoB H npefljiosKeHHH 

HCTua no yperyjiHpOBaHHio cnopa;
c) sajiBJieHHe o TOM, «cenaTentHO JIH ycTHoe pasÔMpaxenbCTEo H CCJIH OHO acejiaxejibno, TO 

flaHHbie B Toft Mepe, B KaKoft OHH HssecTHbi, 06 HMenax H aflpecax JIHII co CTOPOHW HCT- 
ua, BKJiK)qaH 3KcnepTos, KOTOpbie flOJiacHbi npeflCTaBHTb
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d) B KaiecTBe npHjioxceHHfl — TOKHC noflTBep>KaaioiuHe flOKyMeHTbi H
cornameHHfl, saKJnoieHHbie CToponaMH, KOTopbie HCTCU MOJKBT cieerb Heo6xoaHMWMH 
BO BpeMH npefltHBjieHHa npeTCHSHH;

é) yKasaHHe Tpe6yeMoro «HCJia npHMHpirreneft, npeAJiojKCHHH OTHocHTejibHO HasHaieHHH
npHMHpHTCJieft HUH (fraMHJIHIO npHMHpHTCJIH, HaSHaqCHHOPO HCTUOM B COOTB6TCTBHH C
nyHKTOM 2 CTaTbH 32; 

f) npefljio5KeHHH,ecJiH TaKOBbie HMeioTCfl, OTHOCHTejibHO npaBHJi npoue,aypw.
3) 3aHBJieHHe o npeTCHSHH AOJIKHO 6biTb flaTHposaHo H noanncaHO aanHOfi CTOPOHOH.

Upaeuno 2. 1) ECJIH OTBeTiHK pemHT OTBeTHTb na npereHSHK), OH HanpaBJiaer B 
Teienne 30 anefl c aaxbi nojiyHCHHa HM aaaBJieHH» o npereHSHH OTBCT apyrott CTOpone H B 
KOHHH perHcrpaTOpy.

2) OTB6T flOJi»ceH coflepjRaTb:
a) KpaTKoe HsnojKeHHe OTHOCHIUHXCH K ^ejiy 4>aKTOB, KOTopbie npOTHBonocTasjiaioTCH 

flOBoaaM, coaepœainHMca B aaHBjieHHH o npeTCH3HH, npeanosKCHHe OTBCTHHKa, CCJIH 
xaKoe HMeetca, OTHOCHTeirtHo yperynnpoBaHHa cnopa, a Tanace Jiroôwe cpeflcxsa 
sainHTbi npasa, npefljiaraeMbie HM AJIH yperyjinpoBaHHa cnopa;

b) aaaBjieHHe o TOM, acenaTenbHO JIH ycTHoe paaonpaTenbCTBo H CCJIH OHO «ejiaTeJibHO, TO 
B Toft Mepe, B KaKofl OHH HSBCCTHW, 06 HMeHax H aapecax JIHH co CTOponw 

BKiiioHaa 3KcnepTOB, KOTopbie flOJiacHbi npeflCTasHTb flOKaaaTCJibCTBa;
c) B KaqecTBe npHjioaçeHHa — TaKHe noaTBep»flaK>mHe flOKyMCHTbi H cooTBCTCTByioiUHe 

corjiauieHHH, saK^KwenHbie CTOponaMH, KOTopbie OTBCTIKK MOHCCT ciecTb neo6xo- 
aHMbiMH BO BPCMH HanpasjieHHH ero oTBCTa;

d) yKasaHHe Tpe6yeMoro nncjia npHMHpHTCjreH, npefljio>KeHHH OTHOCHTenbHO HasnaqeHHH 
npHMHpHTeneft HJIH (î>aMHJiHio npHMnpHTe^H, HasHaneHHoro OTBeTHHKOM B COOTBBT- 
CTBHH c nyHKTOM 2 CTaTbH 32;

é) npefljioKCHHa, CCJIH TaKOBbie HMCHDTCH, OTHOCHTenbHO npaBHn npouçnypbi.
3) OTBCT aoJi»en 6biTb aaraposaH H no^nncaH aanHOfl CTOPOHOH.

Upaeu/io 3. 1) Jlroooe JIHUO HJBJ apyraa saHETepecoBannaa CTOpona, «cextaioiime 
npHHHTb y^acTHe B npHMHpHTejibHOM npoaeccc comacHo CTaTbH 34, HanpaBjraioT cToponaM 
B cnope H B KOHHH PeracTpaTOpy npoctôy 06 3TOM B nHCbMCHHOft (JiopMe.

2) ECJIH KenaTCJibHO yrocTHe B npouecce B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM ««» CTaTbH 34, 
TO B npocb6e HanararoTca MOTHBBI 3Toro, BKjnonaa HH^opMauHio, TpebyeMyio coraacHo 
noflnyHKTaM «a», «6» H «c?» nynKTa 2 npasnjia 1.

3) ECJIH >KejiaTe7ibHO yqacrae B npoqecce B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM «6» CTaTbH 34, 
TO B npocb6e yKasbiBàioTCH MoraBW 3TÔro, a Tanace, KaKofl HS CTopon B cnope 6yaeT 
OKaabiBaTbCH noflflep>KKa.

4) JlroSoe BO3pâ5KCHHe npOTHB npocbSbi 06 y<iacTHH B npouecce TaKoft CTOPOHW 
HanpasjiaeTca eft Bospa»:aiomett cToponofl H B KOHHH apyroK cTOpone B Te^enne 7 anefl no- 
cjie nonyqeHHH npocbôbi 06 y^acTHH.

5) B cjiyiae oôieanHCHKH asyx HJIH ôojiee nponeccos, nocjieayioiuHe npoct6bi 06 yia- 
CTHH B KaqecTBe TpeTbeH CTOPOHW HanpaBJiaioTCfl BCCM saHHTepecoBaHHbiM CTOponaM, Ka-
>Kflafl H3 KOTOpblX MOMC6T BblflBHHyTb BO3pa>KeHHH B COOTB6TCTBHH C HaCTOHIICiM npaBHJIOM.

npaeusio 4. no floroBOpennocTH MOKfly CTOpoHaMH B cnope H no
JIK)6oft CTOPOHBI npHMHpHTCJIH, npeflOCTaBHB CTOPOH3M BO3MO»CHOCTb BbICKaSaTbCH, MOFyT
pacnopaflHTbca 06 o6teflHHeHHH HJIH pasflejieHHH scex HJIH neKOTOpbix

MOMCHT y STHX ace CTOPOH no OTHonieHHio flpyr K flpyry.
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IlpaeuJio 5. 1) Jlioôaa CTOpona MOSKCT saaBHTb OTBOA npHMHpHTejiro npn 
o6cToaTejibCTB, BbisbiBaromHX oôocHOBaHHbie COMHCHHH OTHOCHTeJitHo ero
CTH.

2) SasBjieHHe 06 OTBOHC c yicasamieM MOTHBOB oxBcwa aojijKHO 6biTb cflenaHO «o 
aaTW OKomaHHa npouecca, npe>Kae ICM HPHMHPHTCJIH BbinecyT CBOHJ peKOMeH/jaunio. 
Jlioôoe TaKoe saasjieHHe paccMaTpHBaexcH ôesoTJiaraTejibHO H, B nepsyio onepeflb, B Kaiecr- 
BC npeflsapHTejibHoro sonpoca: peuienne no HCMV npnHHMaeTca éojibuiHHCTBOM TOJIOCOB 
npHMHpHTejieB B cjiyiasx, KorAa GHJIO HasnaieHO Bouée oflaoro npHMHpHTejia. PeiiieMHe B 
T3KHX cJiyqaHx aBjraeTCfl OKOHiaTejibHbiM.

3) B cJiynae cMepxn, Bbixoaa B OTCTaBKy, necnocoônocTH BbinojiHHTb CBOH o6«3aHHO-
CTH HUH flHCKBaHH^HKaHHH npHMHpHTCJlH OH HCMeflJieHHO 3aM6HaeTCH.

4) IlpepBaHHbifi raKHM o6pasoM npoiiecc BoaoÔHOBnHCTCH c TOFO MOMeHTa, Ha 
KOTopoM OH 6wn npepBan, CCJIH TOJIBKO cropoHbi HC floroBopHJiHCb HJIH npHMHpHTejiH ne 
pacnopaflHJTHCb o HOBOM paccMOTpeHHH HJIH HOBTOPHOM cnymannH KaKux-jinGo ycTHbix 
noKasaHHH.

Flpaeu/io 6. npHMHpHTenn caMH onpeaejiHiOT CBOIO lopHCflHKUHio H/HHH KOMnereH-
UHIO B COOTBCTCTBHH C nOnOHCCHHHMH KoflCKCa.

Upaeu/io 7. 1) IlpHMHpHTejiH nonyqaioT H paccMaTpHBawT ace nncbMeHHbie 
, flOKyMCHTbi, a(J>(J>n,zieBHTbi, ny6jiHKannH H nroôbie «pyrae flOKasaTejibCTBa, 

ycTHbie, KOTOpwe Moryx 6biTb HM npeflCTasneHbi JiioSofi H3 cropon HJIH OT ee 
HMCHH, H flaroT HM xaKyio oueHKy, KOTOpoft Tanne flOKasarejibCTBa, no HX MHCHHK), sacjiy-
«HBaiOT.

2) a) KajKjjaa cropona MOKCT npeflcraBHTb npHMHpHTCJiHM jiioôbie MarepHanbi, 
KOTOpbie OHa CHHTaeT OTHocHmHMHca K flcny, H B MOMCHT TaKoro npeflCTaBjieHHH nepeflaer 
3aBepeHHbie KOHHH BCCM apyrHM croponaM B npouecce, KOTOPWM flOJixcna 6biTb npe^o- 
CTaBJiena HaflJie5Kamaa BO3MO5KHOCTb OTBexa na Taicoft MarepHan.

b) TojibKO npHMHpHTenH peinaiOT Bonpoc 06 OTHOCHMOCTH H cymecTBCHHOCTH 
flOKasaTeJibCTB, npeflCTaBneHHbix HM cxopoHaMH.

c) ripHMHpHTeJiH Moryr norpeoosaTb OT CTopOH npeflCTaajieHna raKHx aonou-
HHTCJIbHblX flOKaSaTCJIbCTB, KOTOpbie OHH MOryT CHCCTb HeOÔXOOTMbIMH flJIH BblaCHCHHa H
paspemeHHH cnopa, npn ycJiosHH, qro flpyme croponbi B npouecce HMCKJT Hafljie5Kaiuyio 
BO3MO3KHOCTb npoKOMMeHTHpoBaxt TaKHe flonoJiHHTeJibHo npeflCTaBJieHHbie

Upaeuno 8. 1) Bo BCCX cjiyqaax, Koraa B KoaeKce HJIH B nacToamnx OpasHitax 
npeaycMOTpeno onpeaejieHHoe «HCJIO UHCH fljia coBepmeHHfl KaKoro-jiHÔo aeftcTBHa, flara, c 
KOTOpoft HaHHHaexcH HCHHCJieHHe aaHHoro cpOKa, ne npHHHMaeTca B pacieT, HO 

nocjieflHHH aenb 3Toro cpOKa, KpOMe cjiyiaes, Kor«a STOT nocJieflHHft flenb 
na cy66oTy, na BocicpeceHbe HJIH Ha o^HunajibHbifi npasaHHK B MCCTB 

npHMHpenna; B Taxnx cjiyqaax nocjie«HHM HHCM «BJiaeTca cjieflyromHH paôouHfi aeHb.
2) ECJIH npeaycMOTpeHHbiH cpOK cocTaBJiaex Menée CCMH AHCH, npHxoflauuieca na 

Hero cy66oTw, BocKpeceHba H otjfflimajibHHe npasflHHKH HCKJiroiaioTCH H3 paciexa.

Upaeuno 9. Flpn ycjioBHH coôJiiofleHHH coflepxcamwxca B Ko^eKce nojioweHHH o npo- 
ueccyaJibHbix cpoKax, npHMnpHTejiH MoryT no xoflaTaHcxsy oflHoft HS CTOPOH HJIH no 
corjiameHHio Me*fly HHMH npoflJiHTb Jiio6ott cpOK, ycTanoBJieHHbift

Tlpasuno 10. 1) IlpHMHpHTejiH ycTanaBjiHBaioT nopaflOK pasônpaTejibCTBa H, CCJIH 
HCT HHoK floroBOpeHHOcTH, HasHaqaKDT flaTy H qac Kawfloro
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2) ECJJH CTopoHbi ne floroBopsrrca 06 HHOM, npouecc npoxoanx npn

3) npHMHpHxejiH, npejKfle IBM oôbjiBHXb 06 OKomanHH pasOHpaxejitcxsa, oco6o 
cnpaujHBaioT see cxopOHbi, MoryT JIH OHH npeacxaBHXb KaKHe-JiHÔo AonojiKHxejibHbie aoKa- 
saxejibCTBa, o TCM «eJiaexcfl cooxBexcxsyioma» aariHCb B npoTOKOJie.

Tlpaeuno 11. 1) PeKOMesmauHH npHMHpHrejiefl 4>opMyjiHpyK)Tca nncbMCHHo H floji-

a) TOHHoe HaHMeHOBaHHe H aflpec Kaxcfloft cropoHbi;
b) yKaaaHHe cnocoôa nasHaneHna npHMHpHTeneft, BKjuoqaa HX
c) aary H MBCTO npHMHpHTeiibHoro npouecca;
d) KparKoe H3Jio»eHHe npHMHpHTejibHoro npouecca B TOM Bime, B K3KOM

	coHTyx 3TO ny^HbiM; 
é) KparKoe HSJioaceHHe $aKTOB, ycTanoBjieHHbix
f) KparKoe HsnoaceHHe saaBiteHHH cropon;
g) HSJioaceHHe peuieHHH no cnopnbiM BonpocaM c yRasanneM MOTHBOB;
h) noanncH npHMHpHTenefl H aary Kaacfloft noanncH;
/) aapec, no KOTOpoMy HanpaBjiHCTCfl cooômeHHe o npHHHTHH MJIH OTKnoHeHHH PCKOMCH-

Ilpaeuno 12. PeKOMenflauna ,aoji»<Ha, no BOSMOWHOCTH, coaepncaTb peuiemie OT- 
HocHTenbHO pacxoflOB B COOTBCTCTBHH c nojioaceHHJiMH KoaeKca. ECJIH peKOMeaaamw ne 
coflepa<HT nonHoro pemeHHH OTHOCHTenbHO pacxoflOB, npHMHpHTCJiH B BOSMO^CHO 6ojiee KO- 
POTKHH cpOK H BO BCHKOM cjiyHae Hé nosflHee 60 flHeH nocne BbmeceHHa 
BbiHOCflT peuieHHe B nncbMeHHOH $opMe OTHOCHTejibHO pacxoflOB, KaK 3TO
BaeTCH KoflCKCOM.

npaeuno 13. B peKOMeaaauHJix npHMHpHTejiefl yiHTHBaeTca raKace panée pac- 
cMoxpenHbie anajiorHiiHbie aejia BO scex cnyqaHx, Koraa 3x0 ôyaex cnocoScxsoBaxb 6o;iee 

npHMeHCHHK) KofleKca H coôniofleHHio peKOMCHflaiiHH npHMHpHxejiefl.

Vol. 1334,1-22380



142 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1983

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN SOBRE UN CÔDIGO DE CONDUCTA DE LAS CONFE- 
RENCIAS MARITIMAS

OBJETIVOS Y PRINCIPIOS
Las Partes Contratantes en la présente Convention,
Deseando mejorar el sistema de conferencias maritimas,
Reconociendo la necesidad de un côdigo de conducto de las conferencias mariti- 

mas universalmente aceptable,
Teniendo en cuenta las necesidades y los problemas especiales de los pai'ses en 

desarrollo con respecte a las actividades de las conferencias man'timas que sirven su 
comercio exterior,

Acordando expresar en el Côdigo los objetivos fundamentales y los principles 
bâsicos siguientes:
a) el objetivo de facilitar la expansion ordenada del comercio maritime mundial;
b) el objetivo de promover el desarrollo de servicios maritimos regulares y eficaces 

que permitan atender las necesidades de cada trâfico;
c) el objetivo de garantizar un equilibrio entre los intereses de los proveedores de los 

servicios de transporte maritime y los intereses de los usuarios de taies servicios;
d) el principio de que las prâcticas de las conferencias no deben entranar discrimina 

tion alguna contra los navieros, los usuarios o el comercio exterior de ningûn 
pais;

é) el principio de que las conferencias deben celebrar consultas significativas con las 
organizaciones de usuarios, los représentantes de usuarios y los usuarios en las 
cuestiones que sean de interés comûn, con la participation, cuando lo pidan, de 
las autoridades compétentes;

f) el principio de que las conferencias deben poner a disposition de las partes intere- 
sadas la information pertinente sobre sus actividades que afecten a esas partes y 
deben publicar toda informaciôn importante sobre sus actividades, 
Han convenido en lo siguiente:

PRIMERA PARTE

CAPITULO i. DEFINICIONES
Conferencia marîtima o conferencia

Un grupo constituido por dos o mas empresas porteadores navieras que prestan 
servicios regulares de transporte internacional de carga en una ruta particular o unas 
rutas particulares dentro de determinados limites geogrâficos y que han concertado 
un acuerdo o arreglo, cualquiera que sea su naturaleza, dentro de cuyo marco actûan 
ateniéndose a unos fletes uniformes o comunes y a cualesquiera otras condiciones 
convenidas en lo que respecta a la prestaciôn de servicios regulares.
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Companfa naviera national
Una companfa naviera nacionâl de un determinado pais es una empresa portea- 

dora naviera cuya oficina principal de direcciôn y cuyo control efectivo se encuentran 
en ese pais y que esta reconocida como tal por una autoridad compétente de ese pais o 
conforme a las leyes de ese pafs.

Las companias que pertenezcan a una empresa comûn de dos o mas paises y sean 
explotadas por dicha empresa comûn, y en cuyo capital social tengan una participa- 
ciôn sustancial intereses nacionales, pûblicos y/o privados, de taies pai'ses y cuya 
oficina principal de direcciôn y cuyo control efectivo se encuentran en uno de esos 
pai'ses pueden ser reconocidas como una companfa nacionâl por las autoridades 
compétentes de esos pafses.
Companfa naviera de un tercer pais

Una empresa porteadora naviera en sus operaciones entre dos pafses de los que 
no es companfa naviera nacionâl.
Usuario

Un particular o entidad que concierte, o demuestre tener intenciôn de concertar, 
un acuerdo contractual o de otra fndole con una conferencia o una compania naviera 
para el transporte man'timo de mercancias en las que tenga un interés comercial.
Organization de usuarios

Una asociaciôn u organizaciôn équivalente que fomenta, représenta y protège 
los intereses de los usuarios y que ha sido reconocida como tal por la autoridad com 
pétente o las autoridades compétentes del pais cuyos usuarios représenta, si asf lo 
desean dichas autoridades.
Mercancias transportadas por la conferencia

Carga transportada por las companias navieras miembros de una conferencia de 
conformidad con el acuerdo de conferencia.

Autoridad compétente
Un gobierno o un ôrgano designado por un gobierno o en virtud de legislaciôn 

nacionâl para desempenar cualquiera de las funciones que se asignan a esa autoridad 
conforme a lo dispuesto en el présente Côdigo.
Flete de promotion

Un flete establecido para fomentar el transporte de exportaciones no tradicio- 
nales del pafs de que se trate.
Flete especial

Un flete preferencial, que no sea de promociôn, que negocien entre si las partes 
interesadas.

CAPÏTULO il. RELACIONES ENTRE LAS COMPANIAS MIEMBROS
Articula 1. COMPOSICIÔN DE LAS CONFERENCES

1) Toda companfa naviera nacionâl tendra derecho a ser miembro con pleni- 
tud de derechos de una conferencia que sirva el comercio exterior de su pafs, con
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sujétion a los criterios establecidos en el pârrafo 2) del artîculo 1. Las companias 
navieras que no sean companfas nationales en ningûn trâfico de una conferencia ten- 
drân derecho a ser miembros con plenitud de derechos de esa conferencia, con sujé 
tion a los criterios establecidos en los pârrafos 2) y 3) del articule 1 y a las disposi- 
ciones del articule 2 relativas a la distribution del trâfico por lo que respecta a las 
companfas navieras de terceros paises.

2) La compania naviera que solicite el ingreso en una conferencia deberâ pro- 
bar que esta en condiciones y tiene la intention de prestar, inclusive mediante el uso 
de buques fletados, siempre que se respeten los criterios senalados en el présente 
pârrafo, un servicio regular, adecuado y eficiente a largo plazo, conforme a la défini 
tion dada en el acuerdo de conferencia dentro del marco de la conferencia; se com- 
prometerâ a cumplir todas las clâusulas y condiciones del acuerdo de conferencia, y 
depositarâ una garantfa financiera que cubra cualquier obligation financiera pen- 
diente en caso de ulterior retiro, suspension o expulsion, si asf lo exige el acuerdo de 
conferencia.

3) Al examinar la solicitud de ingreso de una companfa naviera que no sea una 
compania nacional en ningûn trâfico de la conferencia interesada, se tendrân en 
cuenta, ademâs de las disposiciones del pârrafo 2) del artfculo 1, y entre otros, los 
criterios siguientes:
a) el volumen actual del trâfico en la ruta o en las rutas que sirve la conferencia y sus 

perspectivas de crecimiento;
b) la relaciOn entre el tonelaje disponible y el volumen de trâfico actual y prévisible 

en la ruta o en las rutas que sirve la conferencia;
c) los efectos probables que tendra el ingreso de la compania naviera en la conferen 

cia sobre la eficacia y la calidad de los servicios prestados por la conferencia;
d) la participation actual de la companfa naviera en el trâfico de la misma ruta o de 

las mismas rutas fuera del marco de una conferencia; y
e) la participaciOn actual de la companfa naviera en la misma ruta o en las mismas 

rutas dentro del marco de otra conferencia.
Estos criterios no deberân aplicarse de manera que vaya en menoscabo de la 

aplicaciôn de las disposiciones sobre la participaciOn en el trâfico contenidas en el 
artfculo 2.

4) La conferencia se pronunciarà râpidamente sobre la solicitud de ingreso o 
reingreso y la décision se comunicarâ al solicitante râpidamente y, a mas tardar, 
dentro de los seis meses siguientes a la fecha de la solicitud. Cuando se deniegue el in 
greso o el reingreso a una companfa, la conferencia expondrâ al mismo tiempo por 
escrito las razones de tal denegaciôn.

5) Al estudiar las solicitudes de ingreso, la conferencia tendra en cuenta los 
puntos de vista expuestos por los usuarios y las organizaciones de usuarios de los 
paises cuyo trâfico sirve la conferencia, asf como los expuestos por las autoridades 
compétentes si asf lo solicitan.

6) Aparté de los criterios de ingreso establecidos en el pârrafo 2) del articule 1, 
toda companfa naviera que solicite el reingreso deberâ también presentar pruebas de 
que ha cumplido las obligaciones que le imponen los pârrafos 1 ) y 4) del artfculo 4. 
La conferencia podrâ estudiar en especial las circunstancias en que la compania se 
retiré de la conferencia.
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Articula 2. PARTICIPACIÔN EN EL TRÂFICO
1) Toda companfa naviera admitida en una conferencia tendra derechos de 

salida y de carga en los trâficos cubiertos por esa conferencia.
2) Cuando la conferencia aplique un acuerdo de distribution del trâfico, todas 

las companfas miembros de la conferencia que sirva el trâfico cubierto por el acuerdo 
tendrân derecho a participar en el acuerdo correspondiente a ese trâfico.

3 ) Para determinar el porcentaje de trâfico que las companfas miembros tendrân 
derecho a adquirir, las companfas navieras nationales de cada pafs, independiente- 
mente de cuâl sea su numéro, serân consideradas como un solo grupo de companfas 
correspondientes a ese pafs.

4) Al determinarse los porcentajes de participation que han de corresponder 
en un acuerdo de distribution del trâfico a las distintas companfas miembros y/o a 
los grupos de companfas navieras nacionales de conformidad con el pârrafo 2) del 
artfculo 2, se observaràn los siguiente principios relatives a ese derecho de participa 
tion en el trâfico atendido por la conferencia, a menos que se estipule otra cosa de 
comûn acuerdo:
a) Cuando la conferencia atienda el comercio exterior entre dos pafses, el grupo de 

companfas navieras nacionales de cada uno de ellos tendra igual derecho a parti 
cipar en los fletes y el volumen del trâfico generado por el comercio entre esos dos 
pafses y atendido por la conferencia;

b) Cuando existan companfas navieras de terceros pafses, tendrân derecho a adquirir 
una participaciôn importante, tal como el 20%, en los fletes y el volumen del trâ 
fico generado en esa ruta.
5) Cuando, en cualquiera de los pafses cuyo trâfico sea atendido por una 

conferencia, no haya companfas navieras nacionales que participen en ese trâfico, el 
porcentaje del trâfico al que en virtud del pârrafo 4) del artfculo 2 tendrfan derecho 
las companfas navieras nacionales de ese pafs se distribuirâ entre las distintas 
companfas miembros que participen en el trâfico en proportion a sus porcentajes 
respectives.

6) Cuando las companfas navieras nationales de un pafs decidan no transpor- 
tar la totalidad del porcentaje del trâfico que les corresponda, la portion de ese por 
centaje que no transporten se distribuirâ entre las distintas companfas miembros que 
participan en el trâfico en proporciôn a sus porcentajes respectives.

7) Cuando no participen en el trâfico entre los pafses servidos por una confe 
rencia companfas navieras nacionales de los pafses de que se trate, los porcentajes de 
participaciôn en el trâfico atendido por la conferencia entre esos pafses se asignarân a 
las companfas miembros participantes de terceros pafses mediante negociaciones 
comerciales entre esas companfas.

8) Las companfas navieras nacionales de una région miembros de una confe 
rencia situada en un extremo del trâfico cubierto por esa conferencia podrân redistri- 
buir entre si, de comûn acuerdo, los porcentajes de participaciôn en el trâfico que les 
hayan sido asignados, de acuerdo con las disposiciones de los pârrafos 4) a 7) inclu 
sive del artfculo 2.

9) Sin perjuicio de lo dispuesto en los pârrafos 4) a 8) inclusive del artfculo 2 
acerca de la participaciôn de las distintas companfas navieras o los distintos grupos 
de companfas navieras en el trâfico, la conferencia revisarà periOdicamente los acuer- 
dos de distribution del trâfico o de participaciôn en el trâfico, a intervalos que se esti-
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pularàn en esos acuerdos y de conformidad con los criterios que se especifiquen en el 
acuerdo de conferencia.

10) La aplicaciôn del présente artfculo comenzarâ lo antes posible después de 
la entrada en vigor de la présente Convention y se completarâ dentro de un période 
de transition que en ningûn caso durarâ mas de dos anos, teniendo en cuenta la situa 
tion especifica de cada uno de los trâficos de que se trate.

11) Las companias navieras miembros de una conferencia tendrân derecho a 
explotar buques fletados para cumplir sus obligaciones en la conferencia.

12) Cuando, en ausencia de acuerdos de distribution del trâfico, existan acuer 
dos sobre escalas, salidas y/o cualquier otra forma de distribution de la carga, se 
aplicarân los criterios de distribution y révision de los porcentajes de participation 
que se fijan en los pârrafos 1) a 11) inclusive del artfculo 2.

13) Cuando en una conferencia no exista ningûn acuerdo sobre la distribution 
del trâfico, derechos de escalas o de salidas u otro tipo de acuerdo sobre la participa 
tion en el trâfico, uno u otro de los dos grupos de companias navieras nacionales 
miembros de la conferencia podrân exigir, de conformidad con lo dispuesto en el 
pàrrafo 4) del artfculo 2, que se establezcan acuerdos de distribuciôn del trâfico entre 
sus pafses atendido por la conferencia o, si no, que se reajusten las salidas de manera 
que se proporcione a aquellas compamas la posibilidad de gozar sustancialmente de 
los mismos derechos a participar en el trâfico entre esos dos pafses atendido por la 
conferencia de que habn'an gozado con arreglo a lo dispuesto en el pàrrafo 4) del artf 
culo 2. Tales solicitudes serân examinadas y decididas por la conferencia. Si no se 
conviene en establecer taies acuerdos de distribuciôn del trâfico, o en reajustar las 
salidas entre los miembros de la conferencia, los grupos de companias navieras 
nacionales de los pafses situados en ambos extremes del trâfico tendrân mayorfa de 
votos para decidir la celebration de esos acuerdos de distribuciôn o el reajuste de las 
salidas. El asunto sera decidido en un plazo que no excédera de seis meses a partir de 
la fecha en que se reciba la solicitud.

14) En caso de desacuerdo entre las companias navieras nacionales de los 
pafses situados en cualquiera de los extrêmes de un trâfico atendido por la conferen 
cia acerca de si ha lugar o no a celebrar un acuerdo de distribuir el trâfico, esas com 
panias podrân exigir que se reajusten las salidas dentro de la conferencia para que 
puedan tener la oportunidad de gozar sustancialmente de los mismos derechos a par 
ticipar en el trâfico entre esos dos pafses atendido por la conferencia de que habrfan 
gonzado con arreglo a lo dispuesto en el pàrrafo 4) del artfculo 2. Si no hay compa 
nias navieras nacionales en uno de los pafses cuyo trâfico sea atendido por la confe 
rencia, la companfa o las companfas navieras nacionales del otro pais podrâ hacer la 
misma solicitud. La conferencia harâ todo lo posible por accéder a esta solicitud. 
Pero, en caso de que no se accéda a ella, las autoridades compétentes de los pafses 
situados en ambos extremos del trâfico podrân hacerse cargo del asunto, si lo desean, 
y exponer sus puntos de vista a las partes interesadas para que los examinen. Si no se 
llega a un acuerdo, la controversia sera resuelta de conformidad con los procedi- 
mientos establecidos en el présente COdigo.

15) Otras companfas navieras miembros de una conferencia también podrân 
pedir que se establezcan acuerdos sobre la distribuciôn del trâfico o los derechos de 
salidas, y la conferencia examinarâ esta peticiOn conforme a las disposiciones perti 
nentes del présente Côdigo.

16) Las conferencias estipularân en cualquier acuerdo de distribution del 
trâfico medidas apropiadas para los casos en que por cualquier razôn, excepto la pre-
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sentaciôn tardfa de la carga por el usuario, la carga no sea admitida por una compa- 
nia miembro. Esc acuerdo estipularâ que el buque que disponga de espacio libre utili- 
zable, incluse aunque ello signifique rebasar la participaciôn de la compam'a en el 
trâfico, podrà cargar mercancias que de otro modo quedan'an en los muelles y cuyo 
transporte se demoran'a mas tiempo del fijado por la conferencia.

17) Las disposiciones de los pàrrafos 1) a 16) inclusive del artfculo 2 se aplica- 
rân a todas las mercancias, cualesquiera que sean su origen, su destine o la utiliza- 
ciôn que se les haya de dar, salvo cuando se trate de équipe militar destinado a la 
defensa nacional.

Articula 3. PROCEDIMIENTOS DE ADOPCIÔN DE DECISIONES
Los procedimientos de adopciôn de decisiones incorporados en los acuerdos de 

conferencia se fundaràn en el principio de la igualdad de todas las companïas miem- 
bros con plenitud de derechos; taies procedimientos asegurarân que las normas de 
votaciOn no entorpezcan el buen funcionamiento de las conferencias ni el servicio del 
trâfico y definirân las cuestiones en las que las decisiones habrân de adoptarse por 
unanimidad. Sin embargo, no se podrâ adoptar ninguna décision sobre cuestiones 
definidas en un acuerdo de conferencia relativas al trâfico entre dos paises sin el 
consentimiento de las companïas navieras nacionales de esos pai'ses.

Articula 4. SANCIONES
1) Sin perjuicio de las clâusulas de retire contenidas en les acuerdos de distri- 

buciôn del trâfico y/o en los acuerdos de distribuciôn de la carga, toda companfa 
naviera miembro de una conferencia tendra derecho a exonerarse de las obligaciones 
contraidas en virtud del acuerdo de conferencia, sin incurrir por ello en sanciones, 
mediante notification hecha con très meses de antelaciôn, a menos que en el acuerdo 
de conferencia se estipule un plazo diferente, pero habrâ de cumplir las obligaciones 
que le incumban como miembro de la conferencia hasta la fecha de su exoneraciôn.

2) Toda conferencia podrà, mediante notificaciôn hecha con la antelaciôn que 
se prescriba en el acuerdo de conferencia, suspender o expulsar a una compania 
miembro por transgresiOn grave de las estipulaciones y condiciones del acuerdo de 
conferencia.

3) Las expulsiones o suspensiones no surtirân efecto hasta que se hayan 
expuesto por escrito las razones en que se basan y hasta que se haya dirimido cual- 
quier controversia conforme a lo dispuesto en el capitule VI.

4) En caso de retiro o expulsion, la companfa interesada habrâ de pagar la 
parte que le corresponda de las obligaciones financieras pendientes de la conferencia 
hasta la fecha de su retiro o expulsion. En caso de retiro, suspension o expulsion, la 
companfa no quedarâ exonerada de sus propias obligaciones financieras conforme al 
acuerdo de conferencia, ni de ninguna de sus obligaciones para con los usuarios.

Articula 5. RÉGIMEN INTERNO
1 ) Las conferencias adoptarân y mantendrân al dfa una lista ilustrativa lo mas 

detallada posible de las prâcticas que se consideren abusivas y/o violatorias del 
acuerdo de conferencia y establecerân un sistema eficaz de régimen interne aplicable 
a ellas, con disposiciones concretas que prevean:
à) la fijaciôn de sanciones o de una escala de sanciones para esas prâcticas abusivas o 

violatorias del acuerdo, que guarden proporciôn con su gravedad;
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b) el examen y revision imparcial, nor una persona o un organisme que no tenga vin- 
culaciôn alguna con ninguna companfa naviera miembro de la conferencia ni con 
sus filiales, de los fallos sobre las reclamaciones por prâcticas abusivas o violato- 
rias del acuerdo, asf como de las decisiones tomadas sobre taies reclamaciones, a 
instancia de la conferencia o de cualquier otra parte interesada;

c) la presentation, previa solicitud, de informes sobre las medidas adoptadas en 
relation con las reclamaciones por prâcticas abusivas y/o violatorias del acuerdo, 
sin mencionar los nombres de las partes interesadas, a las autoridades compéten 
tes de los pafses cuyo trâfico sirva la conferencia y de los pafses cuyas companfas 
navieras sean miembros de la conferencia. 
2) Las companfas navieras y las conferencias tendrân derecho a la plena

cooperation de los usuarios y de las organizaciones de usuarios en su lucha contra las
prâcticas abusivas y violatorias de los acuerdos.

Articula 6. ACUERDOS DE CONFERENCIA
Todos los acuerdos de conferencia, acuerdos de distribution del trâfico y acuer 

dos de distribuciOn de derechos de escalas y de salidas, asf como sus modificaciones u 
otros documentes directamente relacionados con ellos y que los afecten, serân comu- 
nicados, previa solicitud, a las autoridades compétentes de los pafses cuyo trâfico 
sirva la conferencia y de los pafses cuyas companfas navieras sean miembros de la 
conferencia.

CAPÎTULO m. RELACIONES CON LOS USUARIOS
Articula 7. ACUERDOS DE LEALTAD

1) Las companfas navieras miembros de una conferencia tendrân derecho a 
establecer y mantener con los usuarios acuerdos de leal tad, cuya forma y estipulacio- 
nes serân objeto de consulta entre la conferencia y las organizaciones de usuarios o 
los représentantes de los usuarios. Esos acuerdos de lealtad contendrân garantfas que 
estipulen expresamente los derechos de los usuarios y de los miembros de la conferen 
cia. Taies acuerdos se basarân en el sistema contractual o en cualquier otro sistema 
que sea también Ifcito.

2) Cualesquiera que sean los acuerdos de lealtad concertados, el flete aplicable 
a los usuarios leales se determinarâ dentro de un limite mâximo y un Ifmite mfnimo de 
porcentajes del flete aplicable a otros usuarios. Cuando una modification de la dife- 
rencia entre los dos fletes provoque un aumento de los fletes cobrados a los usuarios, 
la modification solo podrâ aplicarse previa notification hecha a esos usuarios con 
150 dfas de antelaciOn o segûn las prâcticas régionales y/o los acuerdos. Las contro- 
versias relacionadas con una modification de la diferencia se resolverân conforme a 
lo estipulado en el acuerdo de lealtad.

3) Los acuerdos de lealtad contendrân garantfas en las que se estipulen expre 
samente los derechos y las obligaciones de los usuarios y de las companfas navieras 
miembros de la conferencia conforme a las disposiciones siguientes, en particular:
a) El usuario estarâ obligado con respecte a la carga cuyo embarque controlen él 

mismo, una compania afiliada o filial suya o su comisionista de transporte, de 
conformidad con el contrato de venta de las mercancfas de que se trate, a menos 
que el usuario, por medios indirectes, subterfugios o persona interpuesta, intente 
desviar cargas en violacién de su compromise de lealtad;
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b) Cuando haya un contrato de lealtad, deberân especificarse en él la cuantfa maxima 
de los danos y perjuicios efectivos o de la indemnizaciôn convenida y/o las san- 
ciones aplicables. No obstante, las compafu'as miembros de la conferencia podràn 
decidir fijar una indemnizaciôn menor por los danos y perjuicios o renunciar a la 
indemnizaciôn de taies danos y perjuicios. En cualquier caso, la indemnizaciôn 
por danos y perjuicios pagadera por el usuario en virtud del contrato no deberâ 
ser superior al flete del embarque de que se trate, computado a la tarifa prevista 
en el contrato;

c) El usuario tendra derecho a recuperar integramente su condiciôn de cliente leal 
con sujeciôn al cumplimiento de las condiciones establecidas por la conferencia, 
que se especificarân en el acuerdo de lealtad;

d) El acuerdo de lealtad deberâ incluir:
i) una lista de las cargas, entre las que podràn figurar las cargas a granel trans- 

portadas sin marcar ni contar, que estén excluidas expresamente del âmbito 
del acuerdo de lealtad; 

ii) una definiciôn de las condiciones en que cargas distintas de las mencionadas
en el inciso i) se considerarân excluidas del âmbito del acuerdo de lealtad; 

iii) el método para la soluciôn de las controversias que surj an en relaciôn con el
acuerdo de lealtad;

iv) una clâusula relativa a la extinciôn del acuerdo de lealtad a peticiôn del usua 
rio o de la conferencia sin que ello suponga ninguna sanciôn, una vez expirado 
el plazo convenido de notificaciôn previa que deberâ hacerse por escrito; y 

v) las condiciones para la concesiôn de dispensas.
4) Cuando surja una contreversia entre una conferencia y una organizaciôn de 

usuarios, représentantes de usuarios y/o usuarios acerca de la forma o las estipula- 
ciones de un acuerdo de lealtad propuesto, cualquiera de las partes podrâ plantear la 
cuestiôn para que se dirima segûn los procedimientos apropiados establecidos en el 
présente Côdigo.

Articula 8. DISPENSAS
1 ) En los acuerdos de lealtad se estipularâ que las conferencias deberân exami- 

nar las peticiones de dispensa de los usuarios y decidir ràpidamente sobre ellas y que, 
cuando se deniegue la dispensa, deberân exponer por escrito, previa solicitud, las 
razones de ello. Si una conferencia déjà de confirmar, dentro del plazo previsto en el 
acuerdo de lealtad, espacio suficiente para transportar la carga del usuario dentro del 
plazo también previsto en el acuerdo de lealtad, el usuario tendra derecho, sin ser ob- 
jeto de sanciôn, a utilizar cualquier buque para la carga de que se trate.

2) En los puertos en que las conf erencias solo presten servicios si la carga al- 
canza un minimo especificado (es decir, constituye un incentive), los usuarios ten- 
dràn automâticamente derecho, cuando la companfa naviera no haga escala a pesar 
de la notificaciôn hecha con la debida antelaciôn por los usuarios o no conteste den 
tro de un plazo convenido a la notificaciôn de los usuarios, à utilizar cualquier buque 
disponible para el transporte de su carga, sin exponerse a perder su condiciôn de 
cliente leal.

Articula 9. ACCESO A LAS TARIFAS Y CONDICIONES
Y/O REGLAMENTOS CONEXOS

Las tarifas, las condiciones y los reglamentos conexos, asf como cualesquiera 
modificaciones de los mismos, se facilitarân a un precio razonable a los usuarios,
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organizaciones de usuarios y otros interesados que los soliciten y estarân disponibles 
para ser examinados en las oficinas de las companfas navieras y de sus agentes. 
Detallarân todas las condiciones relativas a la aplicaciôn de los fletes y al transporte 
de cualquier carga comprendida en ellos.

Articula 10. INFORMES ANUALES
Las conferencias prepararàn, para las organizaciones de usuarios o los représen 

tantes de los usuarios, informes anuales sobre sus actividades cuyo objeto sera faci- 
litar informaciôn general de interés para ellos, y en particular la informaciôn per 
tinente acerca de las consultas celebradas con los usuarios y las organizaciones de 
usuarios, las decisiones adoptadas en relaciôn con las reclamaciones, los cambios de 
la composiciôn de las conferencias y las modificaciones importantes de los servicios, 
tarifas y condiciones de transporte. Taies informes anuales serân presentados, previa 
solicitud, a las autoridades compétentes de los paises en cuyo trâfico preste servicios 
la conferencia interesada.

Articula 11. MECANISMO DE CELEBRACIÔN DE CONSULTAS
1) Se celebrarân consultas sobre cuestiones de interés comûn entre las confe 

rencias, las organizaciones de usuarios, los représentantes de los usuarios y, cuando 
sea factible, los usuarios que sean designados al efecto por la autoridad compétente si 
asf lo desea. Taies consultas tendrân lugar siempre que lo solicite cualquiera de las 
partes mencionadas. Las autoridades compétentes tendrân derecho, si asf lo piden, a 
participar plenamente en las consultas, pero ello no significa que intervengan en la 
adopciôn de decisiones.

2) Podrân ser objeto de consultas las siguientes cuestiones, entre otras:
a) los cambios de las condiciones générales de las tarifas y los reglamentos conexos;
b) los cambios del nivel general de los fletes y de los fletes aplicables a los productos 

importantes;
c) los fletes de promociôn y/o los fletes especiales;
d) la imposiciôn de recargos y las modificaciones de los mismos;
e) los acuerdos de lealtad, su establecimiento o los cambios de su forma y de sus 

condiciones générales;
f) los cambios en la clasificaciôn tarifaria de los puertos;
g) el procedimiento para el envîo de la informaciôn necesaria por los usuarios sobre

el volumen previsto y la naturaleza de sus cargas; y 
h) la presentaciôn de la carga para su transporte y los requisites relatives a la notifi-

caciôn de la disponibilidad de la carga.
3) En la medida en que figuren dentro de la esfera de actividad de una confe 

rencia, también podrân ser objeto de consultas las siguientes cuestiones:
a) el funcionamiento de los servicios de inspecciôn de la carga;
b) los cambios de la estructura del servicio;
c) los efectos de la implantaciôn de nuevas técnicas en el transporte de carga, en 

particular la unitarizaciôn, con la consiguiente reducciôn de los servicios de tipo 
tradicional o pérdida de servicios directes; y

d) la adecuaciôn y la calidad de los servicios de transporte man'timo, incluido el 
efecto que los acuerdos de distribuciôn del trâfico y los acuerdos de distribuciôn 
de derechos de escalas o de salidas tienen sobre la disponibilidad y los fletes de los
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servicios de transporte man'timo que se ofrecen, los cambios de las zonas en que 
presten servicios y la regularidad de las escalas de los buques de la conferencia.
4) Las consultas se celebrarân antes de que se adopten decisiones finales, a 

menos que el présente Côdigo disponga otra cosa. Se notificarâ por adelantado la in- 
tenciôn de adoptar decisiones sobre las cuestiones a que se refieren los pârrafos 2) y 3) 
del articule 11. Cuando ello sea imposible, podrân adoptarse decisiones urgentes 
mientras se celebran las consultas.

5) Las consultas se iniciarân sin demoras injustificadas y en todo caso dentro 
del plazo mâximo que se especifique en el acuerdo de conferencia o, de no existir tal 
estipulaciôn en el acuerdo, a mas tardar 30 dias después de la fecha en que se reciba la 
propuesta de celebraciôn de consultas, salvo que en el présente Côdigo se establezcan 
plazos diferentes.

6) Cuando se celebren consultas, las partes haràn todo lo posible por propor- 
cionar la information pertinente, por celebrar conversaciones oportunamente y por 
aclarar las cuestiones a fin de resolver los problemas de que se trate. Cada una de las 
partes interesadas tendra en cuenta las opiniones y los problemas de la otra y tratarà 
de llegar a un acuerdo compatible con su viabilidad comercial.

CAPÏTULO iv. FLETES
Articula 12. CRITERIOS PARA LA DETERMINACIÔN DE LOS FLETES 

Al adoptar una décision sobre todas las cuestiones relacionadas con la politica 
de fletes a que se hace referencia en el présente Côdigo, se tendrân en cuenta, a menos 
que se disponga otra cosa, las siguientes consideraciones:
a) Los fletes se fijarân al nivel mas bajo que sea posible desde el punto de vista 

comercial y permitirân que los navieros obtengan un bénéficie razonable;
b) Los gastos de explotaciôn de las conferencias se evaluaràn, por lo general, en 

forma integrada para el viaje completo de ida y vuelta de los buques. Cuando sea 
pertinente, el viaje de ida y el de vuelta se consideraràn por separado. Al deter- 
minar los fletes se tendrân en cuenta, entre otros factores, la naturaleza de las 
cargas, la relaciôn entre el peso y el volumen de las cargas, asi como el valor de las 
cargas;

c) Al fijar los fletes de promociôn y/o los fletes especiales aplicables a determinados 
productos, se tendrân en cuenta las condiciones que rigen el comercio de taies 
productos de los pafses a que prestan servicios las conferencias, en particular de 
los pafses en desarrollo y de los pai'ses sin literal.
Articula 13. TARIFAS DE LAS CONFERENCIAS Y CLASIFICACIÔN DE LAS TARIFAS

1) Las tarifas de las conferencias no establecerân diferencias injustas entre 
usuarios en situaciôn anâloga. Las companfas navieras miembros de una conferencia 
respetaran estrictamente los fletes, reglas y condiciones indicados en las tarifas y 
demàs documentos publicados por la conferencia que gocen de validez, asi como 
cualesquiera acuerdos especiales que estén permitidos conforme al présente Côdigo.

2) Las tarifas de las conferencias deben elaborarse con sencillez y claridad, de 
modo que côntengan el menor numéro posible de clases/categorfas, segûn las exigen- 
cias particulares del trâfico, y que especifiquen un flete para cada producto y, cuando 
convenga, para cada clase o categorfa; a fin de facilitar la compilaciôn y anâlisis esta- 
dfsticos, deben también indicar, siempre que sea posible, el numéro correspondiente 
de la partida de la Clasificaciôn Uniforme para el Comercio Internacional, de la
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Nomenclatura Arancelaria de Bruselas o de cualquier otra nomenclatura que se 
adopte internacionalmente; la clasificaciôn de los productos en las tarifas debe pre- 
pararse, cuando sea factible, en colaboraciôn con las organizaciones de usuarios y 
otras organizaciones nacionales e internacionales interesadas.

Articula 14. AUMENTOS GENERALES DE LOS FLETES
1) Toda conferencia notificarâ con un minimo de 150 dias de antelaciôn, o 

segûn las prâcticas régionales y/o los acuerdos, a las organizaciones de usuarios o a 
los représentantes de los usuarios y/o a los usuarios y, cuando se requiera, a las auto- 
ridades compétentes de los pafses cuyo trâfico es servido por la conferencia, su inten- 
ciôn de procéder a un aumento general de los fletes, con indicaciôn de su cuantia, de 
la fecha de entrada en vigor y de las razones en que se basa el aumento propuesto.

2) A peticiôn de cualquiera de las partes que el présente Côdigo prescribe al 
efecto, hecha dentro de un plazo convenido a contar de la recepciôn de la notificaciôn 
se iniciarân las consultas, de conformidad con las disposiciones pertinentes del pré 
sente Côdigo, dentro de un plazo estipulado que no excéda de 30 dias o que haya sido 
previamente fijado por las partes interesadas; las consultas versarân sobre las razones 
en que se basa el aumento propuesto, la cuantia de este y la fecha a partir de la cual 
ha de surtir efectos.

3) Con miras a acelerar las consultas, toda conferencia podrâ presentar a las 
partes participantes, con antelaciôn razonable a su celebraciôn, un informe prepa- 
rado por contadores independientes de fama reconocida, y en todo caso deberân 
hacerlo, siempre que sea factible, cuando lo solicite cualquiera de las partes que, 
conforme a lo prescrite en el présente Côdigo, tengan derecho a participar en las 
consultas sobre aumentos générales de fletes; tal informe induira, cuando las partes 
que lo soliciten lo acepten como una de las bases de las consultas, un anâlisis global 
de los datos relatives a los gastos e ingresos pertinentes que, a juicio de la conferen 
cia, hacen necesario un aumento de los fletes.

4) Si se llega a un acuerdo como resultado de las consultas, el aumento de los 
fletes entrarâ en vigor a partir de la fecha que se indique en la notificaciôn hecha 
conforme al pârrafo 1) del arti'cuo 14, a menos que las partes interesadas convengan 
en una fecha posterior.

5) Cuando no se llegue a ningûn acuerdo dentro de los 30 dfas siguientes a la 
notificaciôn hecha conforme al pârrafo 1) del articule 14, y con sujeciôn a los proce- 
dimientos prescritos en el présente Côdigo, la cuestiôn se someterâ inmediatamente a 
conciliaciôn internacional obligatoria conforme al capitule VI. La recomendacién de 
los conciliadores, si es aceptada por las partes interesadas, obligarâ a estas, se ejecu- 
tarâ con sujeciôn a lo dispuesto en el pârrafo 9) del arti'culo 14 y sera efectiva a partir 
de la fecha mencionada en ella.

6) Con sujeciôn a lo dispuesto en el pârrafo 9) del articule 14, toda conferen 
cia podrâ aplicar un aumento general de los fletes en espéra de la recomendaciôn de 
los conciliadores. Al formular su recomendaciôn, los conciliadores deberân tener en 
cuenta la cuantia del aumento efectuado por la conferencia y el plazo durante el cual 
haya estado en vigor. Si la conferencia rechaza la recomendaciôn de los conciliado 
res, los usuarios y/o las organizaciones de usuarios tendrân derecho, previa la notifi 
caciôn apropiada, a no considerarse obligados por ningûn acuerdo u otro contrato 
celebrado con esa conferencia que les impida utilizar companïas no miembros de la 
conferencia. Cuando exista un acuerdo de lealtad, los usuarios y/o las organizacio 
nes de usuarios enviarân en un plazo de 30 dias una notificaciôn en el sentido de que 
ya no se considerarân obligados por el acuerdo, y esa notificaciôn surtirâ efectos a
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partir de la fecha que se mencione en la misma, previéndose para ello en el acuerdo de 
lealtad un plazo que no sera inferior a 30 dfas ni superior a 90.

7) La rebaja diferida que se deba al usuario y que haya sido acumulada por la 
conferencia no sera retenida ni confiscada por la conferencia como consecuencia de 
una décision tomada por el usuario conforme al pârrafo 6) del articule 14.

8) Cuando el trâfico de un paîs servido por compam'as navieras miembros de 
una conferencia en una ruta determinada consista en su mayor parte en un solo pro- 
ducto o en unos pocos productos principales, todo aumento de los fletes aplicables a 
uno o varies de esos productos se considerarâ como un aumento general de los fletes 
y se aplicarân las disposiciones pertinentes del présente Côdigo.

9) Todo aumento general de los fletes que las conferencias efectûen de confor- 
midad con el présente Côdigo deberâ estar en vigor por un pen'odo de duration 
minima determinada, sin perjuicio de lo dispuesto en las normas relativas a los recar 
gos y a los ajustes de fletes que sean consecuencia de fluctuaciones de los tipos de 
cambio. El pen'odo en que deba aplicarse un aumento general de los fletes es una de 
las cuestiones que procédera examinar durante las consultas que se lleven a cabo 
conforme al pârrafo 2) del articule 14, pero, si las partes interesadas no acuerdan 
otra cosa durante las consultas, el pen'odo minimo entre la fecha en que empiece a 
surtir efectos un aumento general de los fletes y la fecha en que se notiflque el 
siguiente aumento general de los fletes conforme al pârrafo 1) del articule 14 no 
deberâ ser inferior a 10 meses.

Articula 15. FLETES DE PROMOCIÔN
1) Las conferencias deben establecer fletes de promociôn para las exporta- 

ciones no tradicionales.
2) Los usuarios, las organizaciones de usuarios o los représentantes de usua- 

rios interesados presentarân a la conferencia toda la informaciôn necesaria y razona- 
ble para justiflcar la concesiôn de un flete de promociôn.

3) Se establecerâ un procedimiento especial para llegar a una décision acerca 
de las solicitudes de concesiôn de fletes de promociôn dentro de los 30 dfas siguientes 
a la fecha de recepciôn de esa informaciôn, a menos que se estipule otra cosa por 
mutuo acuerdo. Se esteblecerâ una clara distinciôn entre este procedimiento y el pro 
cedimiento general para examinar la posibilidad de reducir los fletes de otros produc 
tos o exonerarlos del aumento de fletes.

4) La conferencia facilitarâ informaciôn acerca del procedimiento de examen 
de las solicitudes de concesiôn de fletes de promociôn a los usuarios y/o a las organi 
zaciones de usuarios y, previa solicitud, a los gobiernos y/u otras autoridades 
compétentes de los pafses a cuyo trâfico preste servicios la conferencia.

5) Todo flete de promociôn se concédera normalmente por un pen'odo de 
12 meses, a menos que las partes interesadas convengan mutuamente en otra cosa. 
Antes de la expiraciôn de ese période, el flete de promociôn se revisarà a peticiôn del 
usuario y/o de la organizaciôn de usuarios interesados, y en tal caso correspondes al 
usuario y/o a la organizaciôn de usuarios demostrar, a peticiôn de la conferencia, 
que el mantenimiento del flete esta justificado una vez transcurrido el perfodo inicial.

6) Al examinar una solicitud de concesiôn de flete de promociôn, la conferen 
cia podrâ tener en cuenta que el flete, si bien debe promover la exportaciôn del pro- 
ducto no tradicional para el que se solicita, no es de naturaleza tal que crée distorsio- 
nes competitivas considérables en la exportaciôn de un producto anâlogo procedente 
de otro pais al que preste servicios la conferencia.
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7) Los fletes de promociôn no quedarân exentos de la imposition de un recurso 
o de un factor de reajuste de la moneda conforme a los articules 16 y 17.

8) Toda compania naviera miembro de una conferencia que preste servicios a 
los puertos correspondientes de un trâfico de la conferencia deberâ aceptar una pro 
portion equitativa de las cargas para las cuales la conferencia haya establecido fletes 
de promociôn y no podrâ negarse a ello sin motive.

Articula 16. RECARGOS
1) Los recargos que imponga una conferencia a para hacer frente a aumentos 

imprevistos o extraordinarios de los gastos o para compensar pérdidas de ingresos se 
considerarân temporales. Se reducirân a medida que vayan mejorando la situation o 
las circunstancias para hacer frente a las cuales fueron impuestos y, con sujétion a las 
disposiciones del pârrafo 6) del articule 16, se suprimiràn en cuanto desaparezcan la 
situation o las circunstancias que motivaron su imposition. Esto se indicarà en el 
momento de la imposition de los recargos y, en lo posible, se describirâ el cambio de 
situation o de circunstancias que ha de dar lugar a su aumento, reducciôn o 
supresiOn.

2) Los recargos impuestos sobre el transporte de carga hasta un determinado 
puerto o desde él también se considerarân temporales y asimismo se aumentarân, 
reducirân o suprimiràn, con sujeciOn a lo dispuesto en el pârrafo 6) del articule 16, 
cuando cambie la situacion en ese puerto.

3) Antes de imponer un recargo, ya sea general, ya se aplique solamente a un 
determinado puerto, se harâ una notification y, cuando asi se solicite, se celebrarân 
consultas, de conformidad con los procedimientos del présente COdigo, entre la 
conferencia interesada y las demâs partes que resulten directamente afectadas por el 
recargo y tengan, segûn lo dispuesto en el présente COdigo, derecho a participar en 
taies consultas, salvo que circunstancias excepcionales justifiquen la imposition 
inmediata del recargo. Cuando se haya impuesto un recargo sin que haya habido pre- 
viamente consultas, estas deberân celebrarse, si asi se solicita, lo antes posible 
después de impuesto el recargo. Antes de taies consultas, las conferencias proporcio- 
naràn los datos que, a su juicio, justifiquen la imposicion del recargo.

4) A menos que las partes convengan en otra cosa, si dentro de los 15 dias 
siguientes a la recepciOn de la notification hecha conforme al pârrafo 3) del arti- 
culo 16 no se llega a ningûn acuerdo sobre la cuestiôn del recargo entre las partes inte- 
resadas a que se hace referencia en ese articule, se aplicarân las disposiciones perti 
nentes del présente Côdigo relativas al arreglo de contreversias. No obstante, a 
menos que las partes interesadas convengan en otra cosa, podrâ imponerse el recargo 
cuando aûn esté pendiente la controversia, si esta continua sin resolverse después de 
transcurrido un plazo de 30 dfas contado a partir de la recepciôn de la mencionada 
notification.

5) En el caso de que, en circunstancias excepcionales, se haya impuesto un re 
cargo sin celebrar consultas previas conforme a lo dispuesto en el pârrafo 3) del arti 
cule 16, si no se llega a ningûn acuerdo en las consultas ulteriores se aplicarân las 
disposiciones pertinentes del présente Côdigo relativas al arreglo de controversias.

6) La pérdida financiera que sufran las companias navieras miembros de una 
conferencia como consecuencia de cualquier retraso que, a causa de las consultas y/u 
otros procedimientos destinados a resolver las controversias sobre la imposicion de 
recargos conforme a las disposiciones del présente Côdigo, se haya producido en 
relaciôn con la fecha desde la que habia de imponerse el recargo en virtud de la notifi-
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caciôn hecha conforme al pârrafo 3) del articulo 16, podrâ ser compensada por una 
prôrroga équivalente del recargo antes de su supresiôn. A la inversa, cuando la 
conferencia imponga un recargo y se acuerde y décida ulteriormente, como conse- 
cuencia de las consultas u otros procedimientos establecidos en el présente Côdigo, 
que el recargo es injustificado o excesivo, las cantidades percibidas por tal concepto o 
el exceso de las mismas, segûn se détermine en la forma indicada, serân devueltos, a 
menos que se haya convenido en otra cosa, a las partes interesadas si estas lo recla- 
man y dentro de los 30 dias siguientes a tal reclamaciôn.

Articulo 17. MODIFICACIÔN DE LOS TIPOS DE CAMBIO DE LAS MONEDAS
1) Las modificaciones de los tipos de cambio, incluida la devaluaciôn o 

revaluation oficial, que hagan que van'en los gastos y/o los ingresos operacionales 
globales de las companfas navieras miembros de una conferencia en lo que se refiere a 
sus operaciones dentro de la conferencia constituirân un motivo vâlido para que la 
conferencia aplique un factor de reajuste de las monedas o una modificaciôn de los 
fletes. Los reajustes o modificaciones deberân hacerse de modo que, en lo posible, las 
companfas miembros interesadas no resulten en conjunto favorecidas ni perjudica- 
das. Los reajustes o modificaciones podrân revestir la forma de recargos o descuen- 
tos de monedas o de aumentos o reducciones de los fletes.

2) Taies reajustes o modificaciones serân objeto de notification, que deberâ 
hacerse, en su caso, conforme a las prâcticas régionales, y habrâ consultas segûa lo 
dispuesto en el présente Côdigo entre la conferencia interesada y las demâs partes 
directamente afectadas que, conforme al présente Côdigo, tengan derecho a partici- 
par en ellas, salvo que circunstancias excepcionales justifiquen la imposicîôn inme- 
diata del factor de reajuste de las monedas o la modificaciôn de los fletes. Cuando 
taies medidas se hayan tornado sin que haya habido previamente consultas, estas 
deberân celebrarse ulteriormente tan pronto como sea posible. En las consultas se 
examinarân la aplicaciôn, el monto y la fecha de vigencia del factor de reajuste de las 
monedas o de la modificaciôn de los fletes, y a tal efecto se seguiràn los mismos pro 
cedimientos que se prescriben en los pârrafos 4) y 5) del arti'culo 16 respecto de los 
recargos. Taies consultas habrân de celebrarse y finalizarse dentro de un plazo que no 
excéda de 15 dfas, contado a partir de la fecha en que se haya anunciado la intenciôn 
de aplicar un recargo monetario o de modificar los fletes.

3) Cuando no se llegue a ningûn acuerdo mediante las consultas en un plazo de 
15 dfas, se aplicarân las disposiciones pertinentes del présente Côdigo relativas al 
arreglo de controversias.

4) Las disposiciones del pârrafo 6) del articulo 16 se aplicarân, con las adapta- 
ciones necesarias, a los factures de reajuste de las monedas y a las modificaciones de 
los fletes a que se refiere el présente articule.

CAPITULO v. OTRAS CUESTIONES
Articulo 18. BUQUES DE LUCHA

Las companfas navieras miembros de una conferencia no utilizarân buques de 
lucha en el trâfico de la conferencia para excluir, impedir o reducir la competencia 
eliminando de dicho trâfico a una companfa no miembro de esa conferencia.

Articulo 19. ADECUACIÔN DE LOS SERVICIOS
1) Las conferencias deben adoptar las medidas necesarias y oportunas para 

asegurar que sus companfas miembros proporcionen servicios regulares, adecuados y
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eficientes con la frecuencia requerida en las rutas que sirven y organizarân taies servi 
cios de modo que se évite, en la medida de lo posible, la coincidencia y el distancia- 
miento de las salidas. Las conferencias también deben tomar en consideraciôn las 
medidas especiales que sean necesarias para organizar los servicios de manera que 
respondan a las variaciones estacionales del volumen de la carga.

2) Las conferencias y las demâs partes que conforme al présente Côdigo 
tengan derecho a participar en las consultas, incluso las autoridades compétentes si 
asf lo desean, deben mantener en constante examen la demanda de espacio de carga, 
la adecuaciôn e idoneidad de los servicios y, en particular, las posibilidades de racio- 
nalizar los servicios y aumentar su eficiencia, y para ello deben cooperar estrecha- 
mente. Los bénéficies résultantes de la racionalizaciôn de los servicios deberân refle- 
jarse debidamente en el nivel de los fletes.

3) En lo que se refiere a los puertos para los que una conferencia solo presta 
servicios si la carga alcanza un minimo especificado, se indicarâ en la tarifa ese 
rm'nimo. Los usuarios deben notificar con la antelaciôn oportuna la disponibilidad de 
tal carga.

Articula 20. OFICINA CENTRAL DE LA CONFERENCIA
Como norma general, toda conferencia establecerâ su oficina central en un pais 

a cuyo tràfico preste servicios, a menos que las companfas navieras miembros 
convengan en otra cosa.

Articula 21. REPRESENTACIÔN
Las conferencias tendrân représentantes locales en todos los paises a que presten 

servicios, pero cuando ello no sea posible por razones prâcticas podrân establecer 
una representaciôn régional. Los nombres y las direcciones de los représentantes 
deberân poder conseguirse fâcilmente, y los représentantes aseguraràn que las 
opiniones de los usuarios lleguen râpidamente a conocimiento de las conferencias, y 
viceversa, a fin de acelerar la adopciôn de decisiones. Cuando una conferencia lo 
estime oportuno, delegarâ poderes de décision suficientes en sus représentantes.

Articula 22. CONTENIDO DE LOS ACUERDOS DE CONFERENCIA, ACUERDOS
DE PARTICIPACIÔN EN EL TRÀFICO Y ACUERDOS DE LEALTAD

Los acuerdos de conferencia, los acuerdos de participation en el tràfico y los 
acuerdos de lealtad se ajustaràn a los requisites pertinentes del présente Côdigo y 
podrân incluir cualesquiera otras disposiciones que se convengan y que no sean 
incompatibles con el présente Côdigo.

SEGUNDA PARTE

CAPiTULO vi. DISPOSICIONES Y MECANISMO 
PARA LA SOLUCIÔN D.E LAS CONTROVERSIAS

A. DISPOSICIONES GENERALES
Articula 23

1) Las disposiciones del présente capitule se aplicarân cuando surja una 
controversia relativa a la aplicaciôn o ejecuciôn de las disposiciones del présente 
Côdigo entre las partes siguientes:
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a) una conferencia y una compania naviera;
6) las companias navieras miembros de una conferencia;
c) una conferencia o una de sus companias navieras miembros y una organization 

de usuarios, représentantes de usuarios o usuarios; y
d) dos o mas conferencias.
A los efectos del présente capitule, por "parte" se entienden las partes originales en la 
controversia, asi como los terceros que se hayan sumado al procedimiento de conci- 
liaciôn conforme al apartado a) del articule 34.

2) Las controversias entre companias navieras del mismo pabellôn, asf como 
las controversias entre organizaciones del mismo pais, se resolverân en el marco de la 
jurisdiction nacional de ese pais, a menos que ello crée sérias dificultades para la apli- 
cacion de las disposiciones del présente Côdigo.

3) Las partes en una controversia procuraràn ante todo resolverla mediante un 
intercambio de opiniones o negociaciones directas con el propôsito de hallar una 
solution mutuamente satisfactoria.

4) Las controversias entre las partes mencionadas en el pârrafo 1 del articule 23
relativas a:
à) la dénégation del ingreso de una compania naviera nacional en una conferencia 

que sirva al comercio exterior del pafs de esa compania naviera;
6) la dénégation del ingreso de una compania naviera de un tercer pais en una confe 

rencia;
c) la expulsion de una compania naviera de una conferencia;
d) la incompatibilidad de un acuerdo de conferencia con el présente COdigo; 
é) un aumento general de los fletes;
f) los recargos;
g) las modifications de los fletes o la imposiciOn de un factor de ajuste de las

monedas con motivo de variaciones en el tipo de cambio; 
h) la participaciOn en el tràfico; e
/) la forma y las estipulaciones de los acuerdos de lealtad propuestos 
que no se hayan resuelto mediante un intercambio de opiniones o negociaciones 
directas se someterân, a peticiôn de cualquiera de las partes en la controversia, a 
conciliation internacional obligatoria de conformidad con lo dispuesto en el présente 
capitule.

Articula 24
1) El procedimiento de conciliaciOn se iniciarâ a instancia de cualquiera de las 

partes en la controversia.
2) La instancia deberâ presentarse:

à) en las controversias relativas a la calidad de miembro de una conferencia, dentro 
de los 60 dfas siguientes a la fecha en que el solicitante haya tenido noticia de la 
décision de la conferencia y de las razones en que esta se basa, de conformidad 
con lo dispuesto en el pârrafo 4) del articule 1 y en el pârrafo 3) del articule 4;

b) en las controversias relativas a los aumentos générales de los fletes, a mas tardar 
en la fecha en que expire el plazo de notification prescrite en el pârrafo 1) del arti 
cule 14;
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c) en las controversias relativas a los recargos, a mas tardar en la fecha en que expire 
el plazo de 30 dfas prescrite en el pàrrafo 4) del articule 16 o, cuando no se haya 
hecho ninguna notificaciôn, a mas tardar dentro de los 15 dias siguientes a la 
fecha en que el recargo haya entrado en vigor; y

d) en las controversias relativas a modificaciones de los fletes o à la aplicaciôn de un 
factor de ajuste de las monedas con motive de variaciones en el tipo de cambio, a 
mas tardar cinco dias después de la fecha en que expire el plazo prescrite en el 
pàrrafo 3) del articule 17.
3) No se aplicaràn las disposiciones del pàrrafo 2) del articule 24 a una contro- 

versia sometida a conciliaciôn internacional obligatoria conforme al pàrrafo 3) del 
articule 25.

4) La conciliaciôn en controversias distintas de las mencionadas en el pàrrafo 2) 
del articule 24 podrâ solicitarse en cualquier mémento.

5) Los plazos especificados en el pàrrafo 2) del articulo 24 podrân prorrogarse 
por acuerdo entre las partes.

6) Se reputarâ que la conciliaciôn se ha instado en debida forma si se prueba 
que la instancia se ha enviado a la otra parte per correo certificado, telegrama o tele- 
tipo o se le ha entregado dentro de los plazos prescrites en los pârrafos 2) o 5) del 
articulo 24.

7) Cuando no se haya presentado ninguna instancia dentro de los plazos pre- 
scritos en los pârrafos 2) o 5) del articulo 24, la décision de la conferencia sera firme y 
ninguna de las partes en la controversia podrâ incoar procedimiento alguno en virtuel 
del présente capitule para impugnar tal décision.

Articulo 25
1) Cuando las partes hayan acordado que las controversias mencionadas en los 

apartados a), b), c), d), h) e /) del pàrrafo 4) del articulo 23 se resuelvan por medios 
distintos de los establecidos en ese articulo o se hayan puesto de acuerdo en los 
medios que han de utilizarse para resolver una determinada controversia que ha sur- 
gido entre ellas, taies controversias se resolverân, a instancia de cualquiera de las 
partes en la controversia, con arreglo al procedimiento previsto en su acuerdo.

2) La norma del pàrrafo 1 ) del articulo 25 se aplicarâ también a las controver 
sias mencionadas en los apartados é),f) y g) del pàrrafo 4) del articulo 23, a menos 
que la legislaciôn, las normas o los reglamentos nacionales priven a los usuarios de 
esta libertad de elecciôn.

3) Cuando se haya iniciado el procedimiento de conciliaciôn, tal procedimiento 
tendra prioridad sobre los remédies establecidos por la legislaciôn nacional. Si una 
de las partes busca un remédie al amparo de la legislaciôn nacional respecte de una 
controversia a la cual se aplica el présente capitule sin hacer valer el procedimiento 
que este dispone, en ese caso, a instancia de cualquier otra parte requerida en dicho 
procedimiento, se iniciarâ este y el tribunal u otra autoridad del pais donde se busqué 
el remedio aplicarâ a la controversia el procedimiento definido en el présente 
capitule.

Articulo 26
1 ) Las Partes Contratantes conferirân a las conferencias y a las organizaciones 

de usuarios la capacidad necesaria para la aplicaciôn de las disposiciones del présente 
capitulo. En particular:
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a) una conferencia o una organization de usuarios podrà incoar un procedimiento 
como parte o ser designada parte en un procedimiento a tftulo colectivo;

b) toda notification dirigida a una conferencia u organization de usuarios a tftulo 
colectivo constituirâ también una notification a cada miembro de esa conferencia 
u organizaciOn de usuarios;

c) toda notification a una conferencia u organization de usuarios se remitirâ a las 
sérias de la oficina central de la conferencia u organizaciOn de usuarios. Cada 
conferencia u organizaciOn de usuarios deberâ registrar ante el Registrador 
designado de acuerdo con el pârrafo 1) del articule 46 las sérias de su oficina cen 
tral. En caso de que una conferencia u organizaciOn de usuarios no registre sus 
senas o no tenga oficina central, una notification dirigida a cualquier miembro a 
nombre de la conferencia u organizaciOn de usuarios se considerarâ como una 
notification a esa conferencia u organizaciOn. 
2) Toda aceptaciOn o rechazo de una recomendaciOn de los conciliadores por

una conferencia o una organizaciOn de usuarios se considerarâ aceptaciOn o rechazo
de tal recomendaciOn por parte de cada uno de sus miembros.

Articula 27
A menos que las Partes convengan otra cosa, los conciliadores podrân tomar la 

decisiOn de hacer una recomendaciOn sin procedimiento oral sobre la base de los ale- 
gatos presentados por escrito.

B. CONCILIACIÔN INTERNACIONAL OBLIGATORIA

Articulo 28
En la conciliaciôn internacional obligatoria, las autoridades compétentes de una 

Parte Contratante participarân, si asf lo desean, en el procedimiento de conciliaciôn 
para apoyar a una parte que sea nacional de aquella Parte Contratante, o para 
apoyar a una parte que tenga una controversia relacionada con el comercio exterior 
de esa Parte Contratante. Las autoridades compétentes podrân optar por actuar 
como observadores en ese procedimiento de conciliaciôn.

Articula 29
1 ) En la conciliaciOn internacional obligatoria, las actuaciones se celebrarân 

en el lugar que convengan por unanimidad las partes o, en defecto de tal acuerdo, en 
el lugar que decidan los conciliadores.

2) Cuando determinen el lugar donde se celebrarân las actuaciones de concilia 
ciOn, las partes y los conciliadores tendrân en cuenta, entre otros, los pafses que estén 
relacionados directamente con la controversia, para lo cual tomaràn en considéra 
tion el pais de la compania naviera interesada y, sobre todo cuando la controversia se 
refiera a la carga, el pais de donde procéda esta.

Articula 30
1) A los efectos del présente capitule se confeccionarâ una Lista Internacional 

de Conciliadores, intengrada por expertes de gran prestigio o experiencia en cuestio- 
nes de derecho, economi'a del transporte maritime, o comercio exterior y finanzas, 
segûn lo determinen las Partes Contratantes que los elijan, que actuaràn a tftulo 
independiente.
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2) Cada Parte Contratante podrâ proponer en todo momento hasta 12 miem- 
bros de la Lista y comunicarâ sus nombres al Registrador. Las propuestas se harân en 
cada caso por périodes de seis anos y podrân ser renovadas. En caso de fallecimiento, 
incapacidad o renuncia de un miembro de la Lista, la Parte Contratante que lo haya 
propuesto propondrâ un sustituto por lo que reste del période. Las propuestas surti- 
rân efecto desde la fecha en que el Registrador reciba la notification en que se hacen.

3) El Registrador tendra la Lista al dfa e informarâ regularmente a las Partes 
Contratantes de la composiciôn de la Lista.

Articula 31
1) El objeto de la conciliation es llegar a una solution amistosa de la contro- 

versia mediante recomendaciones formuladas por conciliadores independientes.
2) Los conciliadores determinarân y aclararân los puntos en controversia, 

pediràn a las partes cualquier informaciôn que requieran para ello y, sobre esta base, 
formularân a las partes una recomendaciôn para la soluciôn de la controversia.

3) Las partes cooperarân de buena fe con los conciliadores a fin de que est os 
puedan desempenar sus funciones.

4) Sin perjuicio de lo dispuesto en el pârrafo 2) del articule 25, en cualquier 
momento durante las actuaciones del procedimiento de conciliation las partes en la 
controversia podrân adoptar de comûn acuerdo la décision de recurrir a un procedi 
miento diferente para su soluciôn. Las partes en una controversia que haya quedado 
sometida a un procedimiento distinto del que se prevé en el présente capitule pueden 
decidir de mutuo acuerdo recurrir a la conciliation internacional obligatoria.

Articula 32
1 ) Las actuaciones del procedimiento de conciliation se encomendarân a un 

conciliador o a un numéro impar de conciliadores convenidos o designados por las 
partes.

2) Cuando las partes no puedan ponerse de acuerdo sobre el numéro o la désig 
nation de los conciliadores previstos en el pârrafo 1) del articule 32, las actuaciones 
del procedimiento de conciliation se encomendarân a très conciliadores, uno desig- 
nado por cada parte en los escritos de demanda y contestaciOn respectivamente, y el 
tercero, que actuarâ como Présidente, por los dos conciliadores asf designados.

3) Si la contestaciOn no indica el nombre de un conciliador que habrâ de desig- 
narse en los casos en que se aplicaria el pârrafo 2) del articule 32, el segundo concilia 
dor sera elegido per sorteo, dentro de los 30 dias siguientes a la réception de la 
demanda, por el conciliador designado en esta de entre los miembros de la Lista pro- 
puestos por la Parte Contratante o las Partes Contratantes de que sea nacional (scan 
nacionales) el demandado (los demandados).

4) Cuando los conciliadores designados de conformidad con los pârrafos 2) o 3) 
del articule 32 no puedan ponerse de acuerdo sobre la designaciôn del tercer concilia 
dor dentro de los 15 dias siguientes a la fechâ de nombramiento del segundo conci 
liador, el tercer conciliador sera elegido por sorteo en el plazo de 5 dias por los conci 
liadores ya designados. Antes de procéder a la élection por sorteo: 
a) ningûn miembro de la Lista de Conciliadores que posea la misma nacionalidad

que cualquiera de los dos conciliadores ya designados podrâ ser seleccionado
para la élection por sorteo;
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b) cada uno de los dos conciliadores ya designados podrâ excluir un numéro igual de 
nombres de la Lista de Conciliadores, con la salvedad de que por lo menos 
30 miembros de la Lista podrân seguir siendo seleccionados para la elecciôn por 
sorteo.

Articule 33
1) Cuando varias partes soliciten conciliaciôn con el mismo demandado 

respecte del mismo asunto o de asuntos con el cual o los cuales estén directamente 
relacionadas, el demandado podrâ pedir la acumulaciôn de esos asuntos.

2) La peticiôn de acumulaciôn sera examinada y decidida por mayorfa de 
votos por los présidentes de los conciliadores elegidos hasta el momento. Si se accède 
a dicha peticiôn, los présidentes designarân a los conciliadores que examinarân los 
asuntos acumulados entre los conciliadores designados o elegidos hasta el momento, 
con la condiciôn de que se elija un numéro impar de conciliadores y de que el conci- 
liador primeramente designado por cada una de las partes sera uno de los concilia 
dores que examinarân los asuntos acumulados.

Articula 34
Cualquier parte distinta de la autoridad compétente a que se hace referencia en 

el articule 28 podrâ sumarse al procedimiento de conciliaciôn, una vez iniciado este, 
sea

a) como parte, si tiene un interés econômico directe en el asunto, 
sea

b) como parte coadyuvante de una de las partes originales, si tiene un interés econô 
mico indirecte en el asunto, 

a menos que una de las partes originales se oponga a ello.
Articula 35

1) Las recomendaciones de los conciliadores se haràn de conformidad con las 
disposiciones del présente Côdigo.

2) Cuando el présente Côdigo guarde silencio respecte de algûn punto, los 
conciliadores aplicarân la ley que las partes acuerden en el momento de iniciarse el 
procedimiento de conciliaciôn o una vez iniciado este, pero no después de que se 
hayan presentado las pruebas a los conciliadores. En defecto de tal acuerdo, se 
aplicarâ la ley que a juicio de los conciliadores guarde relaciôn mas estrecha con la 
controversia.

3) Los conciliadores no zanjaràn la controversia ex aequo et bono a menos que 
las partes asf lo acuerden después de haber surgido aquélla.

4) Los conciliadores no pronunciarân el non liquet so prétexte de oscuridad de 
la ley.

5) Los conciliadores podrân recomendar los recursos y reparaciones que se 
prevean en la ley aplicable a la controversia.

Articula 36 
Las recomendaciones de los conciliadores incluirân una exposiciôn de motives.
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Articula 37
1) A menos que las partes hayan acordado antes o después del procedimiento 

de conciliaciôn, o durante este, que la recomendaciôn de los conciliadores sea obliga- 
toria, tal recomendaciôn se harâ obligatoria mediante la aceptaciôn de las partes. La 
recomendaciôn que haya sido aceptada por algunas de las partes en la controversia 
sera obligatoria solo en lo que se refiera a esas partes.

2) La aceptaciôn de la recomendaciôn deberâ ser comunicada por las partes a 
los conciliadores, en la direcciôn por éstos especificada, dentro de los 30 dfas 
siguientes a la recepciôn de la notificaciôn de la recomendaciôn; en otro caso, se 
considerarâ que la recomendaciôn no ha sido aceptada.

3) Dentro de los 30 dfas siguientes al plazo indicado en el pârrafo 2) del artf- 
culo 37, cualquier parte que no acepte la recomendaciôn notificarâ a los concilia 
dores y a las demâs partes, en forma compléta y por escrito, las razones por las que 
ha rechazado la recomendaciôn.

4) Cuando la recomendaciôn haya sido aceptada por las partes, los conciliado 
res levantarân inmediatamente y firmarân un acta de la soluciôn, momento a partir 
del cual la recomendaciôn sera obligatoria para esas partes. Cuando la recomenda 
ciôn no haya sido aceptada por todas las partes, los conciliadores redactarân, en lo 
que respecta a las partes que rechacen la recomendaciôn, un informe en el que harân 
constar la controversia y el hecho de que esas partes no han podido llegar a solucio- 
narla.

5) Toda recomendaciôn que llegue a ser obligatoria para las partes deberâ ser 
ejecutada por estas inmediatamente o dentro del plazo que se especifique en la reco 
mendaciôn.

6) Cualquier parte podrâ condicionar su aceptaciôn a la aceptaciôn de todas 
las demâs partes en la controversia o de cualesquiera de ellas.

Articula 38
1 ) La recomendaciôn construira la soluciôn definitiva de la controversia entre 

las partes que la acepten, salvo en la medida que la recomendaciôn no sea reconocida 
ni ejecutada conforme a lo dispuesto en el articulo 39.

2) El termine "recomendaciôn" comprenderâ toda décision que la interprète, 
aclare o revise y que haya sido dictada por los conciliadores antes de haber sido acep 
tada la recomendaciôn.

Articulo 39
1) Cada Parte Contratante reconocerà como obligatoria toda recomendaciôn 

entre las partes que la hayan aceptado y, con sujeciôn a lo dispuesto en los pârrafos 2) 
y 3) del articulo 39, harâ cumplir, a instancia de cualquiera de taies partes, todas las 
obligaciones que imponga esa recomendaciôn como si se tratara de una décision firme 
de un tribunal de justicia de esa Parte Contratante.

2) La recomendaciôn no sera ejecutada ni reconocida a instancia de la parte 
mencionada en el pârrafo 1) del articulo 39 solo cuando el tribunal de justicia o auto- 
ridad compétente del pai's donde se pida su reconocimiento y ejecuciôn estime que:
a) cualquiera de las partes que ha aceptado la recomendaciôn estaba sujeta a alguna 

incapacidad légal, en virtud de la ley que le era aplicable, en el momento de la 
aceptaciôn;

b) en la formulaciôn de la recomendaciôn ha intervenido dolo o coacciôn;
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c) la recomendaciôn es contraria al orden pûblico del pais en que se solicita su ejecu- 
ciôn;

d) la designaciôn de los conciliadores o el procedimiento de conciliaciôn no se ha 
ajustado a las disposiciones del présente Côdigo.

3) No deberâ ejecutarse ni reconocerse cualquier parte de la recomendaciôn 
cuando el tribunal de justicia u otra autoridad compétente estime que tal parte queda 
comprendida en cualquiera de los apartados del pârrafo 2) del articule 39 y puede 
separarse de las demâs partes de la recomendaciôn. Cuando no pueda separarse tal 
parte, no podrâ ejecutarse ni reconocerse la recomendaciôn en su conjunto.

Arti'culo 40
1) Cuando la recomendaciôn hàya sido aceptada por todas las partes, la reco 

mendaciôn y los motivos de la misma podrân publicarse con el consentimiento de 
todas las partes.

2) Cuando la recomendaciôn haya sido rechazada por una o varias de las 
partes, pero haya sido aceptada por una o varias de las partes:
a) la parte o las partes que hayan rechazado la recomendaciôn publicarân las 

razones de su rechazo, dadas de conformidad con el pârrafo 3) del articule 37, y 
al mismo tiempo podrân publicar la recomendaciôn y los motivos de la misma;

b) toda parte que haya aceptado la recomendaciôn podrâ publicar la recomendaciôn 
y los motivos de la misma; también podrâ publicar las razones del rechazo dadas 
por cualquier otra parte, a menos que esta otra parte ya haya publicado su rechazo 
y las razones en que se basa, de conformidad con el apartado à) del pârrafo 2) del 
arti'culo 40.

3) Cuando la recomendaciôn no haya sido aceptada por ninguna de las partes, 
cada parte podrâ publicar la recomendaciôn y los motivos de la misma, asi como su 
propio rechazo y las razones en que se basa.

Articula 41
1) Los documentes y declaraciones que contengan informaciôn sobre los 

hechos y que hayan side proporcionados por cualquier parte a los conciliadores se 
haràn pûblicos a menos que esa parte o la mayoria de los conciliadores acuerden otra 
cosa.

2) Los documentes y declaraciones de esa indole proporcionados por una 
parte podrân ser presentados per ella en defensa de su posiciôn en los procedimientos 
subsiguientes sobre la misma contreversia y entre las mismas partes.

Articula 42
Cuando la recomendaciôn no llegue a ser obligatoria para las partes, las opinio- 

nes expresadas o los motivos dados por los conciliadores o las concesiones u ofertas 
hechas por las partes para los efectos del procedimiento de conciliaciôn no afectarân 
a los derechos y las obligaciones que tenga en virtud de la ley cualquiera de las partes.

Articula 43
1) a) Las costas de los conciliadores y todas las costas de la administraciôn 

del procedimiento de conciliaciôn seràn sufragadas per igual por las partes en el 
procedimiento, a menos que estas convengan otra cosa.
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b) Cuando se haya iniciado el procedimiento de conciliation, los conciliadores 
tendrân derecho a exigir un anticipe o una garantfa respecte de las costas menciona- 
das en el apartado a) del pârrafo 1) del arti'culo 43.

2) Cada parte sufragarâ todos los gastos en que incurra en relation con el pro 
cedimiento, a menos que las partes convengan otra cosa.

3) No obstante lo dispuesto en los pârrafos 1) y 2) del arti'culo 43, los concilia 
dores podrân, después de haber decidido por unanimidad que una parte ha presentado 
una demanda con ânimo de perjudicar o con temeridad, cargar a esa parte la totalidad 
o una parte de las costas de otras partes en el procedimiento. Esa décision sera firme y 
obligatoria para todas las partes.

Articula 44
1 ) El hecho de que una parte deje de comparecer o de presentar sus alegatos en 

cualquier fase del procedimiento no se considerarâ como un reconocimiento de las 
pretensiones de la otra parte. En este caso, la otra parte podrâ pedir a los conciliado 
res que cierren las actuaciones o que examinen las cuestiones que se les han sometido 
y formulen una recomendaciôn de conformidad con las disposiciones del présente 
Côdigo para hacer recomendaciones.

2) Antes de cerrar las actuaciones, los conciliadores concederân a la parte que 
no comparezca o no présente sus alegatos un plazo suplementario para hacerlo, que 
no excédera de 10 dfas, a menos que tengan motives para créer que la referida parte 
no tiene la intention de comparecer o de presentar sus alegatos.

3) La inobservancia de los plazos senalados en el présente Côdigo o fijados por 
los conciliadores, en particular de los plazos relatives a la presentaciôn de escritos o 
de information, se considerarâ incomparecencia en las actuaciones.

4) Cuando se hayan cerrado las actuaciones por no haber comparecido una de 
las partes o por no haber presentado sus alegatos, los conciliadores extenderân un 
informe en el que harân constat la incomparecencia o no presentaciôn de alegatos de 
esa parte.

Articula 45
1) Los conciliadores seguirân los procedimientos estipulados en el présente 

Côdigo.
2) Las normas de procedimiento que figuran en el anexo de la présente 

Convention se considerarân como Normas Modelo para orientaciôn de los concilia 
dores. Los conciliadores podrân, de comûn acuerdo, utilizar, completar o modiflcar 
las normas que figuran en el anexo o formular sus propias normas de procedimiento, 
siempre que esas normas complementarias, modificadas u otras no sean incompati 
bles con las disposiciones del présente Côdigo.

3) Las partes podrân adoptar, de comûn acuerdo, normas de procedimiento 
que no sean incompatibles con las disposiciones del présente COdigo, si convienen en 
que ello interesa para acelerar las actuaciones de conciliaciôn y reducir su costo.

4) Los conciliadores formularân su recomendaciôn por consenso o, de no ser 
esto posible, decidirân por mayon'a de votos.

5) Las actuaciones del procedimiento de conciliaciôn se cerrarân y los concilia 
dores dictarân su recomendaciôn a mas tardar seis meses después de la fecha en que 
se hayan designado los conciliadores, salvo en los casos mencionados en los aparta- 
dos e),f) y g) del pârrafo 4) del articule 23, para los cuales regirân los plazos esta-
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blecidos en el pârrafo 1) del articulo 14 y en el pârrafo 4) del articule 16. El plazo de 
seis meses podrâ ser prorrogado por acuerdo de las partes.

C. MECANISMO INSTITUCIONAL
Articula 46

1) Seis meses antes de la entrada en vigor de la présente Convention, el Secre- 
tario General de las Naciones Unidas designarâ, a réserva de la aprobaciôn por la 
Asamblea General de las Naciones Unidas y habida cuenta de las opiniones expresa- 
das por las Partes Contratantes, a un Registrador, que podrà contar con la asistencia 
del personal adicional que sea necesario para el desempeno de las funciones que se 
enumeran en el pârrafo 2) del articulo 46. La Ofîcina de las Naciones Unidas en Gine- 
bra prestarà los servicios administratives que necesiten el Registrador y su personal.

2) El Registrador desempenarâ las siguientes funciones, en consulta, cuando 
procéda, con las Partes Contratantes:
a) llevar la Lista de Conciliadores del Grupo Internacional de Conciliadores e infor- 

mar regularmente a las Partes Contratantes de la composition de la Lista;
b) dar a las partes interesadas que se lo pidan los nombres y las direcciones de los 

Conciliadores;
c) recibir y guardar copias de las solicitudes de conciliation, respuestas, recomenda- 

ciones, aceptaciones o rechazos, incluidas las razones en que se funden;
d) facilitar a las organizaciones de usuarios, conferencias y gobiernos que las solici- 

ten, y a expensas de esas organizaciones, conferencias y gobiernos, copias de las 
recomendaciones y de las razones de los rechazos, sin perjuicio de lo dispuesto en 
el articulo 40;

ë) facilitar information de caràcter no confidential sobre los casos de conciliaciOn 
terminados y sin atribuciôn a las partes interesadas, para la préparation de la 
documentaciôn destinada a la Conferencia de Révision mencionada en el arti 
culo 52; y

f) las demâs funciones conferidas al Registrador de conformidad con el apartado c) 
del pârrafo 1) del articulo 26 y con los pârrafos 2) y 3) del articulo 30.

CApfruio vu. CLÂUSULAS FINALES
Articula 47. APLICACION

1) Cada Parte Contratante adoptarâ las medidas legislativas u otras medidas 
que sean necesarias para aplicar la présente ConvenciOn.

2) Cada Parte Contratante comunicarâ al Secretario General de las Naciones 
Unidas, quien sera el depositario, el texte de las medidas legislativas u otras medidas 
que haya adoptado para aplicar la présente ConvenciOn.

Articulo 48. FIRMA, RATIFICACIÔN, ACEPTACION,
APROBACIÔN Y ADHESION

1 ) La présente ConvenciOn estarâ abierta a la firma desde el 19 de julio de 1974 
hastae!30dejuniode 1975, inclusive, en la Sede de las Naciones Unidas, yposterior- 
mente seguirâ abierta a la adhésion.

2) Todos los Estados tienen derecho a adquirir la calidad de Parte Contratante 
en la présente ConvenciOn, mediante:
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a) firma, con réserva de ratification, aceptaciôn o aprobaciôn, seguida de ratifica 
tion, aceptaciôn o aprobaciôn; o

b) firma, sin réserva en cuanto a ratification, aceptaciôn o aprobaciôn; o
c) adhésion.

3) La ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion se efectuarâ mediante el 
depôsito de un instrumente al efecto en poder del depositario.

Articula 49, ENTRADA EN VIGOR
1) La présente Convenciôn entrarâ en vigor seis meses después de la fecha en 

que al menos 24 Estados, cuyo tonelaje représente en conjunto como mfnimo el 25 % 
del tonelaje mundial, hayan llegado a ser Partes Contratantes en ella conforme al 
artfculo 48. A los efectos del présente artfculo, se considerarâ que el tonelaje es el que 
figura en el Lloyd's Register of Shipping, Statistical Tables 1973, cuadro 2, "World 
Fleets — Analysis by Principal Types", en lo que respecta a los buques de carga 
general (incluidos los buques de carga/pasaje) y los buques portacontenedores 
(completamente celulares), exluida la flota de réserva de los Estados Unidos y las 
flotas estadounidense y canadiense de los Grandes Lagos'.

2) Respecte de cada Estado que con posterioridad la ratifique, acepte o 
apruebe o se adhiera a ella, la présente Convenciôn entrarâ en vigor seis meses 
después de la fecha en que tal Estado haya depositado el instrumente pertinente.

3) Todo Estado que llegue a ser Parte Contratante en la présente Convenciôn 
después de la entrada en vigor de una enmienda sera considerado, de no haber mani- 
festado una intention diferente:
a) Parte en la présente Convenciôn en su forma enmendada, y
b) Parte en la Convenciôn no enmendada con respecto a toda Parte en la présente 

Convenciôn que no esté obligada por la enmienda.
Articula 50. DENUNCIA

1) La présente Convenciôn podrâ ser denunciada por cualquier Parte Contra 
tante en cualquier momento después de que hayan transcurrido dos anos desde la 
fecha en que la Convenciôn haya entrado en vigor.

2) La denuncia se notificarâ por escrito al depositario y surtirâ efecto un ano 
después de la fecha de reception del instrumento de denuncia por el depositario, o al 
expirar cualquier plazo mas largo que se especifique en ese instrumento.

Articula 51. ENMIENDAS
1) Toda Parte Contratante podrâ proponer una o varias enmiendas a la pré 

sente Convenciôn, comunicândolas al depositario. El depositario transmitirâ taies 
enmiendas a las Partes Contratantes, para su aceptaciôn, y a los Estados que tengan 
derecho a llegar a ser Partes Contratantes en la présente Convenciôn pero que no lo 
sean, para su informaciôn.

2) Se considerarâ que se ha aceptado cada enmienda propuesta y transmitida 
conforme al pârrafo 1) del articulo 51 si ninguna Parte Contratante comunica al 
depositario ninguna objeciôn a tal enmienda dentro de los 12 meses siguientes a la 
fecha de su transmisiôn por el depositario. Si alguna Parte Contratante comunica

' Los requisites en cuanto a tonelaje, a los efectos del pârrafo 1 ) del articulo 49, figuran en el informe de la Conferen- 
cia de Plenipotenciarios de las Naciones Unidas sobre un Codigo de Conducta de las Confercncias Maritimas acerca de la 
segunda parte de la Conferencia (TD/CODE/10), anexo 1.

Vol. 1334,1-22380



1983 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 167

una objeciôn a la enmienda propuesta, esta no se considerarâ aceptada y no entrarâ 
en vigor.

3) Si no se ha comunicado ninguna objeciôn, la enmienda entrarà en vigor 
para todas las Partes Contratantes seis meses después de la fecha en que haya expi- 
rado el plazo de 12 meses mencionado en el pârrafo 2) del arti'culo 51.

Articula 52. CONFERENCIAS DE REVISION
1) El depositario convocarà una Conferencia de Révision cinco anos después 

de la fecha en que la présente Convenciôn haya entrado en vigor, a fin de revisar su 
funcionamiento, con particular referencia a su aplicaciôn, y examinar y adoptar las 
enmiendas pertinentes.

2) El depositario, cuatro anos después de la fecha en que la présente Conven 
ciôn haya entrado en vigor, recabarâ la opinion de todos los Estados que tengan 
derecho a asistir a la Conferencia de Révision y, basàndose en las opiniones recibi- 
das, prèpararâ y transmitirâ un proyecto de programa, asi como las enmiendas 
propuestas para su examen por la Conferencia.

3) Anâlogamente se convocarân ulteriores conferencias de révision cada cinco 
anos o en cualquier momento después de la primera Conferencia de Révision, a peti- 
cion de una tercera parte de las Partes Contratantes en la présente Convenciôn, a 
menos que en la primera Conferencia de Révision se décida otra cosa.

4) No obstante lo dispuesto en el pârrafo 1) del articule 52, si la présente 
Convenciôn no ha entrado en vigor cinco anos después de la fecha en que se haya 
adoptado el Acta Final de la Conferencia de Plenipotenciarios de las Naciones Unidas 
sobre un COdigo de Conducta de las Conferencias Maritimas, el Secretario General 
de las Naciones Unidas, con sujeciôn a la aprobaciôn de la Asamblea General, 
convocarà, a peticiôn de una tercera parte de los Estados que tengan derecho a llegar 
a ser Partes Contratantes en la présente Convenciôn, una Conferencia de Revision a 
fin de estudiar las disposiciones de la Convenciôn y sus anexos y examinar y adoptar 
las enmiendas pertinentes.

Articula 53. FUNCIONES DEL DEPOSITARIO
1) El depositario notificarâ a los Estados que hayan firmado la présente 

Convenciôn o se hayan adherido a ella:
a) las firmas, ratificaciones, aceptaciones, aprobaciones y adhesiones conforme al 

articulo 48;
b) la fecha de entrada en vigor de la présente Convenciôn conforme al articulo 49;
c) las denuncias de la présente Convenciôn conforme al articulo 50;
d) las réservas a la présente Convenciôn y el retiro de réservas;
e) el texto de las medidas legislativas u otras medidas que haya tornado cada Parte 

Contratante para aplicar la présente Convenciôn conforme al articulo 47;
f) las enmiendas que se propongan y las objeciones a estas conforme al articulo 51 ; y
g) la entrada en vigor de las enmiendas conforme al pârrafo 3) del articulo 51.

2) El depositario tomarà ademâs las medidas que sean necesarias en virtud del 
articulo 52.
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Articula 54. TEXTOS AUTÉNTICOS. DEPÔSITO
El original de la présente Convention, cuyos textos en chino, espanol, francés, 

inglés y ruso son igualmente auténticos, sera depositado en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus 
gobiernos respectives, han firmado la présente Convention en las fechas que figuran 
al lado de sus firmas.

ANEXO DE LA CONVENCIÔN SOBRE UN CÔDIGO DE CONDUCTA 
DE LAS CONFERENCIAS MARÎTIMAS

REGLAMENTO MODELO PARA LA CONCILIACIÔN 
INTERNACIONAL OBLIGATORIA

Régla 1. 1) La parte que desee iniciar un procedimiento de conciliation conforme al 
Côdigo dirigirà por escrito a la otra parte una pétition a tal efecto, acompanada de la de 
manda, y enviarâ copia al Registrador.

2) En la demanda:
a) se indicarân el nombre y direction exactes de cada una de las partes en la controversia;
b) se incluirân una exposicion sumaria de los hechos, los puntos objeto de controversia y la 

propuesta del demandante para resolver la controversia;
c) se especificarâ si se desea una vista oral y, caso de ser asi, se indicarân los nombres y direc- 

ciones conocidos de las personas que aportaràn pruebas, incluidas pruebas periciales a 
favor del demandante;

d) se incluirân los documentes en que se base la demanda y los acuerdos y pactes que hayan 
celebrado las partes que el demandante considère indispensables en el momento de inter- 
poner la demanda;

e) se indicarân el numéro de conciliadores requeridos, cualquier propuesta para la désignation 
de los conciliadores o el nombre del conciliador designado por el demandante de conformi- 
dad con el pârrafo 2) del articule 32; y

f) se incluirân las propuestas que pudieren formularse respecte del reglamento.
3) La demanda estarâ fechada y sera firmada por la parte demandante.

Régla 2. 1 ) Si el demandado décide contestar a la demanda, harâ llegar la contestation 
a la otra parte dentro de los 30 dias siguientes a la fecha en que haya recibido la demanda y en 
viarâ copia de la contestation al Registrador.

2) En la contestaciOn:
a) se incluirân una exposiciOn sumaria de los hechos que el demandado oponga a las alega- 

ciones formuladas en la demanda, su posible propuesta para resolver la controversia y el 
remedio que pide el demandado con miras a solucionarla;

b) se especificarâ si se desea una vista oral y, caso de ser asi, se indicarân los nombres y direc- 
ciones conocidos de las personas que aportaràn pruebas, incluidas pruebas periciales a 
favor del demandado;

c) se incluirân los documentos en que se base la contestaciOn y los acuerdos y pactos que hayan 
celebrado las partes que el demandado considère indispensables en el momento de redactar 
la contestaciOn;
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d) se indicaràn el numéro de conciliadores requeridos, cualquier propuesta para la designation 
de los conciliadores o el nombre del conciliador designado por el demandado de conformi- 
dad con el pârrafo 2 del arti'culo 32; y

é) se incluirân las propuestas que pudieren formularse respecte del reglamento. 
3) La contestation estarâ fechada y sera firmada por la parte demandada.

Régla 3. 1) La persona u otra parte interesada que desee participar en el procedi- 
miento de conciliation en virtud del artîculo 34 dirigirâ una pétition por escrito a tal efecto a las 
partes en la controversia y enviarà copia al Registrador.

2) Si se desea participar de conformidad con el pârrafo à) del articule 34, en la pétition 
se expondràn los motives para querer participar en el procedimiento y se induira la informa 
tion exigida en los apartados a), b) y d) del pârrafo 2) del artîculo 1.

3) Si se desea participar de conformidad con el pârrafo b) del articule 34, en la pétition 
se expondràn los motives para desear participar en el procedimiento y se indicarâ con cuâl de 
las partes originales se coadyuvarfa.

4) Toda objeciôn a una peticiôn de terceras partes de sumarse al procedimiento sera en- 
viada por la parte objetante, con copia a la otra parte, dentro de los siete dîas siguientes a la 
recepciOn de la peticiôn.

5) En caso de que se acumulen dos o mas procedimientos, las peticiones posteriores de 
participacién en el procedimiento que hagan terceras partes seràn comunicadas a todas las 
partes interesadas, cada una de las cuales podrâ formular objeciones a esa participation de 
conformidad con el présente arti'culo.

Régla 4. Por acuerdo entre las partes en una controversia y a instancia de cualquiera de 
ellas, los conciliadores, después de dar a las partes la oportunidad de ser oîdas, podrân ordenar 
la acumulacién o separaciOn de la totalidad o de cualquiera de las demandas que haya pendien- 
tes entre las mismas partes.

Régla 5. 1 ) Cualquiera de las partes podrâ recusar a un conciliador cuando las circuns- 
tancias le hagan abrigar dudas légitimas acerca de su independencia.

2) La notification motivada de la recusaciOn deberà hacerse con anterioridad a la fecha 
en que se cierren las actuaciones y antes de que los conciliadores hayan dictado su recomen- 
daciOn. La recusaciOn sera examinada inmediatamente y decidida por mayon'a de votos de los 
conciliadores en primera instancia, como cuestion previa, en las controversias para las que se 
haya designado mas de un conciliador. Esta décision sera firme.

3) El conciliador que haya fallecido o renunciado, quede incapacitado o haya sido 
recusado sera sustituido sin demora.

4) Las actuaciones interrumpidas por una de esas causas continuarân en el punto donde 
fueron interrumpidas, a menos que las partes acuerden o los conciliadores ordenen que se pro 
céda a una révision o que se vuelva a escuchar cualquier testimonio oral.

Régla 6. Los conciliadores serân jueces de su propia jurisdicciOn y/o competencia 
conforme a las disposiciones del COdigo.

Régla 7. 1) Los conciliadores recibiràn y examinarân todas las declaraciones escritas, 
documentes, declaraciones juradas, publicaciones o cualesquiera otras pruebas, incluse testi 
monies orales, que pueda presentarles cualquiera de las partes o que pueda presentârseles en 
nombre de cualquiera de ellas, y les concederàn la importancia que a su juîcio merezcan.

2) a) Cada parte podrâ presentar a los conciliadores toda la documentation que consi 
dère pertinente, y en el momento de presentarla entregarâ copias autenticadas a todas las 
demâs partes en el procedimiento, a las cuales habrâ de darse una oportunidad razonable de 
contestar a la documentaciOn presentada;

Vol. 1334,1-22380



170 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1983

b) Los conciliadores serén los unices jueces de la pertinencia y valor de las pruebas que 
les hayan presentado las partes;

c) Los conciliadores podrân pedir a las partes que presenten las pruebas suplementarias 
que estimen necesarias para conocer de la controversia y resolverla, pero si se presenten esas 
pruebas suplementarias deberâ darse a las otras partes en el procedimiento una oportunidad 
razonable de formular observaciones sobre ellas.

Régla 8. 1) Siempre que en el Côdigo o en el présente reglamento se establezca un 
plazo para la realization de cualquier acto, no se contarâ la fecha en que empiece a correr el 
plazo pero si el ultimo di'a de este, a menos que este ultimo di'a sea un sâbado, un domingo o un 
di'a feriado oficial en el lugar en que se célèbre la conciliaciôn, en cuyo caso el ultimo dia del 
plazo sera el siguiente dia hâbil.

2) Cuando el plazo establecido sea inferior a siete dias, se excluiràn del cômputo los 
sâbados, domingos y dias feriados oficiales que haya en el medio.

Régla 9. Sin perjuicio de las disposiciones del Côdigo relativas a los plazos procesales, 
los conciliadores podrân, a instancia de una de las partes o de mutuo acuerdo entre ellas, pro- 
rrogar cualquiera de los plazos que hayan fljado.

Régla 10. 1 ) Los conciliadores determinarân el orden de las actuaciones y, a menos 
que se acuerde otra cosa, fijarân la fecha y la hora de cada réunion.

2) A menos que las partes acuerden otra cosa, las actuaciones se celebrarân a puerta 
cerrada.

3) Antes de declarar cerradas las actuaciones, los conciliadores preguntaràn expresa- 
mente a todas las partes si tienen cualquier otra prueba que presentar, y se tomarâ nota de ello.

Régla 11. La recomendaciôn de los conciliadores se hard por escrito e induira:
a) el nombre y direcciôn exactes de cada parte;
b) una description del método de nombramiento de los conciliadores, con inclusion de sus 

nombres;
c) las fechas y el lugar de las actuaciones de conciliaciôn;
d) un resumen de las actuaciones que los conciliadores estimen oportuno;
e) una exposiciôn sumaria de los hechos comprobados por los conciliadores;
f) un resumen de los escritos de las partes;
g) pronunciamientos motivados sobre las cuestiones objeto de controversia;
h) la firma de los conciliadores y la fecha de cada firma; e
0 una direcciôn a la cual comunicar la aceptaciôn o el rechazo de la recomendaciôn.

Régla 12. La recomendaciôn contendrâ, en lo posible, un pronunciamiento sobre las 
costas de conformidad con las disposiciones del Côdigo. Si la recomendaciôn no contiene un 
pronunciamiento complète sobre las costas, los conciliadores harân por escrito, lo antes posi 
ble después de dictar la recomendaciôn, y en todo caso en un plazo mâximo de 60 dias después 
de dictada esta, un pronunciamiento sobre las costas, con arreglo a lo dispuesto en el Côdigo.

Régla 13. Para su recomendaciôn, los conciliadores tendrân en cuenta también los casos 
anteriores y similares, siempre que ello facilite la aplicaciôn mas uniforme del Côdigo y la 
observancia de las recomendaciones de los conciliadores.
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For Afghanistan: 
Pour l'Afghanistan :
H £ :'i ' 
3a A^raHHcraH: 
Por el Afganistân:

For Albania: 
Pour l'Albanie

3a
Por Albania:

For Algeria: 
Pour l'Algérie
PT-f. ;M'J
3a AJI>KHP: 
Por Argelia:

For Argentina: 
Pour l'Argentine :
H" *d 4. : 
3a ApreHTHHy: 
Por la Argentina:

For Australia: 
Pour l'Australie
V&;M'JJIL: 
3a ABCxpajiHK): 
Por Australia:

RAHEL
27 juin 1975
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For Austria: 
Pour l'Autriche :

3a ABCTPHIO: 
Por Austria:

For the Bahamas: 
Pour les Bahamas :
£ "£-% :
3a BaraMCKHe ocTpOBa:
Por las Bahamas:

For Bahrain: 
Pour Bahrein
&&'• 
3a BaxpeHH: 
Por Bahrein:

For Bangladesh: 
Pour le Bangladesh

3a
Por Bangladesh:

For Barbados: 
Pour la Barbade

3a Bapôafloc: 
Por Barbados:
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For Belgium: 
Pour la Belgique :

3a
Por Bélgica:

For Bhutan: 
Pour le Bhoutan

RENÉ MERENNE'
Le 30 juin 1971
Sous réserve de ratification2

3a
Por Bhutan:

For Bolivia: 
Pour la Bolivie

3a
Por Bolivia:

For Botswana: 
Pour le Botswana

3a
Por Botswana:

1 See p. 201 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 201 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 Subject to ratification.
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For Brazil: 
Pour le Brésil :

3a Epa3HJiHK>: 
Por el Brasil:

S. CORREA A. DA COSTA' 
June 23rd 1975
Subject to ratification and to reservation to article 14, 
paragraph 62

For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie
-f^oflJL: 
3a BojirapHio: 
Por Bulgaria:

For Burma: 
Pour la Birmanie

3a
Por Birmania:

For Burundi: 
Pour le Burundi
^ Feue: 
3a EypyHflH: 
Por Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :

3a BeJiopyccKyio CoeeTCKyio Cou.najiHCTHHecKyK> PecnyôJiHKy: 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

1 See p. 201 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 201 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 Sujet à ratification et avec la réserve prévue au paragraphe 6 de l'article 14.
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For Cameroon: 
Pour le Cameroun
•#•* &:
3a KaMepyn: 
Por el Camerûn:

For Canada: 
Pour le Canada

3a Kanaay: 
Por el Canada:

For thé Central African Republic: 
Pour la République centrafricaine :
t a-^^Hl:
3a LJeHTpaJibHoaiJjpHKaHCKyio Pecnyôjimcy:
Por la Repûblica Centroafricana:

For Chad: 
Pour le Tchad

3a
Por el Chad:

For Chile: 
Pour le Chili :

3a
Por Chile:

ISMAEL HUERTA

25 junio 1975 1

25 June 1975 - 25 juin 1975.
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For China: 
Pour la Chine

3a
Por China:

For Colombia: 
Pour la Colombie

3a
Por Colombia:

For thé Congo: 
Pour le Congo
H'J&: 
3a Konro: 
Por el Congo:

For Costa Rica: 
Pour le Costa Rica :

3a KocTa-Pnicy: 
Por Costa Rica:

For Cuba: 
Pour Cuba
-& &•• 
3a Ky6y: 
Por Cuba:

FERNANDO SALAZAR 
May 15, 1975
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For Cyprus: 
Pour Chypre :

3a Knrip: 
Por Chipre:

For Czechoslovakia: 
Pour la Tchécoslovaquie :

3a
Por Checoslovaquia:

OTTO JACHEK'
Sous la réserve de ratification2 
30 juin 1975

For Dahomey: 
Pour le Dahomey :

3a
Por el Dahomey:

For the Democratic People's Republic of Korea: 
Pour la République populaire démocratique de Corée :

M % R i ± ^ A, R £ f u m :
3a KopeflcKyio HapoflHO-fleMOKpaTuiecKyio Pecny6jiHKy: 
Por la Repûblica Popular Democrâtica de Corea:

For the Democratic Republic of Viet-Nam: 
Pour la République démocratique du Viet-Nam

3a fleMOKpaTHiecKyio Pecny6jiHKy
Por la Repûblica Democrâtica de Viet-Nam:

1 See p. 201 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 201 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 Subject to ratification.
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For Democratic Yemen: 
Pour le Yemen démocratique :& ± & n :
3a AeMoicpaTHHecKHft ïïeMCH: 
Por el Yemen Democrâtico:

For Denmark: 
Pour le Danemark

3a
Por Dinamarca:

For the Dominican Republic: 
Pour la République Dominicaine

3a ^OMHHHKaHCKyro PecnyôraïKy: 
Por la Repûblica Dominicana:

For Ecuador: 
Pour l'Equateur :

3a
Por el Ecuador:

LEOPOLDO BENITES 
October 22, 1974

For Egypt: 
Pour l'Egypte

3a
Por Egipto:
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For El Salvador: 
Pour El Salvador

3a
Por El Salvador:

For Equatorial Guinea: 
Pour la Guinée équatoriale :

3a
Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie

3a 3<J)HonHio: 
Por Ethiopia:

For Fiji: 
Pour Fidji

3a
Por Fiji:

For Finland: 
Pour la Finlande

3a
Por Finlandia:

YILMA TADESSE 
June 19, 1975
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For France: 
Pour la France :

3a OpaHUHio: 
Por Francia:

For Gabon: 
Pour le Gabon
4a j&: 
3a Fa6oH: 
Por el Gabon:

LOUIS DE GUIRINGAUD 1

30 juin 1975
Sous réserve de ratification2

A. OBAME
Le 10 octobre 1974

For Gambia: 
Pour la Gambie
f*\ il JL:
3a FaMÔHio: 
Por Gambia:

LEE KULHER 
June 30, 1975

For the German Democratic Republic:
Pour la République démocratique allemande :

3a repMancKyio fleMOKpa-nmecKyio Pecnyôjimcy: 
Por la Repûblica Democrâtica Alemana:

PETER FLORIN
27 June 1975 
Subject to ratification3

1 See p. 201 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 201 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 Subject to ratification.
3 Sous réserve de ratification.
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For Germany, Federal Republic of:
Pour l'Allemagne, République fédérale d' :« '
3a OeflepaTHBHyio PecnyÔJiHKy FepiviaHira: 
Por Alemania, Repûblica Federal de:

RODIGER VON WECHMAR'
30 June 1975 
Subject to ratification2

For Ghana: 
Pour le Ghana :
fa iti •
3a Fany: 
Por Ghana:

BOATEN

14th May 1975

For Greece: 
Pour la Grèce
4 «h
3a Fpeumo: 
Por Grecia:

For Guatemala: 
Pour le Guatemala :
/t ^ 3j \b- :
3a FsaTCMaJiy: 
Por Guatemala:

A. MALDONADO 
November 15, 1974

1 See p. 201 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 201 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 Sous réserve de ratification.
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For Guinea: 
Pour la Guinée :
fL 1*3 JL '• 
3a FBHHeio: 
For Guinea:

For Guinea-Bissau: 
Pour la Guinée-Bissau :

3a
Por Guinea-Bissau:

For Guyana: 
Pour la Guyane

3a
Por Guyana:

For Haiti: 
Pour Haïti

3a
Por Haiti:

For the Holy See: 
Pour le Saint-Siège :

3a CBHTefimufi npecxoji: 
Por la Santa Sede:

For Honduras: 
Pour le Honduras :

3a
Por Honduras:
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For Hungary: 
Pour la Hongrie :

3a
Por Hungrfa:

For Iceland: 
Pour l'Islande

3a
Por Islandia:

For India: 
Pour l'Inde :

3a
Por la India:

For Indonesia: 
Pour l'Indonésie

Subject to ratification 1
HASHINI
Hindi
27 June 1975

3a
Por Indonesia:

C. A. SANI
5 February 1975 
Subject to ratification 1

1 Sous réserve de ratification.
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For Iran: 
Pour l'Iran :
\? M -
3a Hpan: 
Por el Iran:

TEREYDOUN HOVEYDA 
7 août 1974

For Iraq: 
Pour l'Irak :
\f & L-
3a Hpan: 
Por el Irak:

For Ireland: 
Pour l'Irlande
£ * ± ' 
3a HpjiaHflHK): 
Por Irlanda:

For Israël: 
Pour Israël

3a
Por Israël:

For Italy: 
Pour l'Italie

3a
Por Italia:
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For the Ivory Coast: 
Pour la Côte-d'Ivoire :

3a Beper CJIOHOBOO KOCTH: 
Por la Costa de Marfil:

For Jamaica: 
Pour la Jamaïque

SLAZAR
Le 1 er mai 1975
Sous réserve de ratification 1

3a
Por Jamaica:

For Japan: 
Pour le Japon :
0 4- • 
3a .HnoHHio: 
Por el Japon:

For Jordan: 
Pour la Jordanie
if] S. :
3a HopflaHHio: 
Por Jordania:

For Kenya: 
Pour le Kenya :
-£• B tt • f\ '\L> -it..
3a KCHHIO: 
Por Kenia:

Subject to ratification.
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For the Khmer Republic: 
Pour la République khmere

3a KxMepcKyio Pecny6jiHKy: 
Por la Repûblica Khmer:

For Kuwait: 
Pour le Koweït

3a Kysefix: 
Por Kuwait:

For Laos: 
Pour le Laos :
-k tt :
3a Jlaoc: 
Por Laos:

For Lebanon: 
Pour le Liban

3a
Por el Libano:

For Lesotho: 
Pour le Lesotho :

3a
Por Lesotho:

For Liberia: 
Pour le Libéria :

3a
Por Libéria:
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For the Libyan Arab Republic: 
Pour la République arabe libyenne :
P*MHéfJ it JE.-£-4°®: 
3a JlHBHftcicyio Apaôcicyio Pecny6;iHKy: 
Por la Repûblica Arabe Libia:

For Liechtenstein: 
Pour le Liechtenstein

3a
Por Liechtenstein:

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg
/ A If• = 
3a JlioKceMÔypr: 
Por Luxemburgo:

For Madagascar: 
Pour Madagascar
%-^fr^te 
3a Maflaracicap: 
Por Madagascar:

For Malawi: 
Pour le Malawi :

Por Malawi:

For Malaysia: 
Pour la Malaisie

3a MajiaficKyio 
Por Malasia:
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For thé Maldives: 
Pour les Maldives

3a
Por las Maldivas:

For Mali: 
Pour le Mali :

3a
Por Mali:

For Malta: 
Pour Malte

3a
Por Malta:

ALFRED BELLIZZI
Subject to ratification 1 
15th May 1975

For Mauritania: 
Poyr la Mauritanie

3a
Por Mauritania:

For Mauritius: 
Pour Maurice

3a
Por Mauricio:

1 Sous réserve de ratification, le 15 mai 1975. 
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For Mexico: 
Pour le Mexique :
-f & 4 : 
3a MeKCHKy: 
Por Mexico:

For Monaco: 
Pour Monaco

3a
Por Monaco:

For Mongolia: 
Pour la Mongolie
i"^* —J—

3a MOHTOJIHK>: 
Por Mongolia:

For Morocco: 
Pour le Maroc :
/£&•*:
3a MapûKKO: 
Por Marruecos:

For Nauru: 
Pour Nauru
#4-:
3a Haypy: 
Por Nauru:

For Népal: 
Pour le Népal
fc vô ï :
3a HenaJi: 
Por Népal:
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For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas :
#£:
3a HHflepnanflbi:
Por los Pafses Bajos:

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande

3a HoByio 3eJiaHflnio: 
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua
fii £D ji )ï\ : 
3a HHKaparya: 
Por Nicaragua:

For thé Niger: 
Pour le Niger :
JL Q -t- : 
3a Harep: 
Por el Niger:

For Nigeria: 
Pour la Nigeria
/L H *'J 3L ' 
3a Harepmo: 
Por Nigeria:

SALIFOU
24 juin 1975
Sous réserve de ratification 1

1 Subject to ratification. 
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For Norway: 
Pour la Norvège :

3a Hopeermo: 
Por Noruega:

For Oman: 
Pour l'Oman :

3a
Por Oman:

For Pakistan: 
Pour le Pakistan :

3a
Por el Pakistan:

For Panama: 
Pour le Panama

3a
Por Panama:

For Paraguay: 
Pour le Paraguay :

3a
Por el Paraguay:

MATIN 
27/6/75

Vol. 1334,1-22380



192 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1983

For Peru: 
Pour le Pérou

3a Ilepy: 
Por el Peru:

For thé Philippines: 
Pour les Philippines

3a
Por Filipinas:

For Poland: 
Pour la Pologne
•&31: 
3a Flojibiiiy: 
Por Polonia:

For Portugal: 
Pour le Portugal

HORTENCIOJ. BRILLANTES 
2 August 1974

3a
Por Portugal:

For Qatar: 
Pour le Qatar

3a Kaxap: 
Por Qatar:
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For the Republic of Korea: 
Pour la République de Corée :

3a KopeficKyio PecnyÔJiHKy: 
Por la Repûblica de Corea:

For the Republic of Viet-Nam: 
Pour la République du Viet-Nam
M & •& ta 00 :
3a PecnyÔJiHKy BbeTHaM:
Por la Repûblica de Viet-Nam:

For Romania: 
Pour la Roumanie

3a
Por Rumania:

For Rwanda: 
Pour le Rwanda

3a
Por Rwanda:

For San Marino: 
Pour Saint-Marin

3a
Por San Marino:

For Saudi Arabia: 
Pour l'Arabie Saoudite :

3a CayflOBCKyK) ApaBHK): 
Por Arabia Saudita:
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For Senegal: 
Pour le Sénégal
&. I*J *J° #.
3a Ceneraji: 
For el Senegal:

For Sierra Leone: 
Pour le Sierra Leone

3a Cteppa-JIeoHe: 
Por Sierra Leona:

For Singapore: 
Pour Singapour
4A fr>& •
3a CHHranyp: 
Por Singapur:

MOUSTAPHA BLONDIUE BOYE
30 juin 1975
Sous réserve de ratification 1

For Somalia: 
Pour la Somalie

3a
Por Somalia:

For South Africa: 
Pour l'Afrique du Sud

3a
Por Sudâfrica:

1 Subject to ratification. 
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For Spain: 
Pour l'Espagne :

3a HcnaHHto: 
Por Espana:

For Sri Lanka: 
Pour Sri Lanka

AMERASINGHE 
June 30, 1975

3a IIIpn
Por Sri Lanka:

For the Sudan: 
Pour le Soudan

3a
Por el Sudan:

For Swaziland: 
Pour le Souaziland

3a
Por Swazilandia:

For Sweden: 
Pour la Suède

3a IIlBeuHio: 
Por Suecia:
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For Switzerland: 
Pour la Suisse :

3a
Por Suiza:

For the Syrian Arab Republic: 
Pour la République arabe syrienne :
P^Miléîf.M'J JL-*MD SI :
3a CapHôcRyio ApaôcKyio PecnyÔJiHKy: 
Por la Repûblica Arabe Siria:

For Thailand: 
Pour la Thaïlande

3a
Por Tailandia:

For Togo: 
Pour le Togo
$ 4 : 
3a Toro: 
Por el Togo:

For Tonga: 
Pour les Tonga

3a
Por Tonga:

DABIA TOGBE 
25 juin 1975
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For Trinidad and Tobago: 
Pour la Trinité-et-Tobago

3a TpHHnaaa H To6aro: 
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia: 
Pour la Tunisie

3a
Por Tûnez:

For Turkey: 
Pour la Turquie

3a TypiïHio: 
Por Turqufa:

For Uganda: 
Pour l'Ouganda :

OSMAN OLCAY
30 juin 1975
Sous réserve de ratification 1

3a
Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine :

3a VKpanHCKyio CoBexcKyio ComrajracTHuecKyio PecnyGjiHKy: 
Por la Repùblica Socialista Soviética de Ucrania:

Subject to ratification.
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For thé Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques :
# *&.*£&& JL *,4M* El 3*M:
3a Coras COBBTCKHX CounajiHCTHHCCKHX PecnyÔJiHK:
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

For thé United Arab Emirates: 
Pour les Emirats arabes unis :

3a O6T,eAHHeHHwe Apa6cKae 
Por los Emiratos Arabes Unidos

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
A ^ J'Ufi^Ub^ fc JlJ&^-i HJ:
3a CoeflHHCHHoe KopojieBCTBO BennKo6pHTaHH» H CesepHoft 
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Manda del Norte:

For thé United Republic of Tanzania: 
Pour la République-Unie de Tanzanie
*6L-&^JLJR^4M° (H: 
3a oéteflHHeHHyio Pecny6;iHKy 
Por la Repûblica Unida de Tanzania:

For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique :
4L *.j ^ 4- A m :
3a CoeflHHCHHbie IIlTaTti AMCPHKH: 
Por los Estados Unidos de America:

For the Upper Volta: 
Pour la Haute-Volta :
Jl >A * tf •
3a BepxHioio BojibTy:
Por el Alto Volta:
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For Uruguay: 
Pour l'Uruguay :

3a
Por el Uruguay:

For Venezuela: 
Pour le Venezuela :

3a Benecyajiy: 
Por Venezuela:

ALBERTO CONSALVI 
6.30.75

For Western Samoa: 
Pour le Samoa-Occidental

3a Sana^Hoe CaMoa: 
Por Samoa Occidental:

For Yemen: 
Pour le Yemen

3a
Por el Yemen:

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie :

3a
Por Yugoslavia:

JAKIA PERTRIE 
December 17, 1974
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For Zaire: 
Pour le Zaïre

3a 3aap: 
For el Zaire:

For Zambia: 
Pour la Zambie

3a 3aM6nio: 
Por Zambia:
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RESERVATIONS AND DECLARA 
TIONS MADE UPON SIGNATURE

BELGIUM

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Under Belgian law, the Convention 
must' be approved by the legislative 
chambers before it can be ratified.

In due course, the Belgian Govern 
ment will submit this Convention to the 
legislative chambers for ratification, 
with the express reservation that its 
implementation should not be contrary 
to the commitments undertaken by 
Belgium under the Treaty of Rome 
establishing the European Economic 
Community1 and the OECD Code of 
Liberalisation of invisible trade, and tak 
ing into account any reservations it may 
deem fit to make to the provisions of this 
Convention.

RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

BELGIQUE

«La Convention, d'après la loi belge, 
exige avant d'être ratifiée, l'approbation 
des chambres législatives.

«Le Gouvernement belge présentera, 
au moment opportun, cette Convention 
aux chambres législatives, en vue de sa 
ratification sous la réserve expresse que 
sa mise en oeuvre ne soit pas contraire 
aux obligations souscrites par la Bel 
gique aux termes du Traité de Rome, éta 
blissant une communauté économique 
européenne 1 , ainsi que du code de libéra 
lisation des échanges invisibles de 
l'OCDE, et compte tenu des réserves 
qu'il jugerait bon d'apporter aux disposi 
tions de cette Convention.»

BRAZIL

"In accordance with SUNAMAM's 
resolutions Nos. 3393, of 12/30/1972, 
and 4173, of 12/21/1972, which set 
up and structured the "Bureau de 
Estudos de Frètes Internacionais da 
SUNAMAM", and by which the "Super- 
intendência Nacional de Marinha Mer- 
cante (SUNAMAM)" has the authority 
to reject any proposal on freight rates 
put forward by Liner Conferences, the 
contents of article 14, paragraph 6, of 
that Convention do not conform to 
Brazilian Law."

BRÉSIL

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Eu égard aux résolutions n°s 3393 du 
30/12/1972 et 4173 du 21/12/1972 sur la 
SUNAMAM, portant création du 
Bureau de Estudos de Frètes Internacio 
nais da SUNAMAM et en définissant la 
structure, qui confèrent à la Superinten- 
dência Nacional de Marinha Mercante 
(SUNAMAM) le droit de rejeter toute 
proposition concernant des taux de fret 
émanant de conférences maritimes, le 
contenu du paragraphe 6 de l'article 14 
de ladite Convention n'est pas conforme 
à la législation brésilienne.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3. 1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 294, p. 3. 
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CZECHOSLOVAKIA

"The provisions of the Code of Con 
duct do not apply to joint line serv 
ices established on the basis of inter 
governmental agreements for serving the 
bilateral trade;

"Eventual one-sided regulation of the 
activity of non-conference lines by 
legislation of individual States would be 
considered incompatible on the part of 
the Czechoslovak Socialist Republic, 
with the main aims and principles of the 
Convention and would not be recognized 
as valid."

TCHÉCOSLO VAQUIE 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Les dispositions du Code de conduite 
ne s'appliquent pas aux services de ligne 
communs créés en vertu d'accords inter 
gouvernementaux aux fins du commerce 
bilatéral;

Une éventuelle réglementation unilaté 
rale de l'activité de lignes non membres 
d'une conférence par la législation de tel 
ou tel Etat serait considérée par la Répu 
blique socialiste tchécoslovaque comme 
incompatible avec les principaux buts et 
principes de la Convention et ne serait 
pas reconnue comme valide.

FRANCE 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Under the French Constitution, ap 
proval of the Convention is subject to 
authorization by Parliament.

It is understood that this approval is 
conditional upon compliance with the 
commitments undertaken by France 
under the Treaty of Rome establishing 
the European Economic Community 1 
and the Code of Liberalisation of invisi 
ble trade of the Organisation for Econo 
mic Co-operation and Development, 
taking into account any reservations 
which the French Government may deem 
fit to make to the provisions of this Con 
vention.

FRANCE

«L'approbation de la Convention est, 
d'après la Constitution française, subor 
donnée à l'autorisation du Parlement.

11 est entendu que cette approbation 
ne pourra intervenir qu'en conformité 
des obligations souscrites par la France 
aux termes du traité de Rome établissant 
une Communauté économique euro 
péenne', ainsi que du code de libération 
des échanges invisibles de l'Organisation 
de coopération et de développement éco 
nomique, et compte tenu des réserves 
que le Gouvernement français jugerait 
bon d'apporter aux dispositions de cette 
convention.»

FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY

"The Convention, under the law of the 
Federal Republic of Germany, requires

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Conformément à la législation de la 
République fédérale d'Allemagne, la

1 United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3. 
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the approval of the legislative bodies for 
ratification. At the appropriate time, the 
Federal Republic of Germany will imple 
ment the Convention in conformity with 
its obligations under the Treaty of Rome 
establishing the European Economic 
Community 1 as well as under the OECD 
Code of Liberalisation of Current Invisi 
ble Operations."

Convention doit être soumise à l'appro 
bation des organes législatifs avant d'être 
ratifiée. Au moment opportun, la Répu 
blique fédérale d'Allemagne appliquera 
la Convention conformément aux obli 
gations qui lui incombent en vertu du 
Traité de Rome portant création de la 
Communauté économique européenne 1 , 
ainsi que du code de la libération des 
opérations invisibles courantes de 
l'OCDE.

RESERVATIONS AND DECLARA 
TIONS MADE UPON RATIFICA 
TION, ACCESSION (a) OR AC 
CEPTANCE (A)

BULGARIA (a)

RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
FAITES LORS DE LA RATIFICA 
TION, L'ADHÉSION (a) OU L'AC 
CEPTATION (A)

BULGARIE (a)

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]

«ITpaBHxejicxBoxo na HapoflHa peny6nHKa BtJirapHH ciaxa, ne onpeaejre- 
HHCTO sa JiHHeeH KOH<i)epaHC ne ce pasnpocxupa Btpxy ci>BMecxHHxe aBycxpaHHH 
JIHHHH, AeHcxByBamH Ha ôasaxa na MeacaynpaBHTejiCTBCHH cnorofl6n;

BT.B Bp-bsica c xeiccxa na xomca 2 OT npHJio>KeHHexo KBM peaojiiouHfl I, npHexa 
aa 6 anpHJi 1974 ro^Hna, ripaBHTejicTBOTo na Hapoana penyojimca 
CHHTa, ie pasnopeflÔHTe na KoHBenuHHTa sa KO^CKC sa noseaeHHe Ha 
KOH(j)epaHCH ne Morax aa ce paanpocxapax Bi>pxy fleftnocxxa na HeKOH4)epaHCHHxe 
KopaôonjiaBaxeJiHH JIHHHH.»

1 United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3. 1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 294, p. 3. 
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[TRANSLATION]

The Government of the People's Re 
public of Bulgaria considers that the 
definition of liner conference does not 
include joint bilateral lines operating on 
the basis of inter-governmental agree 
ments.

With regard to the text of point 2 of 
the annex to resolution I, adopted on 
6 April 1974, the Government of the 
People's Republic of Bulgaria considers 
that the provisions of the Convention on 
a Code of Conduct for Liner Confer 
ences do not cover the activities of non- 
conference shipping lines.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la République 
populaire de Bulgarie considère que la 
définition de conférence maritime ne 
s'étend pas sur des lignes bilatérales 
conjointes opérant sur la base d'accords 
intergouvernementaux.

Au sujet du texte du point 2 de l'an 
nexe à la résolution I, adoptée le 6 avril 
1974, le Gouvernement de la République 
populaire de Bulgarie considère que les 
dispositions de la Convention relative à 
un code de conduite des conférences 
maritimes ne peuvent pas s'étendre sur 
les activités des lignes de navigation hors 
conférence.

CHINA (a) CHINE (a)

[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

i

[TRANSLATION]

The joint shipping services established 
between the People's Republic of China 
and any other country through consulta 
tions and on a basis that the parties 
concerned may deem appropriate, are 
totally different from liner conferences in 
nature, and the provisions of the United 
Nations Convention on a Code of Con 
duct for Liner Conferences shall not be 
applicable thereto.

[TRADUCTION]

Les services de transport maritime en 
association mis en place entre la Répu 
blique populaire de Chine et tout autre 
pays par le biais de consultations et sur 
une base jugée appropriée par les parties 
intéressées sont complètement différents 
par nature des conférences maritimes, 
et les dispositions de la Convention des 
Nations Unies relative à un code de con 
duite des conférences maritimes ne leur 
seront pas applicables.

Vol. 1334,1-22380
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CUBA (a) CUBA (a)

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

Déclaration:
"La Repûblica de Cuba, con relaciôn al Capitule I de la Primera Parte que trata 

de las definiciones en el epigrafe primero, no acepta que est en incluidos en el concep- 
to de "Conferencia maritima o conferencia", los servicios maritimes conjuntos 
regulares para el transporte de cualquier tipo de carga establecidos en virtud de 
acuerdos intergubernamentales.
Réserva:

La Repûblica de Cuba hace réserva a las disposiciones contenidas en el inciso 17 
del articule 2 de la Convenciôn, en el sentido, de no aplicar dicho inciso a las mer- 
cancias que sean objeto de transportaciôn por los servicios maritimes conjuntos 
regulares para el transporte de cualquier carga, establecidos en virtud de acuerdos in 
tergubernamentales, cualesquiera que sea su origen, su destine o la utilizacién que se 
les hay a de dar".

[TRANSLATION]

Déclaration:
With regard to the definitions in the 

first paragraph of part one, chapter I, the 
Republic of Cuba does not accept the in 
clusion in the concept of "Liner con 
ference or conference" of joint liner serv 
ices for the carriage of any type of cargo, 
established in accordance with inter 
governmental agreements.

Reservation:
The Republic of Cuba enters a reser 

vation concerning the provisions of arti 
cle 2, paragraph 17, of the Convention, 
to the effect that Cuba will not apply said 
paragraph to goods carried by joint liner 
services for the carriage of any cargo, 
established in accordance with inter 
governmental agreements, regardless of 
their origin, their destination or the use 
for which they are intended.

[TRADUCTION]

Déclaration :
S'agissant du premier paragraphe des 

définitions qui font l'objet du chapitre 
premier de la première partie de la 
Convention, la République de Cuba 
n'accepte pas que soient compris dans la 
notion de «Conférence maritime ou 
conférence» les services maritimes com 
muns réguliers pour le transport de tout 
type de marchandises établi en vertu 
d'accords intergouvernementaux. 
Réserve :

La République de Cuba tient à for 
muler une réserve au sujet de l'alinéa 17 
de l'article 2 de la Convention, dont elle 
n'appliquera pas les dispositions aux 
marchandises transportées par des ser 
vices maritimes communs réguliers 
établis en vertu d'accords intergouverne 
mentaux pour le transport de toutes mar 
chandises, quels que soit leur origine, 
leur destination ou l'usage auquel elles 
sont destinées.
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GERMAN DEMOCRA TIC RÉPUBLIQUE DÉMOCRA TIQUE 
REPUBLIC ALLEMANDE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik erklàrt, daB die Bestimmungen der 
Konvention ûber einen Verhaltenskodex fur Linienkonferenzen nicht auf Gemein- 
schaftslinien angewendet werden, die auf der Grundlage zwischenstaatlicher Verein- 
barungen fur die Realisierung des zweiseitigen gemeinsamen Warenaustausches der 
entsprechenden Staaten geschaffen wurden."

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

The German Democratic Republic La République démocratique alle- 
declares that the provisions of the Con- mande déclare que les dispositions de 
vention on a Code of Conduct for Liner la Convention relative à un Code de 
Conferences will not be applied to jointly conduite des conférences maritimes ne 
operated lines established on the basis of seront pas appliquées aux lignes mari- 
inter-governmental agreements for the times exploitées en commun qui ont été 
joint conduct of the bilateral exchange créées en vertu d'accords intergouverne- 
of goods between the respective states. mentaux concernant la conduite commune

des échanges bilatéraux de marchandises 
entre les deux Etats signataires.

GERMANY, REPUBLIC ALLEMAGNE, RÉPUBLIQUE 
FEDERAL OF FÉDÉRALE D'

[GERMAN TEXT—TEXTE ALLEMAND]

„!. Fur die Zwecke des Verhaltenskodex kann der Begriff ,,nationale Linien- 
reederei" im Falle eines Mitgliedstaats der Europâischen Wirtschaftsgemeinschaft 
jede gemâB dem EWG-Vertrag im Hoheitsgebiet dièses Mitgliedstaats niedergelas- 
sene Linienreederei, die Schiffe betreibt, umfassen.

2. a) Vorbehaltlich Buchstabe ô) wird Artikel 2 des Verhaltenskodex im Kon- 
ferenzverkehr zwischen Mitgliedstaaten der Europâischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und — auf der Grundlage der Gegenseitigkeit — zwischen Mitgliedstaaten und 
anderen OECD-Làndern, die Vertragsparteien des Kodex sind, nicht angewandt.

b) Buchstabe a) steht dem nicht entgegen, daB Linienreedereien eines Ent- 
wicklungslandes, die aïs nationale Linienreedereien im Sinne des Verhaltenskodex 
anerkannt sind und die 
i) bereits Mitglieder einer den betrerfenden Verkehr bedienenden Konferenz sind

oder 
ii) zu einer solchen Konferenz nach Artikel 1 Absatz 3 des Kodex zugelassen

werden, gemàB den in Artikel 2 des Kodex aufgestellten Grundsàtzen aïs
Drittland-Linienreedereien an diesem Verkehr teilnehmen kônnen.
3. Artikel 3 und Artikel 14 Absatz 9 des Verhaltenskodex werden im Kon- 

ferenzverkehr zwischen den Mijgliedstaaten der Gemeinschaft und — auf der 
Grundlage der Gegenseitigkeit — zwischen diesen Staaten und den anderen OECD- 
Làndern, die Vertragsparteien des Kodex sind, nicht angewandt.
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4. Bei dem unter Artikel 3 des Verhaltenskodex fallenden Verkehr wird der 
letzte Satz des Artikels dahingehend ausgelegt, dalî
a) die beiden Gruppen nationaler Linienreedereien ihren Standpunkt vor der Ab- 

stimmung ûber Fragen betreffend den Verkehr zwischen ihren beiden Làndern 
koordinieren;

b) dieser Satz nicht fur allé im Konferenzabkommen geregelten Fragen gilt, 
sondern nur fur diejenigen, die nach dem Konferenzabkommen der Zustimmung 
der beiden Gruppen nationaler Linienreedereien bedûrfen.
5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird im Einklang mit der 

von der Bevollmàchtigtenkonferenz angenommenen EntschlieBung ûber Linien 
reedereien, die keiner Konferenz angehôren, solche Linienreedereien an der 
Ausiibung ihrer Tàtigkeit nicht hindern, solange sic unter Einhaltung des Grund- 
satzes des lauteren Wettbewerbs mit den Konferenzen auf kaufmànnischer Grund- 
lage konkurrieren. Sie bekràftigt ihre Absicht, in Ubereinstimmung mit der genann- 
ten EntschlieBung zu handeln."

[TRANSLATION]

1. For the purposes of the Code of 
Conduct, the term "national shipping 
line" may, in the case of a Member State 
of the European Economic Community, 
include any vessel-operating shipping 
line established on the territory of such 
Member State in accordance with the 
EEC Treaty.

2. (a) Without prejudice to para 
graph (b), article 2 of the Code of Con 
duct shall not be applied in conference 
trades between the Member States of the 
European Economic Community or, on 
the basis of reciprocity, between such 
States and other OECD countries which 
are parties to the Code. 
(b) Paragraph (a) shall not affect the 
opportunities for participation as third- 
country shipping lines in such trades, in 
accordance with the principles laid down 
in article 2 of the Code, of the shipping 
lines of a developing country which are 
recognized as national shipping lines 
under the Code and which are:

(i) Already members of a conference
serving these trades; or 

(ii) Admitted to such a conference 
under article 1 (3) of the Code.

[TRADUCTION]

1. Aux fins du Code de conduite des 
conférences maritimes, l'expression 
«compagnie maritime nationale» peut, 
dans le cas d'un Etat membre de la Com 
munauté économique européenne, s'ap 
pliquer à toute compagnie maritime 
exploitant des navires établie sur le ter 
ritoire de cet Etat membre conformé 
ment au traité de la CEE.

2. a) Sans préjudice des dispositions 
de l'alinéa b, l'article 2 du Code de 
conduite ne s'applique pas aux trafics as 
surés par une conférence entre les Etats 
membres de la Communauté économique 
européenne ou, sur la base de la récipro 
cité, entre ces Etats et d'autres pays de 
l'OCDE qui sont parties au Code.

b) L'alinéa a ne porte pas atteinte 
aux possibilités de participation à ces 
trafics, en tant que compagnies mari 
times de pays tiers, conformément aux 
principes énoncés à l'article 2 du Code, 
des compagnies maritimes d'un pays en 
développement qui sont reconnues, en 
vertu du Code, comme étant des com 
pagnies maritimes nationales et qui sont : 
i) Déjà membres d'une conférence as 

surant ces trafics; ou 
ii) Admises à participer à une telle 

conférence en vertu du paragraphe 3 
de l'article premier du Code.

Vol. 1334,1-22380



208 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1983

3. Articles 3 and 14 (9) of the Code 
of Conduct shall not be applied in con 
ference trades between the Member 
States of the Community or, on a 
reciprocal basis, between such States and 
the other OECD countries which are par 
ties to the Code.

4. In trades to which article 3 of the 
Code of Conduct applies, the last 
sentence of that article is interpreted as 
meaning that
(a) The two groups of national shipping 

lines will coordinate their positions 
before voting on matters concerning 
the trade between their two coun 
tries;

(b) This sentence applies solely to mat 
ters which the conference agreement 
identifies as requiring the assent of 
both groups of national shipping 
lines concerned, and not to all mat 
ters covered by the conference agree 
ment.

5. The Government of the Federal 
Republic of Germany will not prevent 
non-conference shipping lines from 
operating as long as they compete with 
conferences on a commercial basis while 
adhering to the principle of fair competi 
tion, in accordance with the resolution 
on non-conference lines adopted by the 
Conference of Plenipotentiaries. It 
confirms its intention to act in accord 
ance with the said resolution.

3. L'article 3 et le paragraphe 9 de 
l'article 14 du Code de conduite ne s'ap 
pliquent pas aux trafics assurés par une 
conférence entre les Etats membres de la 
Communauté ou, sur la base de la réci 
procité, entre ces Etats et les autres pays 
de l'OCDE qui sont parties au Code.

4. En ce qui concerne les trafics visés 
à l'article 3 du Code de conduite, la der 
nière phrase de cet article est interprétée 
comme suit :
a) Les deux groupes de compagnies 

maritimes nationales coordonneront 
leurs positions avant de voter sur des 
questions concernant le trafic entre 
leurs deux pays;

b) Cette phrase ne s'applique qu'aux 
questions dont l'accord de confé 
rence reconnaît qu'elles nécessitent le 
consentement des deux groupes de 
compagnies nationales concernées et 
non à toutes les questions dont traite 
l'accord de conférence.

5. Le Gouvernement de la Répu 
blique fédérale d'Allemagne n'em 
pêchera pas les compagnies maritimes 
hors conférence de fonctionner pour au 
tant qu'elles sont en concurrence avec les 
conférences sur une base commerciale 
tout en respectant le principe de la 
concurrence loyale, conformément à la 
résolution sur les compagnies hors 
conférence adoptée par la Conférence de 
plénipotentiaires. Elle confirme son in 
tention d'agir conformément à ladite 
résolution.

INDIA

"In confirmation of paragraph (2) of 
the statement filed by the Representative 
of India on behalf of the Group of 77 on 
8 April 1974 at the United Nations Con 
ference of Plenipotentiaries on a Code of 
Conduct for Liner Conferences, it is the 
understanding of the Government of In-

INDE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

A l'appui du paragraphe 2 de la Décla 
ration prononcée par le représentant de 
l'Inde au nom du Groupe des 77 le 8 avril 
1974 à la Conférence des plénipo 
tentiaires des Nations Unies sur un code 
de conduite des conférences maritimes, 
pour le Gouvernement indien, il est en-
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dia that the inter-governmental shipping 
services established in accordance with 
inter-governmental agreements fall out 
side the purview of the Convention on 
the Code of Conduct for Liner Con 
ferences regardless of the origin of the 
cargo, their destination or the use for 
which they are intended."

tendu que les dispositions de la Conven 
tion relative à un code de conduite des 
conférences maritimes ne s'appliquent 
pas aux services maritimes intergouver 
nementaux régis par des accords in 
tergouvernementaux, quelles que soient 
l'origine ou la destination des cargaisons 
et quelle que soit l'utilisation qui doit en 
être faite.

IRAQ (a)

[TRANSLATION]

The accession shall in no way signify 
recognition of Israel or entry into any 
relation therewith.

NETHERLANDS (a)

Reservations:
"1. For the purposes of the Code of 

Conduct, the term "national shipping 
line" may, in the case of a Member State 
of the European Economic Community, 
include any vessel-operating shipping 
line established on the territory of such 
Member State in accordance with the 
EEC Treaty.

2. (a) Without prejudice to point (b) 
of this reservation, Article 2 of the Code 
of Conduct shall not be applied in con 
ference trades between the Member 
States of the European Economic Com 
munity or, on a reciprocal basis, between 
such States and other OECD countries 
which are parties to the Code.

[TRADUCTION]

L'adhésion n'implique en aucune 
façon la reconnaissance d'Israël ou 
l'établissement de relations quelconques 
avec lui.

PAYS-BAS (a)

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Réserves :
1. Aux fins du Code de conduite des 

conférences maritimes, l'expression 
«compagnie maritime nationale» peut, 
dans le cas d'un Etat membre de la Com 
munauté économique européenne, s'ap 
pliquer à toute compagnie maritime 
exploitant des navires établie sur le ter 
ritoire de cet Etat membre conformé 
ment au traité de la CEE.

2. a) Sans préjudice des dispositions 
du point b de la présente réserve, l'ar 
ticle 2 du Code de conduite ne s'applique 
pas aux trafics assurés par une confé 
rence entre les Etats membres de la Com 
munauté économique européenne ou, 
sur la base de la réciprocité, entre ces 
Etats et d'autres pays de l'OCDE qui sont 
parties au Code.
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(b) Point (a) shall not affect the op 
portunities for participation as third 
country shipping lines in such trades, in 
accordance with the principles reflected 
in Article 2 of the Code, of the shipping 
lines of a developing country which are 
recognized as national shipping lines 
under the Code and which are:

(i) Already members of a conference
serving these trades; or 

(ii) Admitted to such a conference 
under article 1 (3) of the Code.

3. Articles 3 and 14 (9) of the Code 
of Conduct shall not be applied in con 
ference trades between the Member 
States of the European Economic Com 
munity or, on a reciprocal basis, between 
such States and the other OECD coun 
tries which are parties to the Code.

4. In trades to which Article 3 of the 
Code of Conduct applies, the last 
sentence of that Article is interpreted as 
meaning that:
(a) The two groups of national shipping 

lines will coordinate their positions 
before voting on matters concerning 
the trade between their two coun 
tries;

(b) This sentence applies solely to mat 
ters which the conference agreement 
identifies as requiring the assent of 
both groups of national shipping 
lines concerned, and not to all mat 
ters covered by the conference agree 
ment."

Declaration:
"[The Government of the Kingdom of

the Netherlands]
— Will not prevent non-conference lines 

from operating as long as they com 
pete with conferences on a commer 
cial basis while adhering to the princi 
ple of fair competition, in accordance

b) Le point a ne porte pas atteinte 
aux possibilités de participation à ces 
trafics, en tant que compagnies mari 
times de pays tiers, conformément aux 
principes énoncés à l'article 2 du Code, 
des compagnies maritimes d'un pays en 
développement qui sont reconnues, en 
vertu du Code, comme étant des com 
pagnies maritimes nationales et qui sont : 
i) Déjà membres d'une conférence as 

surant ces trafics; ou 
ii) Admises à participer a une telle 

conférence en vertu du paragraphe 3 
de l'article premier du Code.

3. L'article 3 et le paragraphe 9 de 
l'article 14 du Code de conduite ne s'ap 
pliquent pas aux trafics assurés par une 
conférence entre les Etats membres de la 
Communauté économique européenne, 
ou sur la base de la réciprocité, entre ces 
Etats et les autres pays de l'OCDE qui 
sont parties au Code.

4. En ce qui concerne les trafics qui 
sont visés à l'article 3 du Code de con 
duite, la dernière phrase de cet article est 
interprétée comme suit :
a) Les deux groupes de compagnies 

maritimes nationales coordonneront 
leurs positions avant de voter sur des 
questions concernant le trafic entre 
leurs deux pays;

b) Cette phrase ne s'applique qu'aux 
questions dont l'accord de confé 
rence reconnaît qu'elles nécessitent le 
consentement des deux groupes de 
compagnies nationales concernées et 
non à toutes les questions dont traite 
l'accord de conférence.

Déclaration :
Le Gouvernement du Royaume des

Pays-Bas
— N'empêchera pas les compagnies hors 

conférence de fonctionner pour au 
tant qu'elles sont en concurrence avec 
les conférences sur une base commer 
ciale tout en respectant le principe de
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with the Resolution on non-confer 
ence lines adopted by the Conference 
of Plenipotentiaries;

Confirms its intention of acting in ac 
cordance with the said Resolution."

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS (A)

la concurrence loyale, conformément 
à la résolution sur les compagnies hors 
conférence adoptée par la Conférence 
de plénipotentiaires; 

- Confirme son intention d'agir confor 
mément à ladite résolution.

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES (A)

[RUSSIAN TEXT —TEXTE RUSSE]

Coioaa COBBXCKHX CoimanHCXOTecKHX PecnyôjiHK CHHxaex, 
qxo nojiOHceHHH KOHBCHUTHH o KofleKce noBeaeHHH JiHHeÊHbix KOH<J>epeHUHH HC pac- 
npocxpaHHioxcH na coBMecxHbie cyaoxoflHbie JIHHHH, coaaaHHbie na OCHOBB MC- 
acnpaBHxeJibcxBCHHbix corjiameHHft AJIH oôcnyacHBaHHH flBycxopOHHero 
Horo xoBapooôopoxa cooxBexcTByromax cxpan».

[TRANSLATION]

The Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics considers that 
the provisions of the Convention on a 
Code of Conduct for Liner Conferences 
do not apply to joint shipping lines 
established on the basis of intergovern 
mental agreements to serve bilateral 
trade between the countries concerned.

[TRADUCTION]
Le Gouvernement de l'Union des 

Républiques socialistes soviétiques 
considère que les dispositions de la 
Convention relative à un code de 
conduite des conférences maritimes ne 
s'appliquent pas aux liaisons maritimes 
communes établies dans le cadre d'ac 
cords intergouvernementaux aux fins 
d'échanges commerciaux entre deux 
pays.
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